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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl& grnrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression << accord international >> n'ont 6td drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~gement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre hL cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument & l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrrtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 & accompir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de e trait6 >> ou d'e accord international >> si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conf'rent pas A une partie un statut que, par allleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KENYA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Austrian Federal Government and the Gov-
ernment of the Republic of Kenya,

Being parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on
the seventh day of December 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the pur-
pose of establishing air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires,

(a) the term "aeronautical authorities" means, in
the case of the Austrian Federal Government,
the Federal Minister of Transport, in the case
of the Republic of Kenya, the Minister in
charge of Civil Aviation or any person or
body authorised to perform a particular func-
tion to which this Agreement relates;

(b) the terms "air service", "international air
services", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion'

(c) the term "Convention" means the Conven-
tion on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of the Convention
and any amendment of the Annexes or the
Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(d) the term "designated airline" means an airline
which has been designated and authorised in
accordance with Article 4 of this Agreement;

(e) the term "tariff" means the prices or charges
to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under
which those prices or charges apply, including
prices or charges and conditions for agency,
but excludinag remuneration and conditions
fr,r the carriage of mail;

(f) the term "territory" has the meaning assigned

to it in Article 2 of the Convention;

(g) the term "capacity" means:

(1) in relation to an aircraft, the payload of
that aircraft available on a route or sec-
tion of a route;

(II) in relation to a specified air service, the
capacity of the aircraft used on such serv-
ice multiplied by the frequency operated
by such aircraft over a given period on a
route or a section of a route.

2. The Annex to this Agreement shall form an
integral part of the Agreement and all references to
this Agreement, unless otherwise expressly pro-
vided, shall apply to the Annex.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention
The provisions of this Agreement shall be subject

to the provisions of the Convention insofar as those
provisions are applicable to international air serv-
ices.

I Came into force on 1 January 1986, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other in an exchange of notes (of 4 October and 8 November 1985) that the
requirements for its entry into force under their respective constitutional procedures had been fulfilled, in accordance
with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE 3

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights in respect of
its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without
landing;

(b) the right to make stops in its territory for
non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party rights specified in this Agree-
ment for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in
the appropriate section of the Annex to this Agree-
ment. Suct services and routes are hereafter called
"the agreed services" and "the specified routes"
respectively.

3. While operating an agreed service on a speci-
fied route the airline designated by each Contract-
ing Party shall enjoy, in addition to the rights speci-
fied in paragraph I of this Article, the right to make
stops in the territory of the other Contracting Party
at the points specified for that route in the Annex
to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo
including mail.

4. Nothing in this Article shall be deemed to con-
fer on the airline of one Contracting Part) the priv-
ilege of taking on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo
including mail destined for another point in the ter-
ritory of the other Contracting Party.

ARTICLE 4

Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party shall
without delay, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 of this Article, grant to the airline
designated in accordance with paragraph I of this
Article the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contract-
ing Party may require the airline designated by the
other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and the regulations normally applied to
the operation of international air services by such
authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorisation referred
to in paragraph 2 of this Article or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise
by a designated airline of the rights specified in
Article 3 of this Agreement, in any case where the
said Contracting Party is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and
authorised, it may operate the agreed services for
which it is designated provided that a tariff estab-
lished in accordance with the provisions of Arti-
cle 10 of this Agreement is in force in respect of
that service and is at all times adhered to by that
designated airline.

ARTICLE 5

Revocatien or Suspension of Operating Authorisa-
tion

1. Each Contracting Party shall have the right to
revoke an operating authorisation or to suspend the
exercise of the rights granted under this Agreement
by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or

(b) in the case of failure by that airline to comply
with the laws or the regulations in force in the
territory of the Contracting Party granting
these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.
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2. Unless immediate revocation, suspension or
imposition of the conditions mentioned in para-
graph I of this Article is essential to prevent further
infringements of the laws or the regulations or the
provisions of this Agreement, such right shall be
exercised only after consultation with the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE 6

Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting
Party relating to admission to, flight within or
departure from its territory of aircraft of its desig-
nated airline engaged in international air naviga-
tion, or to the operation or navigation of such air-
craft while within its territory shall likewise apply
to the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party and shall be complied with by
such aircraft upon entering or departing from or
while within the territory of that Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting
Party relating to admission to, stay in, or departure
from its territory of passengers, crew or cargo
including ma'l, such as regulations relating to entry,
exit, emigrat.on, immigration, passports as well as
custom-i anid sanitary measures, shall apply to pas-
sengers, crew and cargo including mail carried by
the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon entry into or departure
from or while within the territory of the said Con-
tracting Party.

3. Subject to laws and regulations of each Con-
tracting Party passengers, cargo and baggage in
transit across the territory of either Contracting
Party shall be allowed free passage. Passengers in
transit across the territory of either Contracting
Party shall not be subject to control. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar charges.

ARTICLE 7

Approval of Timetables

1. The designated airline of either Contracting
Party shall, not later than 30 days prior to the date
of operation of any agreed service, submit its pro-
posed timetables to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party for their approval.
Such timetables shall include all relevant informa-
tion, such as the type of service, aircraft to be used,

and the flight schedules. In special cases, this time
limitation may be reduced subject to the consent of
the said authorities.

2. If either designated airline wishes to operate
supplementary or additional flights besides those
covered in the approved timetable, 'the designated
airlines shall first consult between themselves and
submit their recommendations to the respective aer-
onautical authorities of the Contracting Parties for
their final decision.

[ARTICLE 8]

Operation of Agreed Servces and Capacity Regu-
lations

1. The designated airlines of the two Contracting
Parties shall enjoy fair and equal treatment in the
operation of the agreed air services as provided in
the Annex to this Agreement

2. The operation of the agreed services between
the territories of the Contracting Parties in both
directions along the specified routes constitutes a
basic and primary right of the two Contracting
Parties.

3. For the operation of the agreed services:

(a) the total capacity provided on the specified
routes shall bear dose relationship, at a rea-
sonable load factor, to the demand for the
carriage of traffic originating in the territory
of each Contracting Party and destined to the
territory of the other Contracting Party;

(b) the capacity referred to in sub-paragraph (a)
-of this paragraph shall be divided equally
between the designated airlines of the two
Contracting Parties;

(c) provision may also be made by the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties for
the carriage of passengers and cargo includ-
ing mail, taken on board or discharged at
points on the specified routes in the territories
of states other than the Contracting Parties.

4. In order to achieve a fair and equal treatment
of the designated airlines the airlines have to agree
in time on the frequencies of their scheduled serv-
ices, the types of aircraft to be used and the flight
schedules including the days of operation as well as
the estimated times of arrival and departure.
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5. The schedules agreed according to the provi-
sions of paragraph 4 of this Article shall be submit-
ted for approval to the aeronautical authorities of
both Contracting Parties in accordance with the
provisions of Article 7 of this Agreement.

6. If the designated airlines cannot agree on the
schedules or measures as mentioned in paragraph 4
of this Article and paragraph 2 of Article 7 the aer-
onautical authorities of the Contracting Parties
shall endeavour to settle the problem.

7. Subject to the provisions of this Article, no
schedules shall come into force, unless the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties have
approved them.

8. The schedules established for one season in
accordance with the provisions of this Article shall
remain in force for corresponding seasons until
new schedules have been established in accordance
with the provisions of this Article.

9. If the designated airline of one Contracting
Party does not wish to use one or more specified
routes, part or all of the capacity allocated to it, for
reasons other than scale of traffic, it may consult
the designated airline of the other Contracting
Party with a view to transferring to the latter, for a
fixed period and on terms to be mutually agreed
upon the whole or part of the capacity at its dispos-
al within the agreed limits. The designated airline
which has transferred all or part of its capacity may
recover the same at the end of the agreed period.
Any agreement concluded between the airlines and
any amendments thereto shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities or the Con-
tracting Parties.

ARTICLE 9

Exemption from Customs Duties, Inspection Fees
and other similar Charges

1. Aircraft operated on international air services
by the designated airline of either Contracting
Party, as well as their regular equipment, supplies
of fuel and lubricants, and aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board such air-
craft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other similar charges on arriv-
ing in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-
exported or are used on the par of the journey per-
formed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same
duties, fees and charges, with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory
of a Contracting Party, within the limits fixed
by the customs authorities of the said terri-
tory, and for use on board outbound aircraft
of the other Contracting Party engaged on an
international air service;

(b) spare parts introduced into the territory of
either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on international air
services by the said designated airline of the
other Contracting Party;

(c) fuels and lubricants supplied to an aircraft of
the designated airline of a Contracting Party,
engaged on international air service, in the
territory of the other Contracting Party and
used on an inward flight until that flight is
completed, on an outwiad flight from the
time that flight commences or on a through-
transiting flight, notwithstanding that on all
such flights the aircraft may make intermedi-
ate landings in that territory.

3. Materials referred to in sub-paragraphs (a),
(b) and (c) above may be required to be kept under
customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies retained on board the air-
craft of either Contracting Party, may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of customs authorities of that ter-
ritory. In such cases they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time
as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

ARTICLE 10

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the airline of one
Contracting Party for carriage to or from the terri-
tory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including cost of operation, rea-
sonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this
Article shall be agreed by the designated airlines of
both Contracting Parties.
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3. Agreements according to paragraph 2 above
may, when possible be reached through the rate-
fixing machinery of the International Air Transport
Association.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for
approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least sixty (60) days before
the proposed date of their introduction. In special
cases this period may be reduced subject to the
Agreement of the said authorities.

5. No tariff shall come into force if the aeronau-
tical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

6. If a tariff cannot be agreed upon in accord-
ance with paragraph 2 of this Article, or if, during
the first thirty days of the sixty days period referred
to in paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority
notice of its disapproval of a tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2 of
this Article, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to determine
the tariff by mutual agreement.

7. A tariff established in accordance with provi-
sions of this Article shall remain in force until a
new tariff has been established. Nevertheless, a
tariff shall not be prolonged by virtue of this para-
graph, where a tariff has a terminal date, for more
than 12 months after that date.

8. The aeronautical authorities of each Contract-
ing Party shall ensure that the designated airlines
conform to the tariffs approved by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties and that no
airline reduces any portion of such tariffs by any
means directly or indirectly.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

Each Contracting Party grants to the designated
airline of the other Contracting Party the right of
free transfer of the excess of receipts over expendi-
ture earned by each designated airline in the terri-
tory of the other Contracting Party. Such transfers
shall be effected immediately on the basis of the
official exchange rates, for current payments, or
where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for cur-
rent payments.

ARTICLE 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting
Party shall supply to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party on request periodic
statistics or other similar information relating to the
traffic carried on the agreed services by the respec-
tive designated airlines.

ARTICLE 13

Airline Representation

I. On basis of reciprocity each Contracting Party
grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right to maintain in its territory
offices and administrative, commercial and techni-
cal personnel as may be necessary for the require-
ments of the designated airline concerned.

2. The establishment of the offices and the
employm.nt of the personnel referred to in para-
graph I of this Article shall be subject to the laws
and regulations of the Contracting Party con-
cerned, such as the laws and regulations relating to
the admission of foreigners and their stay in the ter-
ritory of the Contracting Party concerned.

3. The designated airline of each Contracting
Party shall further have an equal opportunity to
issue all kinds of documents of carriage and to
advertise and to promote sales in the territory of
the other Contracting Party.

ARTICLE 14

Consultations

1. In a spirit of close cooperation the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties shall con-
suit each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of and satisfactory
compliance with the provisions of this Agreement
and the Annex hereto and shall consult when neces-
sary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consul-
tations which may be oral or in writing. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60)
days of the date of the request unless both Con-
tracting Parties agree to an extension of this period.
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ARTICLE 15

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settle-
ment by negotiation, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body. If they
do not so agree, the dispute shall at the request of
either Contracting Party, be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nomi-
nated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated.

3. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the
specified period, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation may be
requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In
such a case, the third arbitrator shall be a national
of a third state and shall act as President of the
arbitral tribunal.

4. The arbitral tribunal shall determine its own
procedure and decide on the apportionment of the
cost of the arbitration.

5. The Contracting Parties shall comply with any
decision given under paragraphs 3 and 4 of this
Article.

ARTICLE 16

Amendments

Any amendments to this Agreement and/or its
Annex shall be agreed upon between the appropri-
ate authorities of the Contracting Parties and shall

come into force sixty (60) days after the date of an
exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 17

Registration of Agreement and Amendments

This Agreement and any subsequent amend-
menu thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give
written notice through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its intention to termi-
nate this Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the international Civil
Aviation Organisation. In such case this Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other
Contracting Party unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, written
notice through diplomatic channels shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the'International Civil Avia-
tion Organisation.

ARTICLE 19

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first
day of the second month following the date on
which the two Contracting Parties have notified
each other in an exchange of diplomatic notes that
the requirements for its entry into force under their
respective constitutional procedures have been ful-
filled.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned DONE in duplicate at Nairobi this 15 day of
plenipotentiaries, being duly authorized thereto by May 1985 in the English language.
their respective Governments, have signed the pre-
sent Agreement.

For the Federal Government of the Republic of Austria:
Dr. WOSCHNAGG

For the Government of the Republic of Kenya:

MAGUGU
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The route to be operated by the designated air-
line of Kenya:

Po.u of i Pono o Pomu

Nairobi To be agreed Vienna To be
upon agreed

upon

SECTION 2
The route to be operated by the designated air-

line of Austria:

PoMu of I 'me& poins Poiru in Powu
origi. KYo. b.7ood

Vienna To be agreed Nairobi To be
upon agreed

upon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FItDtRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU KENYA
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement de la Rdpublique du
Kenya,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre leurs
territoires respectifs et au-del,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1gFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression << autoritds adronautiques > ddsigne, dans le cas du Gouverne-
ment f~dral d'Autriche, le Ministre f~dral des transports et, dans le cas de la
Rdpublique du Kenya, le Ministre charg6 de l'aviation civile ou toute autre personne
ou organisme habilit6 A remplir une fonction particuli~re A laquelle le prdsent Accord
se rapporte.

b) Les expressions « service adrien > , « services adriens internationaux ,
<< transporteur a6rien > et <« escale non commerciale > ont respectivement le sens
que leur donne sp6cifiquement l'article 96 de la Convention.

c) Le terme < convention d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte h la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944 ainsi que toute
annexe adoptde conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure ob ces annexes et amendements ont 6t6 adoptds par les deux
Parties contractantes.

d) L'expression < transporteur a6rien d6sign6 >> s'entend d'une compagnie
a6rienne qu'une Partie contractante a ddsignde et autorisde conform6ment A l'arti-
cle 4 du pr6sent Accord;

e) Le terme << tarif> d6signe les prix ou commissions A payer pour le transport
des passagers, bagages et marchandises et les conditions auxquelles ces prix ou
commissions s'appliquent, y compris les prix ou commissions d'agence et tous ser-

Entrden vigueur le lerjanvier 1986, soit le premier jourdu deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient inform6es par un 6change de notes (des 4 octobre et 8 novembre 1985) de l'accomplissement de
leurs proc&lures constitutionnelles respectives requises pour son entrde en vigueur, conform6ment A I'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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vices auxiliaires mais A l'exclusion des r6mun6rations et des conditions applicables
au transport du courrier;

f) Le terme << territoire >> a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention;

g) Le terme << capacit6 >>
i) Appliqu6 A un adronef, d6signe ]a charge utile dont cet a6ronef dispose sur un

itindraire ou une portion d'itin6raire;

ii) Appliqud A un service a6rien d6termind, d6signe la capacit6 des a6ronefs affect6s
A ce service, multipli6e par la fr6quence des vols accomplis par ces a6ronefs
durant une p6riode et sur un itin6raire ou une portion d'itin6raire donn6s.

2. L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de l'Accord. Toutes les
r6f6rences A l'Accord concernent 6galement l'annexe, A moins qu'il n'en soit
express6ment dispos6 autrement.

Article 2

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Dans la mesure oOi les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux services
a6riens internationaux, elles sont subordonn6es aux dispositions de la Convention.

Article 3

DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde A I'autre les droits ci-aprZs au
sujet de ses services a6riens internationaux rdguliers :

a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.
2. Chacune des Parties contractantes accorde l'autre les droits sp6cifi6s

dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers
sur les itin6raires vis6s dans la section appropri6e de l'annexe au pr6sent Accord.
Ces services et itin6raires sont respectivement d6nomm6s ci-apr#s << les services
agr66s >> et « les itin6raires sp6cifi6s >>.

3. Pour l'exploitation d'un service agr66 sur un itin6raire sp6cifid, le trans-
porteur a6rien d6sign6 par chaque Partie contractante jouira, outre les droits vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales sur le territoire de
l'autre Partie contractante aux points indiqu6s pour cet itin6raire dans l'annexe au
pr6sent Accord, en vue de charger et de d6charger des passagers et des marchan-
dises, y compris du courrier.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme con-
f6rant au transporteur a6rien d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre, des passagers et des marchandises, y compris du courrier, A
destination d'un autre point du territoire de cette Partie contractante.
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Article 4

DISIGNATION DES TRANSPORTEURS AtRIENS
ET AUTORISATIONS REQUISES

1. Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit A l'autre Partie contrac-
tante un transporteur a6rien charg6 d'exploiter les services convenus sur les iti-
n6raires sp6cifi6s.

2. A r6ception de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Par-
tie contractante accorderont sans d61ai au transporteur a6rien d6sign6 conform6-
ment au paragraphe 1 du pr6sent article, les autorisations d'exploitation n6cessaires,
sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

3. Chaque Partie contractante peut exiger du transporteur a6rien d6sign6 par
l'autre Partie contractante la preuve qu'il est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r6glementations qu'elle applique normalement et raison-
nablement A l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante peut refuser l'autorisation d'exploitation vis6e
au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle juge n6ces-
saires 1'exercice, par un transporteur a6rien d6sign6, des droits stipul6s A l'article 3
du pr6sent Accord, lorsque la preuve ne lui a pas td apport6e qu'une partie impor-
tante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ce transporteur sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d6sign6 ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'un transporteur a6rien a t6 d6signd et agr66 de cette mani~re, il
peut exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif fix6 conformfment aux
dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord soit en vigueur pour ces services et soit
respect6 A tout moment par ledit transporteur a6rien.

Article 5

SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante peut annuler l'autorisation d'exploitation ou
suspendre l'exercice par le transporteur a6rien d6sign6 par l'autre Partie contrac-
tante des droits accord6s par le pr6sent Accord ou soumettre aux conditions qu'elle
juge n6cessaire l'exercice de ces droits :

a) Lorsque la preuve ne lui a pas 6t apport6e qu'une part de la propri6t6 et le
contr6le effectif de ce transporteur sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6 ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Lorsque le transporteur ne respecte par les lois et r6glementations en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui lui a accord6 ces droits; ou

c) Lorsque le transporteur ne conduit pas son exploitation conform6ment aux
conditions stipul6es dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc&ter imm&liatement au retrait de l'autorisa-
tion ou A la suspension des droits ou d'imposer des conditions visees au paragra-
phe 1 du pr6sent article pour emp~cher que les lois ou r6glementations ou les dis-
positions du pr6sent Accord continuent d'6tre enfreintes, lesdits droits ne seront
exerc6s qu'apr~s consultation avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante.
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Article 6

APPLICATION DES LOIS ET R19GLEMENTATIONS

1. Les lois et r6glementations de 1'une des Parties contractantes relatives A
l'entr6e sur son territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs de son trans-
porteur d6sign6 utilis6s en service international, ou A l'exploitation et A la circulation
de ces a6ronefs dans son territoire, s'appliquent aussi aux a6ronefs du transporteur
a~rien d6sign6 par l'autre Partie contractante et elles doivent 6tre observ6es par ces
a6ronefs lors de leur entree ou de leur sortie ainsi que durant leur s6jour sur le
territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r6glementations de l'une des Parties contractantes relatives A
l'admission, au s6jour et au d6part de son territoire de passagers, equipages ou fret,
y compris le courrier, notamment celles s'appliquant A l'entr6e, la sortie, l'6migra-
tion, l'immigration, les passeports ainsi que les contr6les douaniers et sanitaires,
s'appliquent aux passagers, 6quipages et fret, y compris le courrier, transport6s par
les a6ronefs du transporteur d6sign6 de l'autre Partie contractante lors de leur entr6e
ou de leur sortie ainsi que durant leur sdjour sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

3. Sous r6serve des lois et r6glementations de chaque Partie contractante, le
passage en transit des passagers, de fret et des bagages sur le territoire de l'une des
Parties contractantes est libre. Les passagers en transit sur le territoire de chaque
Partie contractante ne sont pas soumis A contr6le. Les bagages et le fret en transit
direct sont exon6r6s des droits de douane et autres taxes identiques.

Article 7

APPROBATION DES HORAIRES DE VOL

1. Le transporteur d6sign6 de chaque Partie contractante soumet ses horaires
de vol propos6s A l'approbation des autoritds adronautiques de l'autre Partie con-
tractante au plus tard trente jours avant la date d'exploitation de tout service agr66.
Ces horaires comprennent tous les renseignements pertinents comme le type de
service, l'a6ronef utilis6 et les horaires de vol. Dans certains cas le d6lai susmen-
tionn6 peut etre r6duit avec l'approbation desdites autorit6s.

2. Si l'un ou l'autre des transporteurs d6sign6s souhaite exploiter des vols
suppl6mentaires ou additionnels en plus de ceux indiquds dans l'horaire approuv6,
lesdits transporteurs se consulteront avant de soumettre leurs recommandations A la
d6cision finale des autorit6s a6ronautiques respectives des Parties contractantes.

Article 8

EXPLOITATION DES SERVICES AGREES
ET RGLEMENTATION DE LA CAPACITt

1. Les transporteurs a6riens d6sign6s de chaque Partie contractante exploi-
tent les services a6riens agr66s dans des conditions d'6quit6 et d'6galitd, comme
stipul6 A l'annexe du pr6sent Accord.
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2. L'exploitation des services agr6ds entre les territoires des Parties contrac-
tantes, dans les deux directions, le long des itin6raires sp6cifi6s, constitue un droit
fondamental et essentiel des deux Parties contractantes.

3. S'agissant de 1'exploitation des services agr66s:

a) La capacit6 totale offerte sur les itin6raires sp6cifi6s sera adapt6e de pros,
compte tenu d'un coefficient de charge raisonnable, A la demande de trafic pour le
transport en provenance du territoire de chaque Partie contractante et A destination
du territoire de l'autre Partie;

b) La capacit6 vis6e A l'alin6a a du pr6sent paragraphe est divis6e A 6galit6
entre les transporteurs d6sign6s de chaque Partie contractante;

c) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes peuvent 6galement
prendre des dispositions pour le transport de passagers et de fret, y compris le
courrier, embarqu6s ou d6barqu6s en des points situ6s sur les itindraires sp6cifi6s
dans les territoires d'Etats autres que les Parties contractantes.

4. Afin d'assurer un traitement juste et 6quitable des transporteurs d6signds,
ceux-ci devront convenir en temps voulu de la fr&luence de leurs services r6guliers,
des types d'a6ronefs utilis6s et des horaires de vol, notamment des jours d'exploita-
tion et des heures pr6vues pour l'arriv6e et le d6part.

5. Les horaires fix6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6-
sent article sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de chaque Par-
tie contractante conform6ment aux dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord.

6. Si les transporteurs d6sign6s ne peuvent se mettre d'accord sur les horaires
ou mesures mentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent article et au paragraphe 2 de
l'article 7, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de
r6gler le problime.

7. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, aucun horaire n'entrera en
vigueur sans avoir 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes.

8. Les horaires 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions du
pr6sent article demeureront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce
que de nouveaux horaires aient td 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article.

9. Si le transporteur d6sign6 d'une Partie contractante ne souhaite pas utiliser
un ou plusieurs des itin6raires sp6cifi6s, ou partie ou totalit6 de la capacit6 qui lui est
allou6e, pour des raisons autres que celles tenant au volume du trafic, il peut consul-
ter le transporteur d6sign6 de l'autre Partie contractante dans le but de transfdrer A
ce dernier, pour une p6riode fixe et A des conditions arret6es d'un commun accord,
la totalit6 ou partie de la capacitd A sa disposition dans les limites agr66es. Le trans-
porteur d6sign6 qui a transf6r6 tout ou partie de sa capacit6 peut la r6cup6rer A la fin
de la pdriode convenue. Tout accord conclu entre les transporteurs et tous les amen-
dements qui leurs sont apport6s sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes.
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Article 9

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE, FRAIS D'INSPECTION
ET AUTRES DROITS IDENTIQUES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par le transporteur a~rien
ddsignd de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement habituel, les
r6serves de carburant et de lubrifiant et les provisions de bord (notamment les den-
r6es alimentaires, les boissons et le tabac) sont exon6r6s de tout droit de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes identiques A l'arriv6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante, condition que cet 6quipement et ces approvisionne-
ments restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou utilis6s ou consomm6s
au cours du survol dudit territoire.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits, frais et taxes, A l'exception des
redevances A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans les limites fix6es par les autorit6s douani~res dudit territoire, et destin6es
A la consommation A bord de l'a6ronef de l'autre Partie contractante exploit6 en
service international;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire d'une Partie contractante
pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s en service international par
le transporteur a6rien d6sign6 de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants fournis A un a6ronef du transporteur a6rien
d6sign6 d'une Partie contractante exploit6 en service international, sur le territoire
de l'autre partie contractante et utilis6s sur un vol d'entr6e jusqu'A ce qu'il soit
achev6, ou sur un vol de sortie A compter de son d6part ou sur un vol de transit,
nonobstant le fait que durant tous ces vols, l'a6ronef peut effectuer des escales
interm6diaires sur ce territoire.

3. I1 pourra Atre exig6 que les articles vis6s aux alindas a, b et c ci-dessus
soient gardds sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

4. L'6quipement de bord habituel ainsi que le mat6riel et les approvisionne-
ments placds A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront 8tre
d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des
autorit6s douani~res de celle-ci. Dans ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveil-
lance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s d'une autre
fagon conform6ment A la r6glementation douaniRre.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs applicables par le transporteur adrien de l'une des Parties con-
tractantes pour le transport 4 destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fix6s A un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les facteurs
pertinents, notamment les charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les
tarifs des autres transporteurs a6riens.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article seront arret6s d'un com-
mun accord par les transporteurs adriens d6sign6s des deux Parties contractantes.
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3. Les accords pass6s conformment au paragraphe 2 ci-dessus devront
autant que possible etre fond6s sur le m6canisme de fixation des tarifs 6tabli par
1'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au plus tard soixante (60) jours avant la date
pr6vue de leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d61ai pourra 6tre r6duit avec
l'approbation desdites autorit6s.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas dt6 approuv6 par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

6. Si un tarif ne peut pas atre convenu conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article ou si, durant les trente premiers jours du d6lai de
soixante jours vis6 au paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques
d'une Partie contractante informent les autorit6s adronautiques de l'autre Partie
qu'elles sont en d6saccord sur un tarif convenu conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes s'efforceront de parvenir A un accord sur les tarifs.

7. Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit fix6. Nanmoins, lorsqu'un tarif pr6voit
une date pour la cessation de son application, il ne sera pas prolong6, sur la base du
pr6sent paragraphe, pendant plus de 12 mois apr~s l'expiration de cette date.

8. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante s'assurent que
les transporteurs a6riens d6sign6s respectent les tarifs approuv6s par lesdites auto-
rit6s et qu'aucune compagnie ne r6duit une partie quelconque de ces tarifs directe-
ment ou indirectement.

Article 11

TRANSFERT DES EXCI DENTS DE RECETTES

Chaque Partie contractante accorde au transporteur a6rien d6sign6 de l'autre
Partie le droit de transf6rer gratuitement l'exc6dent des recettes sur les d6penses
r6alis6 sur son territoire par chaque transporteur d6sign6. Ces transferts seront
effectu6s imm6diatement sur la base des taux de change officiels pour les paiements
courants ou, en l'absence de taux de change officiels, aux taux pr6valant sur les
march6s de change pour les paiements courants.

Article 12

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront,
sur demande, celles de l'autre Partie les relev6s statistiques p6riodiques ou autres
relatifs au volume du trafic achemin6 par les transporteurs a6riens d6sign6s sur les
routes agr66es.
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Article 13

REPRISENTATION DES TRANSPORTEURS AERIENS

1. Sur la base de la rdciprocit6, chaque Partie contractante accorde au trans-
porteur d6sign6 de l'autre Partie le droit de maintenir sur son territoire les bureaux
et le personnel administratif, commercial et technique n6cessaires aux besoins dudit
transporteur d6sign.

2. L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel vis6s au paragra-
phe 1 du pr6sent article sont soumis aux lois et r6glementations de la Partie contrac-
tante concem6e, notamment les lois et r6glementations relatives l'admission des
6trangers et A leur sdjour sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Le transporteur d6sign6 de chaque Partie contractante aura en outre, dans
des conditions de concurrence 6gale, la possibilit6 d'6mettre toutes espices de titres
de transport, de faire de la publicit6 et de promouvoir la vente dans le territoire de
1'autre Partie contractante.

Article 14

CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront, de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour assurer l'application du
pr6sent Accord et de son annexe et, le cas 6ch6ant, pour les modifier.

2. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations, qui
peuvent etre orales ou 6crites. Ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours de la demande A cet effet, A moins que les Parties contractantes ne con-
viennent de prolonger ce d6lai.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront
tout d'abord de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront d6cider de soumettre le diff6rend A l'arbitrage d'une
personne ou d'une institution. A ddfaut d'accord A cet effet, le diff6rend sera soumis,
A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, A la d6cision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties contractantes en d6signant un et le troisi~me 6tant
d6sign6 par les deux premiers arbitres nomm6s.

3. Chacune des Parties contractantes devra d6signer un arbitre dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'une d'elles aura dt6 avisde par
la voie diplomatique que l'autre Partie demande l'arbitrage du diff6rend par ledit
tribunal; le tiers arbitre devra atre d6sign6 avant l'expiration d'un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre Partie contractante ne d6signe pas son arbitre
dans le d6lai prescrit ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de
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l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou des arbitres selon
le cas. Le troisi~me arbitre sera alors un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera les
fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

4. Le tribunal d'arbitrage fixera sa propre proc~dure et d6cidera de la r6parti-
tion des coots de l'arbitrage.

5. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision prise en
application des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

Article 16

AMENDEMENTS

Tout amendement au pr6sent Accord et/ou A son annexe sera convenu entre
les autoritds comp6tentes des Parties contractantes et entrera en vigueur soixante
(60) jours apr~s la date d'un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article 17

ENREGISTREMENT DE L'AcCORD ET DES AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord et tout amendement qui pourrait y Atre apport6 seront enre-
gistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

DgNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A 'autre par
6crit et par la voie diplomatique, son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Cette
notification doit 8tre communiqu6e simultandment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la d6noncia-
tion ne soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai. Faute d'ac-
cus6 de r6ception par l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e revue
par la voie diplomatique quatorze (14) jours apris sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 19

ENTRI9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant
la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es, par 6change de notes
diplomatiques, que les conditions n6cessaires A son entr6e en vigueur conform6ment
A leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont td remplies.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs
gouvemements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Nairobi en double exemplaire, le 15 mai 1985, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche:

Dr. WOSCHNAGG

Pour le Gouvemement de la R6publique du Kenya:

MAGUGU
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

Route A exploiter par le transporteur d6sign6 du Kenya:

Points Points Points situ's Points situds
d'origine intenmdiaires en Autriche au-dela

Nairobi A convenir Vienne A convenir

SECTION 2

Route A exploiter par le transporteur d6sign6 de l'Autriche:

Points Points Points situds Points situds
d'origine mtermddiaires au Kenya au-delh

Vienne A convenir Nairobi A convenir
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SENE-
GAL OBER DEN LUFTVERKEHR

Die Ostcrreichiscie Bundesregierung und die
Regierung der Republik Senegal, in der Folge als
Vertragschlielende Teile bezeichnet;

Vom Wunsche geleitet, die Entwicklung des
Luftverkehrs zwischen Senegal und Osterreich zu
fordem und die internationale Zusammenarbeit auf
diesem Gebiet im grogtmglichen Ausmall zu ver-
folgen;

Als VerEragsparteien des am 7. Dezember 1944
in Chicago zur Unwerzeichnung aufgelegten
Abkommens Ober die Internationale Zivilluft-
fahrt in der Folge als die ,,Konvention" bezeich-
net;

Bestrebt, auf diesen Verkehr die Grundsitze und
Regeln dieser ,,Konvention" anzuwenden;

Sind wie folgt tlbereingekommen:

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel I

Begriffsbestimmungen

Ftr die Anwendung des vorliegenden Abkom-
mens und dessen Anhxnge bedeuten die folgenden
Worme und Ausdrticke:

1. ,Hoheitsgcbiet", ,,internationale Fluglinien",
,,Fluglinienunternehmen" tnd ,,nicht-gewerbliche
Landungen" haben im Rahmen der Anwendung
des vorliegenden Abkommens die in den Artikeln 2
und 96 der Konvention festgelegte Bedeutung.

2. ,,Luftfahrtbeharden":
- in bezug auf die Republik Senegal den fUr

Luftverkehr zusttndigen Minister;
- in bezug auf die Republik Osterreich, den

Bundesminister fUr offentliche Wirtschaft und
Verkehr;

- oder in beiden Fillen jeweils jede Person oder
Stelle, die zur Ausubung der diesen Behorden
obertragenen Funktionen gesctzlich ermsch-
tigt ist.

3. ,namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen":

ein Fluglinienunternehmen, das die Luftfahrtbe-
harden eines der Vcrtragschliegenden Teilc

namendich als das von ihnen gewlhlte Instrument
namhaft gemacht haben, um die in dem vorliegen-
den Abkommcn vorgesehenen Flugverkchrsrechte
zu betreiben, und das vom anderen Vertraglchlie-
B&enden Tell gcmai den Bcstimmungen des nachste-
henden Artikels 8 zugelassen worden.ist.

4. ,,vcreinbartc Fluglinien":

die im Anhang I zurn vorliegenden Abkommen
vorgesehenen internationalen Fluglinien.

5. ,,Tarife":

die far die Beforderung von Fluggisten und
Fracht zu bezahlenden Preise oder Bctrige und die
Bedingungen, unter denen diese Preise oder
Betrxge geltcn, sowie die Preise oder Berige und
Bedingungen far Agentur- und sonstige Hilfsdien-
ste, mit -Ausnahme jedoch der Vergtiltung und
Bedingungen far die Bef6rderung von Post.

6. ,,Bef6rderungskapazitat":
a) in bezug auf ein Luftfahrzeug die auf einer

Flugstrecke oder cinem Streckenabschnitt
vcrfgbare Nutzlast dicses Luftfahrzeuges;

b) in bezug auf eine festgelegte Fluglinie die
Befbrderungskapazitut des auf dieser Flugli-

ie eingesetzten Luftfahrzcuges mulripliziert
mit der von diesem Luftfahrzeug innerhalb
eines gegebenen Zeitraums auf einer Flug-
strecke oder cinem Streckenabschnitt betrie-
benen Frequcnz.

7. ,,Bordausristung", ,,Bordvorrite" und
,,Ersatzteile" haben imRahmen der Durchfuhrung
des vorliegenden Abkommens die im Anhang 9 der
Konvention festgesetzte Bedeutung.

Artikel 2

Flugverkehrsrechte

1. Jeder Vertragschlielcnde Tell gewalhrt dem
anderen Vertragschlie~renden Teil hinsichtlich sei-
ncr planmrnfigen intemationalen Fluglinien die fol-
gcnden Rechte:

a) das Recht, scin HohciLsgcbiet ohne Landung
zu tibcrfliegen;

b) das Recht, aus nichtgewcrblichen Grondcn
auf seinem Hoheitsgcbiet zu landen.
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2. Jeder Vertragschlieende Teil gewlhrt dem
anderen VertragschliCenden Tel die im vorliegen-
den Abkommen angefuhrten Rechte zum Zweckc
der Errichtung planm~fliger internationaler Flugli-
nien auf den im Anhang I festgelegten Flugstrek-
ken. Diese Fluglinien und Flugstrecken werden in
der Folge ,,die vereinbanen Fluglinien" bzw. ,,die
festgelegten Flugstrecken" genannt. Im Rahmen
des Betriebes einer vereinbarten Fluglinie auf ciner
festgelegten Flugstrecke geniegt das von cinem
Vertragschliegenden Teil namhaft gemachte Flugl-
nienunternehmen neben den im Absatz I dieses
A.rtikels angefuhrten Rechten das Recht, im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragschlieienden
Teiles an den im Betriebsprogramm for diese Flug-
strecke festgelegten Punktwn zu landen, um Fluggi-
ste und Fracht, einschlielich von Post, aufzuneh-
men und abzusetzen.

3. Keine Bestimmung des Absatzes 2 dieses Arti-
kels raumt dem Fluglinienunternehmen eines Ver-
tragschliegenden Teiles das Vorrecht can, auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Vertragschlieenden
Teiles Fluggsiste und Fracht, einschlieglich von
Post, gegen Entgelt aufzunehmen, deren Bestim-
mungsort cin anderet Punkt des Hoheitsgebietes
dieses anderen Vertragschliegenden Teiles ist.

4. Die beiden Vertragschlicegnden Teile sind
sich cinig, daB auf alien Gebieten betreffend die
Ausubung der sich aus dem vorliegenden Abkom-
men ergebenden Rechte der Grundsatz der Gleich-
heit und Gegenseitigkeit anzuwenden ist.

Den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
der beiden Vertragschlieenden Teile ist eine glci-
che und gerechte Behandlung zuzusichern; sie
haben gleiche Maglichkeiten und Rechte vorzufin-
den und den Grundsatz einer gleichen Aufteilung
der for den Betrieb der vereinbarten Fluglinien
anzubietenden Beforderungskapazitlt einzuhalten.

5. Sic haben auf den gemeinsam betriebenen
Strecken ihre wechselseitigen Interessen zu beruck-
sichtigen, urn ihre jeweiligen Fluglinien nicht unge-
buhrlich zu beeintrachigen.

Artkel 3

Gesetze und Vorschriften

i. Die Gesetze und Vorschriften ines Vertrag-
schliefenden Teiles betreffend den Einflug in sein
und Ausflug aus seinem Hoheitsgcbiet der im inter-
nationalen Luftverkehr verwendeten Luftfahrzeuge
oder betreffend den Betricb und den Verkehr der
genannten Luftfahrzeuge wihrend ihres Aufenthal-
tes innerhalb seines Hoheitsgebietes sind auf die
Luftfahrzeuge des vom anderen Vertragschliegen-
den Teal namhaft gemachten Fluglinienunterneh-
mens anzuwcnden, und die genannten Luftfahr-

zeuge haben diese beim Einflug, Ausflug und inner-
halb des Hoheitsgebietes des ersteren Vertrag-
schliecfenden Teiles zu befolgen.

2. Die auf seinem Hoheiugebiet fur den Einflug
oder Ausflug von Fluggxsten, Besatxung oder der
mit Luftlahrzeug beforderten Fracht geltenden
Gesetze und Vorschriften cines Vertragschliegen-
den Teiles, wic zum Beispicl die Vorschiften
betreffend die Einflug-, Abfertigungs-, Einreise-,
Pai-. Zoll- und Quarantncformalititen, sind von
den genanntcn Flugglstcen und den Besatzungen
entweder personlich oder dutch einen auf ihre
Rechnung handeinden Dritten und hinsichdich der
genannten Fracht des Fluglinienunternehmens oder
der Fluglinienunternehmen des anderen Vertrag-
schliefenden Teiles beim Einflug, Ausflug oder
innerhalb des Hoheitugebietes des erstgenannten
Veruragschliefenden Teiles zu befolgen.

Artikel 4

Anerkennung von Zeugnissen und
Ausweisen

Lufttochuigkeiszeugnisse, Bcf~ihigungszcugnisse
und Ausweise, die von cinem Venrragschliegenden
Tel ausgestellt oder als gulfig erkIhrt wurden und
noch goltig sind, werden vom anderen Verag-
schliefcnden Teil fer den Bctuieb der im vorliegen-
den Abkommen festgelegten Flugszrecken und
Fluglinien als gosiig anerkannt, mit dem Vorbehalt,
daB die Anforderungen, nach denen diese Zeug-
nisse, Nachweise oder Ausweise ausgestelt oder als
gtlhig erklirt wurden, den Mindestnormen, die auf
Grund der Konvention jeweils festgelegt werden,
enuprechen oder darober hinausgehen. Jeder Ver-
tragschlielende Tel behllt sich jedoch das Recht
vor, for die Zwecke des Oberfliegens seines cigenen
Hoheitsgebietes die Beflhigungszeugnisse und
Ausweise nicht anzuerkennen, die seinen cigenen
Staatsangeharigen vom anderen Vertragschlieien-
den Teil ausgestelit oder von cinem anderen Staat
als galtig crkl8rt wurden.

Artikel 5
Befreiung von Zollen und anderen

Abgaben
1. Die von dem namhaft gemachten Fluglinien-

unternehmen Lines Vcrtragschlie~enden Teiles auf
internationalen Fluglinien eingesetzten Luftfahr-
zeuge sowie deren Ubliche Ausrustung, Treib- und
Schmierstoffi-orrte, Bordvorr:ite (einschlieglich
Nahrungsmittel, Getrinke und Tabak) sind bei
Ankunft im Hoheitsgebiet des anderen Vertrag-
schliefenden Teiles von allen Zallen, Untersu-
chungsgebohren und sonstigen shnlichen Abgaben
oder Steucen befreit, vorausgesetzt, dat sic bis zu
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ihrer iederausfuhr aus dem genannten Hoheits-
gebiet an Bord der genannten Luftfahrzeuge ver-
bleiben.

2. Von diesen Abgaben und Steuern, mit Aus-
nahme der fur gelcistete Dienste zu entrichtcnden
Entgelte oder Abgabcn, sind weiters befreit:

a) Bordvorrite jeder Herkunft, die innerhalb
der von den Behbrden des genannten Ver-
tragschlielBenden Tailes fcstgesetzten Gren-
zen im Hoheitsgebiet cines VcrtragschlieRen-
den Teiles aufgenommen und an Bord der im
internationalen Fluglinienverkehr des anderen
Vertragschliegendcn Tailes eingcsctzten Luft-
fahrzeuge genommen wurden;

b) Ersatzteilc, die zur Wartung oder Reparatur
der im internationalen Luftverkehr von dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
des anderen VertragschlieBenden Teiles ein-
gesetzten Luftahrzeuge in das Hoheiugebiet
cines Vertragschliegendcn Teiles eingefuhrt
werden;

c) Kraft- und Schmicrstoffc, die als Vorrite fUr
Luftfahrzeuge bestimmt sind, die von dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
des anderen Vertragschliefenden Teiles im
internationalen Luftverkehr eingesetzt wet-
den, selbst wcnn diese Vorrate auf dem Flug
tiber dem Hoheitsgebiet des Vertragschlic-
Lfenden Teiles, in dem sic an Bord genommen
wurden, verbraucht werden.

Es kann verlangt werden, daft die in den obigen
Absitzen a), b) und c) genannten Gegenstlnde
unter Zollaufsicht oder Zollkontrolle bleiben.

3. Die Bordausrustung sowic" die an Bord der
Luftfahrzeuge des namhah gemachten Fluglinien-
unternehmens cines Vertragschlie~enden Teiles
befindlichen Gegenstinde und Vorrite durfen im
Hohcisgebiet des anderen Vertragschliefenden
Teiles nur mit Zustimmung der Zollbehdrden die-
ses letztcrcn Teiles ausgeladen werden. In cinem
solchen Fall kjnncn sic bis zur Wiederausfuhr oder
Zollanmeldung unter Aufsicht der genanntn
Bchorden gestelc wcrden.

Artikd 6

Bestceucrung

1. Gewinne aus dem Bctricb cines Luftfahrzeu-
ges im internationalen Vcrkehr unterliegen nur im
Hoheitsgebiet jenes Veraragschlieflenden Teiles der
Besteucrung, in dem sich der Ort der tatsichlichen
Leitung des Unternehmens befindeL

2. Besteht cine besondere Vereinbarung zur Ver-
meidung von Doppclbesteuerung hinsichdich der
Einkommens- und Kapitalsteuer zwischcn den Ver-
tragschlieglenden Teilen, gelten die Bestimmungen
dieser Sondervereinbarung.

Artikel 7
Transicverkehrsformalit~ten

Flugg~lste, Fracht und Post, die sich auf der
Durchreise durch das Hoheisgebiet cines Vertrag-
schliegenden Teiles becinden und in einer daftir
reservierten Zone des Flughafens bleiben, unterlie-
gen, mit Ausnahme von Sicherheitsmaglnahmen
gegen Gcwalt und LufLpiraterie, nur einet verein-
fachten Kontrolle.

Gepick, Fracht und Post im Direkttransit sind
von Zollen und anderen Ahnlichen Abgaben befreit.

TEIL I!

FLUGLINIEN

Artikel a

Betriebsbewilligung

I. a) Jeder Vetragschliefiende Teil hat das
Rccht, dem anderen Veraragschliegenden
Teil ein Fluglinienunternehmen far den
Betrieb der vereinbarten Fluglinien auf den
festgclegten Flugstrecken schriftlich nam-
haft zu machen.

b) In Anwendung der Artikel 77 und 79 der
Konvention in bezug auf die Bildung von
Betriebsgemeinschaften oder intenationa-
len Betricbsstellen durch zwei oder mehr
Staatcn stimmt die Osterrcichischc Bun-
desregierung zu, daB die Regicrung der
Republik Senegal in Obereinstimmung mit
den beiliegenden Artikeln 2 und 4 des am
28. Mhz 1961 in Yaounde unterzeichne-
ten Vertrages tiber den Lufrverkehr, dem
die Republik Senegal beigeareten ist, sich
das Recht vorbehlt, die Societe Air-Afri-
que als das von ihr ftir den Betrieb der ver-
cinbarten Fluglinien gewhihlte Instrument
namhaft zu machen.

2. Bei Erhalt dieser Namhaftmachung erteilen
die Luftfahrtbehorden des anderen Vcrtragschlic-
lenden Teiles vorbehaltich der Bestimmungen der
Absitze 4 und 5 dieses Artikels dem namhaft
gcmachten Fluglinienuntetnehmen unverzaiglich
die erforderlichen Betriebsbcwilligungen.

3. Jeder Vertragschliegende Teil hat das Recht,
dutch schrifdiche Benachrichtigung des anderen
Vcrtragschliefienden Teiles die Namhaftmachung
jedes solchen Fluglinienunternehmens raickglingig
zu machen und ein andetes namhaft zu machen.

4. Das von cinem Vcrtragschlieflenden Teil nam-
haft gemachtc Fluglinienunernehmen kann veran-
last werden, dem anderen Vertragschlielenden
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Teil den Nachweis zu erbringen, da es die Bedin-
gungen erfolt, die von den ublicher- und billiger-
weise von diesem Vertragschliflenden Teil ange-
nommenen Gesetzen und Vorschriften betreffend
den Betrieb der internationalen Fluglinien gem8B
den Bestimmungen der Konvention vorgeschrieben
werden.

5. jeder Verzragschlieflende Teil hat das Recht,
die Erteilung der in Absatz 2 dieses Arsikels
erwlhnten Bctriebsbewilligungen zu verweigern
oder dem namhaft gemachten Fluglinienunterneh-
men far die Ausubung der in Artikel 2 des vorlic-
genden Abkommens genannten Rechte aile erfor-
derlichen Bedingungen aufzuerlegen, falls der
genannie Verragschlieende Teil nicht Oberzeugt
ist, daB cin wesendlicher Teil des Eigenums und die
tatsichliche Kontrolle dieses Fluglinienunterneh-
mens bei dem Verragschliegendcn Tell, der das
Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, oder
dessen Staatsangehorigen liegen.

6. Ein auf diese Weise namhaft gemachtes und
zugelassenes Fluglinienunternehmen kann jederzeit
den Betrieb der vereinbarten Fluglinien aufnehmen,
vorausgesetzt, daB die gem~fl den Bestimmungen
des Artikels 13 des vorliegenden Abkommens
erstellten Tarife in Kraft gesetzt sind und cine Ver-
cinbarung hinsichtlich dieser Fluglinie gcmiB den
Bestimmungen der Artikel 10 und I I des vorliegen-
den Abkommens getroffen worden ist.

Artlkel 9
Aufhebung und Widerruf

1. Jeder VertragschlieBende Teil hat das Recht,
die Ausilbung der in Artikel 2 des vorliegenden
Abkommens genannten Rechte dutch cin von dem
anderen Vertragschliegenden Teil namhaft
gemachtes Fluglinienunternehmen aufzuheben
oder die Betriebsbewilligung zu widerrufen oder
die fur die Ausubung dieser Rechte fur notwendig
erachtEen Bedingungen aufzucrlegen:

a) wenn cr nicht iiberzeugt ist, daB cin wesentli-
cher Teil des Eigentums und die tats:Ichliche
Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens bei
dem VertragschlieBenden Tell, der das Flugli-
nienunternehmen namhaft gemacht hat, oder
dessen Staatsangchdrigen liegen, oder

b) wenn dieses Fluglinienuntcrnehmen die
Gesetze und Vorschriften des Vcrtragschlie-
Benden Teiles, der diese Rechte gewghrt hat,
nicht cinhaIl, oder

c) wenn dieses Fluglinienunternehmen den
Betrieb nicht gemIB den in dem vorliegenden
Abkommen vorgeschriebenen Bedingungen
durchfalhrt.

2. Sofern die in Absatz I dieses Artikels vorgese-
hene Aufhebung, der Widerruf oder die Auferle-

gung von Bedingungen nicht erforderlich sind, um
weitere Verstbfe gegen die genannten Gesetze und
Vorschriften zu verhindern, wird dieses Recht erst
nach Beratung mit dem anderen VertragschlieBen-
den Teil, wie sic in Artikel 16 vorgesehen ist, ausge-
rbs. Im Falle des Scheiterns dieser Beratung wird
das Schiedsverfahren gemaig Artikel 17 in Anspruch
genommen.

Artikel 10

Festlegung der Beforderungskapa-
zitxt

1. Die vereinbarten Fluglinien, die von den nam-
haft gemachten Fluglinienunternehmen der Ver-
tragschliegenden Teile betrieben werden, haben in
enger Bezichung zur Verkehrsnachfrage der
Offcndichkcit auf den festgelcgten Flugssrecken zu
stehen, und ihrc Hauptaufgabe ist die Breiutel-
lung cines Beforderungsangebotes mit einem fur
angemessen crachteten Ausnutzungsfaktor, das der
laufenden und normalerweise voraussehbaren
Nachfrage nach Beforderung von Fluggisten,
Fracht und Post von und nach dem Hoheisgebiet
des VcrtragschlieBenden Teiles, der das Fluglinien-
unternehmen namhaft gemacht hat, angepaBt ist.
Die Vorkehrungen fur die Bcforderung von Flug-
gtsten, Fracht und Post, die an Punkten auf den
festgelegten Flugstrccken im Hoheiugebiet cines
andercn Staates als desienigen, der das Fluglinien-
unternehmen namhaft gemacht hat, aufgcnommen
und abgesctzt werden, haben die allgemeinen
Grundsitze zu bere.cksichsigen, die die Beforde-
rungskapazit~t regeln, wekhe sich zu richten
haben:

a) nach der Verkchrsnachfrage nach und von
dem Hoheitsgebiet des Versragschliefenden
Teiles, der das Fluglinienuntemehmen nam-
haft gemacht hat;

b) nach der Verkehrsnachfrage des Gebietes,
welches das Fluglinienunternehmen durch-
fliegt, unter Beercksichtigung anderer Ver-
kehrslinien, die von Fluglinienunterrehmen
der in dem Gebiet gelegenen Ssaaten errichtet
wurden; und

c) nach den Erfordernissen des Fluglinieridurch-
gangsverkehrs.

2. Falls das namhaft gemachte Fluglinienunter-
nchmcn cines Vertragschliegenden Teiles auf ciner
oder mehreren Flugstrecken entrweder cinen Teil
oder die gesamte Befbrderungskapazitit nicht
mehr auszunUtzen wtanscht, die es auf Grund seiner
Rechte zur Verfugung stellen sollte, kann es sich
mit dem namhaft gemachen Fluglinienunterneh-
men des anderen Vcrtragschliefenden Teiles cini-
gen, diesem die gesamte oder cinen Tell der betref-
fenden Befbrderungskapazxltt for cinen festgesetz-
ten Zeitraum zu ubertragen. Das namhaft
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gemachte Fluglinienunternehmen, welches seine
gesamten oder cinen Teil seiner Rechte Obernragen
hat, kann diese nach Ablauf des gcnannten Zeit-
raums wieder tibcrnehmen.

3. Eine derartige Vereinbarung unterliegt der
Genehmigung durch die Luftfahrtbehorden der
Vertragschliegenden Teile.

Axiikd 11i
Bctriebsprogiamm

1. Urn cine gleiche und gerechte Behandlung der
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen zu
gew~ihrleisten, haben sich die Fluglinienunterneh-
men rechtzeitig aber die im Programm vorgesehe-
nen Frequenzen der Fluglinien, die T)-pen der ein-
zusetzenden Luftfahrzeuge und die Flugpline cin-
schlielich der Flugtage sowie der Ankunfts- und
Abflugszeiten zu cinigen.

2. Urn den Erfordernissen cines unvorhergesehe-
nen oder kurzfristigen Verkehrs auf diesen Flug-
strecken zu entsprechen, haben die namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen miteinander
geeignete Magnahmen zu beschliefien, um dieser
vorobergehenden Verkehrssteigerung nachzukom-
men.

3. Die vercinbarten Flugpline werden den Luft-
fahrtbeharden der beiden Vertragschliegenden
Teile spltestens sechzig (60) Tage vor dem vorge-
schlagenen Zeitpunkt ihres Inkrafttretens zur
Genehmigung vorgeleg. In Ausnahmeftllen kann
diese Frist mit Zustimmung der genannten Behr-
den herabgesetzt werden.

4. Konnen die namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen fiber die obigen Flugpllne keine Eini-
gung erzielen, haben ich die Luftfahrxbehorden
der beiden Vertragschlieenden Teile zu bemahen,
die Meinungsverschiedecheit beizulegen.

5. GemxL8 den Bestimmungen dieses Artikels
kann cin Flugplan nicht ohne Genehmigung durch
die Luftfahrtbehorden der Vert-agschliegienden
Teile in Kraft treten.

6. Die gemxG den Bestimmungen.dieses Artikels
ftir cine Flugplanperiode ersteilten Flugpline blci-
ben for entsprechende Flugplanperioden in Kraft,
bis auf der Grundlage der Bestimmungen dieses
A.rtikels neuc Flugpline ersteilt worden sind.

Art~el 12

Statistiken

Die Luftfahnbeh6rdea des cinen Vertragschlie-
Benden Teiles aibermitteln den Lufhfahrtbehrden

des anderen Vertragschliegenden Teiles auf Ersu-
chen alle regelmslligen oder sonstigen statstischen
Unterlagen fiber den Lufhverkehr, die billigerweise
zwecks Oberprifung dier von dem namhaft
gemachten Fluglinienuernehmen des ersteren
Vertragschliegenden Telles bereitgestellten Befor-
derungskapazitit gefordert werden kannen. Diese
Statistiken enthalten alle Angaben, um Umfang
sowie Ursprung und Beuiimmung des Verkehrs zu
ermitteln.

Antikel 13

Be forderungstarifc

1. Die von dem Fluglinienunternehmen cines
Venrragschlieenden Teiles for die Beforderung in
das oder aus dem Hohecizgebiet des anderen Ver-
tragschliefienden Teiles einzuhebenden Tarife sind
unter Berfcksichtigung aller erheblichen Faktoren
einschliefilich der Betriebskossen, cines angemesse-
nen Enrages und der Besonderheiten der gebote-
nen Dienstleistungen, nlmlich Geschwindigkeits-
und Bequemlichkeiustandards, in angemessener
Hohe zu erstellen.

2. Die in Absatz I dieses Artikels genannten
Tarife sind von den namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen der Verragschlie8enden Teile cinver-
nehmlich zu vereinbaren.

3. Die im obigen Absatz 2 vorgesehene Vereinba-
rung kann nach Moglichkeit durch das Tariffestuet-
zungsverfahren des Internationalen Luftverkehrs-
verbandes getroffen werden.

4. Die auf diese Weise festgelegten Tarife wer-
den den Luftfahrtbeh5rden der VerragschliefLen-
den Teile sputstens sechzig (60) Tage vor dem
Zeitpunkt ihres Inkrafttetens zur Genehmigung
vorgelegt; in besonderen FIllen kann diese Frist mit
beiderseitiger Zustimmung der genannten Behor-
den herabgesezt werden.

5. Wenn sich die namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen nicht auf cinen Tarif einigen oder
wenn aus anderen Grunden cin Tarif gemfil den
Bestimmungen von Absatz 2 dieses Artikels nicht
festgelegt werden kann oder wenn die LuftLfahrtbe-
horden des cinen Verragschliefienden Teiles den
Luftfahrtbeharden des anderen Vertragschliefen-
den Teiles innerhalb der ersten dreifiig (30) Tage
der in Absatz 4 dieses Artikels festgelegten Frist
von sechzig (60) Tagen bekanncgeben, dat sic mit
cinem gemig den Bestimmungen von Absatz 2 die-
ses Artikels vereinbarten Tarif nicht cinverstanden
sind, beraten die Luftfahuzbeharden der Vertrag-
schlielenden Teile gemeinsam, um zu ciner Losung
zu gelangen.
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6. Konnen sich die Luftfahrtbehlrden Ober cinen
ihnen gemlfR obigem Absatz 4 vorgelegten Tarif
oder Ober die Fesdegung eines Tarifs gemlfl
Absatz 5 nicht einigen, wcrden sich die Vertrag-
schlieflenden Teile bemahen, zu ciner Einigung zu
gelangen.

7. Kein Tarif tritt ohne die Genehmigung dutch
die Luftfahrtbeharden der Vertragschliefienden
Teile in Kraft.

8. Die gemsiB den Bestimmungen dieses Artikels
ersteliten Tarife bleiben in Kraft, bis neue Tarife
gem!Lf den Bestimmungen dieses Artikels erstellt
worden Sind.

9. Die Vertragschlielgenden Teile haben dafur zu
sorgen, daft es auf ihrem Hoheitsgebiet eine aktive
und wirksame Untersuchungseinrichtung far Ver-
stolle gegen die gernig diesem Artikel erstelhen
Tarife dutch Fluglinienunternehmcn, Handelsagen-
ten for Durchfahrt oder Fracht, Reiseveranstalter
oder Transitspediteure gibt. Sic Oberzeugen sich im
ubrigen, daG jedweder Verstofi gegen diese Tarife
mit abschreckenden Sanktionen gemBfi ihren
Gesetzen und Vorschriften bestraft wird.

Artikel 14

Oberweisung von Ertrlgen
I. Jeder Vertragschliclhende Tel gewihrt dem

namhaft gemachten Fluglinienunternehmen des
andercn Vertragschlielenden Teiles das Recht, den
auf seinem Hoheitsgebiet aus der vor namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen des anderen
Vertragschliegenden Teiles durchgefuhrten Befor-
derung von Fluggasten, Gepick, Post und Fracht
erzielren Ertragsuberschul in frei konvertierbarer
W~ihrung zum gehenden Wechselkurs zu Oberwei-
Sen. Die Oberweisungen haben unverzilglich inner-
halb von sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt
des Antrags zu erfolgen.

2. Besteht zwischen den Vertragschliefgenden
Teilen cine gesonderte Zahlungsvereinbarung, Sind
die Zahlungen gemag den Bestimmungen dieser
Vereinbarung durchzuftihren.

Artikcl 15

Vertretung und Verkaufsf6rderung

1. Das namhaft gemachte Fluglinienunterneh-
men eines Vertragschliefenden Teiles hat die Mag-
lichkeit, entsprechend den Gesetzen und Vorschrif-
ten des anderen Vertragschlieflenden Teiles das
technische und kaufmannische Personal fur die
Durchfohrung der vereinbarten Flugverbindungen
auf den festgelegten Flugstrecken einzustellen und
auf dem Hoheiusgebiet des anderen Vertragschlie-
fienden Teiles BUros zu eraffnen.

2. Dieses Personal wird aus den Staatsangehari-
gen des cinen bzw. des anderen Vertragschlieflen-
den Teiles aufgenommen, sofern die genannten
Teile nichts anderes vereinbaren.

3. Das namhaft gemachte Fluglinienunterneh-
men cines jeden Vertragschliefgenden Teiles hat die
Moglichkeit, alle Arten von Beflrderungsdoku-
menten auszustellen und auf dem Hoheiusgebiet
des anderen Vertragschielgenden Teiles Werbung
und Verkaufsforderung zu betreiben.

Artkel 16

Beratungen und Ab inderungen

1. Im Geiste enger Zusammenarbeit halten die
Luftfahrtbehorden der Vecrtragschliegenden Teile
regelm~igig Beratungen ab, um die Durchfuhrung
der Bestimmungen des vorliegenden Abkommens
und seiner Anh~inge zu gewxhrleisten und far ihre
richtige Anwendung Sorge zu tragen.

2. Hlt ciner der Vertragschlieflenden Teile die
Abinderung irgendeiner Bestimmung des vorlie-
genden Abkommens far wonschenswert, kann er
urn Beratung mit dem anderen Vecrtragschliefen-
den Teil ersuchen. Solche Beratungen, denen
Gesprtche zwischen den Luftfahrtbehbrden vor-
ausgehen kannen, erfolgen innerhalb von sechzig
(60) Tagen nach dem Zeitpunkt des Ersuchens,
wenn nicht beide Vertragschliegenden Teile cine
Verlsngerung dieses Zeitraums vereinbaren. Die
allenfalls beschlossenen AbInderungen an dem vor-
liegenden Abkommen mussen von jedem Vertrag-
schlielenden Teil entsprechend den verfassungsms-
Bigen Vfrfahren genehmigt werden.

3. AbInderungen am Anhang I werdcn zwischen
den zustindigen Behorden der Vcreragschliefien-
den Teile vereinbart.

A.tikel 17

Beilegung von Meinungsvcrschie-
denheiten

I. Wenn cine Meinungsverschiedenheit uber die
Auslegung oder Anwendung des vorliegenden
Abkommens nicht gemi 1 den Bestimmungen des
Artikels 16 entweder zwischen den Luftfahrtbehar-
den oder den Regierungen der Vertragschliefen-
den Teile beigelegt werden konnte, wird sic auf
Ersuchen cines der Vertragschlieflenden Teile
einem Schiedsgericht unterbreieet.

2. Dieses Schiedsgericht besteht aus drei Mitglie-
dern. Jeder der beiden VerEragschliefcenden Teile
bestellh einen Schiedsrichter; diese beiden Schieds-
richter ernennen einvernehmlich einen Staatsange-
horigen cines drmnen Staates zum Vorsitzenden.
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Wenn die beiden Schiedsrichter nicht binnen
zwei Monaten ab dem Zeitpunkt, zu dem einer der
beiden Vertragschliegenden Teile die schiedsge-
richdiche Beilegung des Streitcs vorgeschlagen hat,
bestellt sind, oder wenn innerhalb des darauffol-
genden Monats die Schiedsrichter bezOglich der
Namhaftmachung eines Vorsitzenden keine Eini-
gung erzielen konnten, kann jeder Vertragschlie-
fende Tejl den PrIsidenten des Rates der Interna-
tionalen Zivilluftfahrtorganisation ersuchen, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

3. Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmen-
mehrheit, wenn es ihm nicht maglich ist, die Mei-
nungsverschiedenheit gatlich beizulegen. Sofern
die Vcrtragschliegenden Teile nichis anderes ver-
einbaren, regelt es die Verfahrensgrunds:itze und
bestimmt seinen Sitz selbsL

4. Die Vertragschliegenden Teile verpflichten
sich, die im Zuge des Verfahrens verfugten vorllu-
figen Mafnahmcn sowie die schiedsgerichtliche
Enuscheidung zu befolgen, wobei letztere in allen
Faillen als endgOltig anzusehen isL

5. Wenn einer der Vertragschliegenden Teile die
Entscheidungen der Schiedsrichter nicht befolgt,
kann der andere Vertragschlhefende Teil for die
Dauer dieses Versiumnisses die Rechte oder Privi-
legien, welche er im Rahmcn des vorliegenden
Abkommens dem slumigen Vertragschlieflenden
Teil gewaihrt hat, beschrinken, untersagen oder
widerrufen.

6. Jeder VertragschlieBcnde Teil trIgt die Kosten
fur seinen Schiedsrichter und die HIlfte der Kosten
des bestelltcen Vorsitzenden.

Artikel 18
Kundigung

Jeder Vertragschliegende Teil kann jederzeit
dem anderen Vertragschliegenden Teil auf diplo-

matischem Wege seinen Wunsch bekanntgeben,
das vorliegende Abkommen zu kundigen. Eine
diesbezilgliche Benachrichtigung ist gleichzeitig der
Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zur
Kenntnis zu bnngen. Die Kundigung wird zwolf
(12) Monate nach dem Zeitpunkt ihies Eintreffens
beim anderen Vertragschliegenden Teil wirksam,
sofern diese Kondigung nicht vor Ablauf dieses
Zeitraumes einvernehmlich zuruckgezogen wird.
Falls der Vertragschlieende Teil, der tine solche
Benachrichtigung erhilt, deren Empfang nicht
bcstitigt, gilt die genanntc Kandigung als funfzchn
(15 ) Tage nach ihrem Eintreffen am Sitz der Inter-
nationalen Zivilluftfahrtorganisation cingegangen.

Artikel 19

Inkrafttreten

Jeder der Vertragschliefienden Teile gibt dem
anderen auf diplomatischem Wege die Durchfah-
rung der erforderlichen verfassungsmagigen Ver-
fahren for das Inkrafttreten des vorliegenden
Abkommens bekannt, das dreiflig (30) Tage nach
dem Zeitpunkt der lectztcen Mitteilung wirksam
wird.

Artikd 20

Registritrung

Das vorliegende Abkommen und dessen
Anhinge sowie jede spitere Abinderung sind der
Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zur Regi-
strierung bekanntzugeben.

Geschehen zu Dakar, am 4. Februar 1987
in zweifacher Ausfertigung in deutscher und fran-
zosischer Sprache, wobei beide Texte gleicherma-
Oen authentisch sind.

Fur die Osterreichische Bundesregierung:
PFANZELTER

Fur die Regierung der Republik Senegal:
SAGNA
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ANHANG I

FLUGSTRECKENPLXNE

A. Osterreichische Flugsuecke

Das von der Osterreichischen Bundesregierung
namhaft gemachte Ruglinienunternehmen ist
berechtigt, auf den in folgenden festgelegten Flug-
strecken planmaligen Fluglinienverkehr in beiden
Richtungcn zu betreiben:

Abflugspunkt

Punkte in Osterreich

Bestimmungsort

Dakar

B. Scncgalesischc Flugstnckc

Das von der Regierung der Republik Senegal
namhaft gemachte Fluglinienunternehmen ist
berechtigt, auf den im folgenden festgelegten Flug-
strecken planmstigen Fluglinienverkchr in beiden
Richtungen zu betreiben:

Abflugspunkt

Punke in Senegal

Bcstimanungsort

Wien

C.

Alle Zwischenpunkte und Punkte daruber hinaus
k6nnen von dem von jedem Vertragschliefienden
Tell namhaft gemachten Fluglinienuntmrnehmen
betrieben werden, jedoch ohne Verkehrsrechte der
f(nften Luftfreiheit.

Die allflillige Ausobung der Verkehrsrechte der
fornften Luftfreiheit kann von den Luftfahrbehar-
den der beiden Vertragschlieenden Teile gewxhrt
werden.
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ANHANG II

Artikel 2 und 4 des Vertrges iber den Luftvcrkehr
in Afrika

Unterzeichnet am 28. Mirz 1961 in Yaounde

,,Artikel 2: Die Vertragschliegenden Staaten ver-
pflichten sich, die Socit Commune als das von
jedem von ihnen fur den Betrieb seiner Luftver-
kehrs- und Fluglinienrechte gewihke Instrument
hinsichtlich seiner internationalen Beziehungen
namhaft zu machen."

,Artikcl 4: Die Sociktk afrienne commune ist mit
der umfassendsten Rechtspersonlichkeit ausgestat-
tet, die juristischen Personen von der Gesetzgebung
in den Vertragschlieflenden Staaten zuerkannt
wird, und gilt als im Bcsitz der Staatsbiargerschaft
jedes einzelnen von ihnen, sowohl ihnen selbst wie
auch Drittstaaten gegenaber."

,,Die Socitt afrienne commune wird in Form
einer privatrechtlichen Aktiengesellschaft mit Ein-
heitsstruktur von den Vertragschliegenden Staaten
und cinem als zur Mitwirkung geeignet angesehe-
nen Unternehmen gebildet."
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tDtRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU SItNtGAL
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement Federal dAutriche ct le Gou-
vernement de la Republique du Senegal d6nommes
ci-apres Parties Coniractantes;

Desircux de favoriser le developpement des
transports aeriens entre It Senegal ct l'Autrichc et
de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la
cooperation internationale dans cc domaine;

Etant Parties A la Convention relative A i'Avia-
tion Civile Internationale ouverte A la signature A
Chicago le 7 decembre 19442, denommee ci-apres la
- Convention -;

- ou dans Pun et l'autre cas, toute personne ou
tout service legalement autorise A assumer les
fonctions devolues A ces autorites.

3. - entreprse designee.:

une entreprise de transports atriens que les Auto-
rites afronautiques d'une Pattic Contractante
auront nommement designee comme etant Vinstru-
ment choisi par elles pour exploiter les drois de
trafic prevus au present Accord et qui aura 6wth
agreee par I'autrc Partie Contractante conforme-
ment aux dispositions de Particle 8 ci-apres.

4. .services agr6esw:

les services afriens internationaux prevus dans
Desireux d'appliquer A ces transports les prin- l'annexe I au present Accord.

cipes et les dispositions de cette Convention;

Sont convenus de cc qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GENtRALES

Article 1

Definitions

Pour I'application du present Accord et de ses
annexes, les termes ct expressions suivans auront
pour signification:

1. aterritoire,, -services aeriens internatio-
naux , . entreprise de transport aerien w et a escales
non-commerciales- auront, dans le cadre de
Papplication du present Accord, It sens specific aux
articles 2 cc 96 de la Convention.

2. -Autoritts atronautiquesD:
- en cc qui concerne la Republique du Senegal,

It Ministre charge des transports ahriens;
- en cc qui concerne la Republique d'Autriche,

It Ministre Federal de l'Economie publique et
des Transports;

5. - tarifs.:

les prix ou sommes A payer pour It transport des
passagers et du fret et les conditions dans lesquelles
ces prix ou sommes s'appliquent ainsi que les prix
ou sommes et conditions pour les services d'agences
et autres services auxiliaires, A Pexception toutefois
des remunerations et conditions relatives au trans-
port du courier.

6. -capacite.:
a) S'agissant d'un afronef, la charge utile de cet

aeronef disponible sur une route ou partie
d'une route;

b) S'agissant d'un service aerien specifie, la capa-
cite de Paeronef employe sur cc service multi-
plie par It nombre de frequences operfes par
cet aeronef sur une periode donnee sur une
route ou partic de route.

7. - equipements de bord*, - provisions de bord-
et -pieces de rechange- auront, dans It cadre de
l'application du present Accord,'Ic sens specifie A
Pannexe 9 de la Convention.

I Entrd en vigueurle 7 fdvrier 1988, soit30jours apr6s la date de la dernire des notifications (des 7 et 8janvier 1988)
par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informes de I'accomplissement des procdures constitutionnelles
requises, conformdment A I'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 2

Droits de trafic

1. Chaque Partie Contractante accorde a I'autre
Partie Contractante les drokts suivants en ce qui
concerne ses services atriens internationaux rkgu-
hers:

a) le droit de survoler son terrtoire sans atterris-
sage;

b) le droit d'atterrir sur son territoire pour des
raisons non commerciales.

2. Chaque Partie Contractante accorde A Pautre
Partie Contractante les droiu specifies au present
Accord en vue de Vitablissement de services aeriens
internationaux reguliers sur les routes spicifites en
annexe 1. De tels services et routes sont respective-
ment denommes ci-apres ales services agres* et
ales routes specifieces -. Dans le cadre de l'exploita-
tion d'un service agree sur une route spicifiee,
I'entreprise designee par chaque Parte Contrac-
tante beneficiera, en plus des drois specifies au
paragraphe I du present article, du droit de faire
des escales sur le territoire de Iautre Partic
Contractante aux points specifies pour cette route
dans le programme d'exploitation dans le but
d'embarquer et de debarquer des passagers et de la
marchandise y compris de la poste.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pre-
sent article ne confere i I'entreprise d'une Parie
Contractante le privil ge d'embarquer contre rimu-
neration sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, des passagers et des marchandises y compris
ia poste a destination d'un autre point du territoire
de cette autre Partic Contractante.

4. Les deux Parties Concractantes sont d'accord
pour faire appliquer Ic principe d'egalith et de reci-
proch6 dans tous Ics domaines relatifs A I'exercice
des droits resultant du present Accord.

Les entreprises design6es des deux Parties
Contractantes seront assurtes d'un traitement juste
et equitable; dies devront benhficier de possibilites
et de droits egaux et respecter le principe d'unc
repartition egale de la capacith A offrir pour
]'exploitation des services agr6es.

5. Elles devront prendre en consideration sur les
parcours communs leurs intkrets mutuels afin de ne
pas affecter indoment leurs services respectifs.

Article 3

Lois et reglements

1. Les lois et r~glements d'une Partie Contrac-
tante relatifs A I'entrke ct A la sortie de son territoire
des a6ronefs employes A la navigation internatio-
nale, ou relatifs A 1exploitation et A la navigation
desdits aeronefs durant leur presence dans les
limites de son territoire s'appliqueront aux aeronefs
de I'entreprise designee par I'autre Pattie Contrac-
tante, et lesdits aeronefs seront tenus de sy confor-
mer A I'entr6e, A la sortie et A l'intkricur du terri-
wire de la premiere Pattic Contractante.

2. Les lois ct reglements d'une Pattie Contrac-
tante regissant sur son terrioire I'entree ou la sortie
des passagers, des Equipages ou des marchandises
transportes par aeronef, tels que les reglements
relatifs aux formalites d'enute, de congE, d'immi-
gration, de passeports, de douane et de quaran-
taine, doivent Ctre observes par leisdits passagers ct
equipages, soit personnellement, soit par I'interme-
diaire d'un tiers agissant pour leur comptc, et en cc
qui concerne lesditcs marchandises de I'entreprise
ou des entreprises de i'autre Pantic Contractante A
V'entree, A la sortie ou A l'intfrieur du territoire de
la Pantie Contractante mentionnee en premier lieu.

Article 4

Reconnaissance des Certificats et
Licences

Les certificats de navigabilitk, ies brevets d'apti-
tude et les licences delivres ou validts par l'une des
Parties Contractantes et non pErimks seront recon-
nus valables par I'aure Partie Contractante, aux
fins d'exploitation des routes et services specifies
dans le present Accord, sous rtserve que les condi-
tions aux termes desquelles ces certificats, brevets
ou licences ont EtE delivres ou valides soient equiva-
lenses ou suptrieures aux normes minimales qui
pourraient etre Etablies en vertu de la Convention.
Chaque Parie Contractante se reserve cependant le
droit de nc pas reconnaltre valables aux fins de sur-
vol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et
les licences delivrks A ses propres ressortissants par
I'autre Parte Conractante ou validEs par un autre
Etat.
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Article 5
Exoneration de droits de douane et

autres taxes
1. Les aeroncfs utilis6s pour assurer les services

aeriens internationaux de l'entreprise designe
d'une Panic Contracante ainsi que leurs iquipe-
mens normaux, leurs r6serves de carburants et
lubrifiants, lcurs provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) scront,
a 'entr e sur le territoire de I'autre Panic Contrac-
tante ct A condition qu'ils demeurent A bord desdits
aeronefs jusqu'l leur sortie dudit territoire, exone-
res de tous droiLs de douane, frais d'inspection ct
autres droits ou taxes similaires.

2. Seront egalemcnt exonres de ces mmes
droits et taxes A l'exception des redevances ou taxes
representatives de services rendus:

a) les provisions dc bord de toute origine prises
sur le territoire d'unc Panic Conractante
dans les limites fixles par les Autorites de
ladite Panic Contractante et embarquees sur
les akronefs assurant un service international
de I'autre Panic Contractantc;

b) Ics pieces de rechange importcs sur Ic terr-
toire de I'une des Parties Contractantes pour
l'entretien ou la reparation des alronefs
employes A [a navigation internationale de
l'entreprisc designee de I'autre Panic
Contractante;

c) ies carburants et lubrifiants destines A l'avitail-
lement des atronefs exploites en trafic inter-
national par I'entreprise designee de I'autre
Panic Contractantc meme lorsque ces appro-
vislonnements doivent etre utilises sur [a par-
tie du trajet effectue au-dcssus du territoire
de la Panic Contractiante sur lcquel ils ont et
embarques.

II peut ter dcmand6 a cc que les materiels vises
aux alineas a, b, et c ci-dessus soient conserves sous
la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. Les equipements de bord, ainsi que Ics mate-
rids et approvisionnements se trouvant A bord des
aeronefs dc I'cntrcprise designee d'une Panic Con-
tractante ne pourront etre dicharges sur Ic terr-
wtire de I'autre Panic Contractante qu'avec le
consentement des autorites douaniares de cette der-
.niere Paric. Dans cc cas, ils pourront re places
sous la surveillance desdites autorites jusqu'i cc
qu'ils soient rtexportes ou qu'ils aient fait i'objet
d'une declaration en douane.

Article 6

Imposition

1. Les profits resultant de I'exploitation d'un
aeronef dans le transport international ne scront
assujettis A I'imp6t que das le territoire de la Panic
Contractantc otl se trouve le sitge de la gestion
effective de I'entreprise.

2. S'il existe entre les Parties Contractantes un
accord special visant A1 eviter oute double imposi-
tion en matiere d'imp6t sur Ic revenu ct dimp6t sur
Ic capital, les dispositions de cet accord special
seront applicables.

Article 7

Formalites de transit

Les passagers, les marchandises ct ]a poste en
transit direct sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes et demeurant dans une zone de
l'aeroport rservec A cettc fin ne seront, i 'excep-
tion des mesures de sicurite contre la violence et la
piraterie atrienne, soumis qu'& un conr6le simpli-
fie.

Les bagages, les marchandises et la poste en tran-
sit direct scront exoneres de droits de douane et
autres taxes similaires.

TITRE Ii

SERVICES AERIENS

Article 8

Autorisation d'exploitation

I. a) Chaque Panic Contractante aura Ic droit
de designer par ecrit a Pautre Panic
Contractante une entreprise en vue de
l'exploitation des services agrees sur les
routes specifites.

b) En application des articles 77 et 79 de la
Convention visant la creation par deux on
plusicurs Etats d'organisations d'exploita-
tion en commun ou d'organismes interna-
tionaux d'exploitation, le Gouvernement
Federal d'Autriche accepte que le Gouver-
nement de la Republique du Senegal,
conformment aux articles 2 et 4 du Traite
relatif aux transports aeriens signe A
Yaounde Ic 28 mars 1961, ci-annexes,
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auquel la Republique du Senegal a adhere,
se reserve le droit de designer la Societe
Air-Afrique comme instrument choisi par
lui pour I'exploitation des services agrees.

2. Das reception de cette designation, les Autori-
tes akronautiques de I'autre Pattic Contractante
accorderont sans dMlai, sous reserve des dispositions
des paragraphes 4 et 5 du present article A i'entre-
prise designee les autorisations d'exploitation
nEcessaires.

3. Chaque Partie Contractante aura Ic droit, par
notification Ecrite a I'autre Pattie Contractante, de
revenir sur la designation de toute entreprise ct
d'en designer une autre.

4. L'entreprise designee par une Partie Contrac-
tante peut ,tre amenEe A fournir I l'autre Par-ic
Contractante la preuve qu'elle remplit les condi-
tions prescrites par les lois et riglements normale-
ment et raisonnablement adoptes par cette Partic
Contractante ct concernant I'exploitation de ser-
vices acriens internationaux conformement aux dis-
positions de la Convention.

5. Chaque Partie Contractante aura le droit de
refuser d'octroyer les autorisations dexploitation
visees au paragraphe 2 du present article, ou
d'imposer toutes conditions necessaires pour
I'exploisation par une entreprise designee des droits
specifies A I'article 2 du present Accord dans le cas
oa ladite Partic Contractante n'est pas convaincue
qu'une part substantielle de la propriett et Ic
contr6le effectif de cette encreprise appartiennent A
]a Panic Contractante ayant designe Pentreprise ou
A des ressortissants de celle-ci.

6. Lorsqu'une entreprise a ete ainsi designee et
autoriske, die peut, A n'importe quel moment com-
mencer A exploiter les services agrees, A condition
que les tarifs etablis conformement aux dispositions
de Particle 13 du present Accord soient en vigueur
et qu'une entente soit conclue au suject de ces ser-
vices conformement aux dispositions des articles 10
et 11 du present Accord.

Article 9

Suspension et revocation

1. Chaque Panic Contractante a Ic droit de sus-
pendre l'exercice des droits specifies A l'article 2 du
present Accord par l'entreprise designee par l'autre
Panic Contractane, ou de revoquer Pautorisaton
d'exploitation ou d'imposer les conditions jugees
necessaires pour I'exercice de ces droits:

a) au cas oO dIe ne sera pas convaincue qu'une
part substanielle de la propriete et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent A [a
Partie Contractante qui a designe I'entreprise,
ou A des ressorcissants de celle-ci, ou que

b) cette entreprise ne se sera pas conformee aux
lois CE rtglements de Ia Partic Contractante
qui a accorde ces droits, ou que

c) cette entreprise n'exploitera pas dans les
conditions prescries par le present Accord.

2. A moins que la suspension, la revocation ou
I'imposition des conditions mentionnees au para-
graphe 1" du present article ne soit necessaire pour
evicer de nouvelles infractions auxdits lois et regle-
ments, un tel droic ne pourra etre exerce qu'apres
consultation, prevue I l'article 16, avec Pautre Par-
tic Contractante. En cas d'ichec de cette consulta-
tion, il sera fait recours I larbitrage conformement
I 'article 17.

Artide 10

Determination de la capacite

1. Lei services agrees exploites par les entreprises
designees des Parties Contractantes seront en rela-
tion itroite avec les besoins de transport du public
sur les routes specifiees et auront pour objectif pri-
mordial la mise en oeuvre A un coefficient d'utili-
sation tenu pour raisonnable d'une capacite adaptec
aux besoins normaux et raisonnablement previsibles
du transport des passagers, des marchandises et du
courrier en provenance ou & destination du terri-
toire de la Panic Contractante qui aura designe
Pentreprise. Les dispositions pour faire face au
transport des passagers, des marchandises et du
courtier, embarques et debarques A des points situes
sur les routes specifiees dans le erritoire d'un Etat
aure que celui qui aura designe I'entreprise, tien-
dront compte des principes generaux qui regissent
la capacit, ct celle-ci devra eCre liee:

a) aux besoins de transport en provenance et A
destination du territoirc de la Pattic Contrac-
tane qui aura designe I'entreprise;

b) aux besoins de transport de la region par
laquelle l'entrcprise passe en prenant en consi-
deration d'autres services de transport etablis
par les entreprises des Etats situes dans cette
region; et
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c) aux besoins d'un trafic aerien de transit.

2. Au cas oo l'entreprise designee de Pune des
Parties Contractantes ne desirerait pas utiliser sur
une ou plusicurs routes soit une fraction, soit ia
totalite de la capacitt de transport qu'elle devrait
offrir compte tenu de ses droits, elle pourra s'enten-
dre avec I'entreprise designee de I'autre Pattic
Contractante en vue de ransfirer i celle-ci, pour
un temps determine, la totalith ou une fraction de la
capacit de transport en cause. L'entreprise dtsi-
gn.e qui aura transfere tout ou pattic de ss droits
pourra les reprendre au erme de ladite periode.

3. Un tel accord sera soumis A I'approbation des
auoritts akronautiques des Parties Contractantes.

Article I1

Programmes d'exploitation
1. Ain d'assurer un traitement juste et equitable

des entreprises designees les entreprises doivent
s'entendre A temps utile, sur les frquences des ser-
vices qu'elles auront programmees, les types d'aero-
nefs A utiliser et les programmes de vol y compris
les jours de service, de meme que les horaires rela-
tifs A I'arrivee et au depart.

2. Pour rEpondre aux exigences d'un trafic
imprtvu ou momentane sur ces mEmes routes, les
entreprises designees devront decider entre dies des
mesures appropriecs pour satisfaire A cectte augmen-
tation temporaire du trafic.

3. Les programmes convenus seront soumis A
I'approbation des autorit's atronautiques des deux
Parties Contractantes au moins soixane (60) jours
avant [a date choisie pour leur application. Dans
des cas exceptionels, cc dilai peut etre reduit scion
It consentement desdites autorites.

4. Si Ies entreprises designees ne peuvent s'enten-
dre sur les programmes ci-dessus, les autorites aero-
nautiques des Parties Contractantes devront
s'efforcer de regler le differend.

5. Scion les dispositions de cet article, aucun pro-
gramme ne pourra entrer en vigueur sans I'appro-
bation des autorites aeronautiques des Parties
Contractntes.

6. Les programmes etablis pour une saison
conformement aux dispositions de cet article reste-
ront en vigueur pour les saisons correspondantes

jiusqu'A cc que de nouveaux programmes soient 6ta-
blis sur [a base des dispositions du present article.

Article 12

Statistiques

Les auorites atronautiques de l'une des Parties
Contractantes fourniront, sur demande, aux auori-
tts akronautiques de I'autre Pantic Contractante,
toutes donn~es statistiques regulieres ou autres de
transport aerien, pouvant etre iquitablement exi-
gees pour contrtlcr la capacite de transport offerte
par l'entreprise designee de la premiere Patic
Contractante. Ces statistiques contiendront toutes
I!s donn~es necessaires pour determiner It volume
ainsi que i'origine et la destination du trafic.

Article 13

Tarifs de transport

1. Les tarifs applicables par I'cntrcprise de l'unc
des Parties Contractantes pour It transport A desti-
nation et en provenance du territoire de lI'autre Par-
tie Contractante seront fixes A des taux raisonna-
bles prenant en consideration tous Its elements
importants y compris les coots d'exploitation, un
rendement raisonnable ct des caractkristiques de
services rendus A savoir norme de vitesse et de com-
modite.

2. Les tarifs cites au paragraphe I de cet article
scront fixes d'un commun accord par les entrepkises
designees des Parties Contraccantes.

3. L'accord vise au paragraphe 2 ci-dessus petit,
dans Ia mesure du possible, etre obtenu au moyen
du systtme de tarification de I'Association Interna-
tional du Transport Aerien.

4. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A I'approba-
tion des autoritts aeronautiques des Parties
Contractants au moins soixante (60) jours avant la
date de leur application; dans des cas speciaux, cc
delai peut etre riduit par consentement mutuel des-
dites autorities.

5. Si les entreprises designees ne conviennent pas
d'un tarif, ou si pour d'autrcs raisons, un tarif ne
peut etre fixe scion les dispositions du paragraphe 2
du present article, ou bien si durant les trente (30)
premiers jours de la periode des soixante (60) jours
conime stipul, dans le paragraphe 4 de cet article,
les autoriths aeronautiques de l'une des Parties
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Contractantes notifient aux autorites aeronautiques
de l'autre Panic Contractante leur desaccord sur
tout tarif convenu scion les dispositions du para-
graphe 2 du present article, alors les autoritks aero-
nautiques des Parties Contractantes se concerteront
en vue d'aboutir a une solution.

6. Si les autorites aeronautiques ne pcuvent
convenir d'un tarif qui leur est soumis conforme-
ment au paragraphe 4 ci-dessus ou de la determina-
tion d'un tarif conformement au paragraphe 5, les
Parties Contractantes s'efforceront de parvenir A
un accord.

7. Aucun tarif ne peut entrer en vigueur sans
I'approbation des autorites aeronautiques des Par-
ties Contractantes.

S. Les Larifs etablis conformement aux disposi-
tons du present article demeureront en vigueur
jusqu'A cc que de nouveaux tarifs soient etablis
scion Its dispositions dudit article.

9. Les Parties Contractantes doivent veiller A cc
qu'il existe sur leur territoire un mecanisme actif et
efficace d'enquete sur les violations de tarifs etablis
conformiment aU present article par toue entre-
prise de transport aerien, tout agent commercial de
passage ou de fret, tout organisateur de voyages ou
tout transitaire. Elles sassureront en outre que
toute violation de ces tarifs soit passible de sanc-
tions dissuasives conformemcnt A leurs lois et regic-
menus.

Ankle 14

Transfert de recettes

i. Chaque Panic Contractante octroie A Ventre-
prise designee de I'autre Panic Contractante, Ic
droit de transfert libre de I'excedent de recettes rea-
lisEes sur son territoire et resultant du transport des
passagers, des bagages, du courrier et du fret, effec-
tuE par l'entrcprise de Iautre Panic Contractante,
dans une monnaic librement convertible au taux de
change cn cours. Les transferts doivent etre effec-
tues immediatement dans les soixante (60) jours
suivant la date de la demande.

2. S'il existe un accord special de paiement entre
les Parties Contractantes, let paiements seront
cffectues scion les dispositions des cet accord.

Article 15

Representation et promotion des
ventes

I. L'cntrcprise designee de chaque Partie
Contractante aura la possibilite de recruter, confor-
mEment aux lois et rEglements de l'aucre Panic
Contractante, le personnel technique et commercial
pour la misc en oeuvre des services agrees sur les
routes spicifiecs et d'ouvrir des bureaux sur le terri-
toire de i'autre Paric Contractante.

2. Cc personnel sera recrute parmi les ressortis-
sants de l'une et/ou de I'autre Panic Contractante,
sauf si lesdites Parties en conviennent autrement.

3. L'entreprise designee de chaque Pantic
Contractante aura [a possibilit6 d'emettre des docu-
ments de transport de toute nature et de faire la
publicite ct la promotion des ventes sur Ic territoire
de i'autre Pantic Contractante.

Article 16

Consultations et amendements

1. Dans un espirt d'Etroite cooperation, les auto-
rites aeronautiques des Parties Contractants se
concerteront pkriodiquement en vue d'assurer ]a
mise en ceuvre des dispositions du present Accord
et de ses annexes et de veiller A leur application cor-
recte.

2. Si l'une des Panies souhaite la modification de
l'une des dispositions du present Accord, elle peut
demander des consultations A I'autre Panic
Contractante. Ces consultations, pouvant etre pre-
cEdecs de discussions entre les autorites aeronauti-
ques, interviendront dans les soixante (60) jours
suivant la date de la demande, sauf si les deux Par-
ties Contractantes conviennent d'une prolongation
de cette periode. Les modifications qu'il aurait etk
decide d'apporter au present Accord devront etre
approuvies par chaque Panic Contractante scion
ses procedures constitutionelles.

3. Des modifications A apporter A I'annexe I
seront convenues entre les autorites compotentes
des Parties Contractantes.
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Article 17

Rtglement des differends

1. Au cas ox) un differend, relatif A Iinterprdta-
tion ou A I'application du present Accord, niurait
pu etre regle conformment aux dispositions de
I'article 16, soit entre les autorites atronautiques,
soit entre les Gouvernemcnts des Parties Contrac-
tames, il sera soumis, sur demande d'une des Par-
ties Contractantes, a un Tribunal arbitral.

2. Cc tribunal arbitral sera compose de trois
membres. Chacune des deux Parties Contractantes
designera un arbire; ces deux arbitres se mettront
d'accord sur la designation d'un ressortissant d'un
Etat tiers comme President.

Si dans un delai de deux mois i dater du jour oO
l'une des deux Parties Contractantes a propose le
raglement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont
pas etk designts, ou si, dans le courant du mois sui-
vant, les arbires ne se sont pas mis d'accord stir la
designation du President, chaque Partie Contrac-
tante pourra demander au President du Conseil de
l'Organisation de IAviation Civile International de
proceder aux designation necessaires.

3. Le tribunal arbitral decide a ]a majorite des
voix, s'il ne parvient pas A regler le diff~rend A
I'amiable. Pour autant que les Parties Contractantes
ne conviennent rien de contraire, il etablit lui-meme
ses principes de procedure et determine son sicge.

4. Les Parties Contractantes sengagent A se
conformer aux mesures provisoires qui pourront
etre Edictees au cours de I'instance ainsi qu'A la
decision arbitrale, cette dernitre ktant dans tous les
cas cbnsiderke comme definitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se
conforme pas aux decisions des arbitres, l'autre
Partie Contractante pourra, aussi longtemps que
durera cc manquement, limiter, suspendre ou revo-
quer les droits ou privileges qu'elle avait accord6s
en vertu du present Accord A la Parie Contractante
en dkfauL

6. Chaque Partic Contractante supportera [a
remuneration de I'activite de son arbitre et la moitie
de la remuneration du President disigne.

Article 18

Denonciation

Chaque Partic Contractante pourra, A tout
moment, notifier A I'autre Partic Contractante, par
voic diplomatique, son desir de denoncer le present
Accord. Une tlle notification sera communiquec
simultanement A P'Organisation de I'Aviation Civile
Internationale. La denonciation prendra effet
douze (12) mois apres la date de reception par
'autrc Pattic Contractante, A moins que cettc noti-
fication ne soit retiree d'un commun accord avant
la fin de cette periodc. Au cas oi la Partic Contrac-
tante qui recevrait une teile notification nen accu-
serait pas reception, ladite notification serait tenue
pour reue quinze (15) jours aprs sa reception au
siege de 'Organisation de I'Aviation Civile Interna-
tionale.

Article 19

Entree en vigucur

Chacune des Parties Contractantes notifiera, par
voic diplomatique, A I'autre I'accomplisscment des
procedures constitutionnellement requises pour
'entr~e en vigucur du present Accord qui prendra

effet trente (30) jours apres la date de la derniare
notification.

Article 20

Enregistrement

Le present Accord et ses Annexes ainsi que toutes
modifications ulttrieures seront communiques A
l'Organisaion de I'Aviation Civile Internationale
pour y etre enregistrts.

Fait A Dakar, lc 4 f6vrier 1987

en double exemplaire en langues allemande et fran-
iaise, les deux versions faisant igalemcnt foi.

Pour le Gouvemement f6d6ral d'Autriche:
PFANZELTER

Pour le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal:
SAGNA
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ANNEXE I

TABLEAUX DE ROUTES

A. Route Autrkicone

Lentreprise designee par le Gouvernement Fede-
ral d'Autriche est autoriste i exploiter des services
aeriens reguliers dans les deux sens sur la route sp#-
cifiee ci-apres:

Point de depart

Points en Autriche

Destination

Dakar

B. Route SEnogalaise

L'entreprise designee par le Gouvernement de ]a
Republique du Senegal est autorisee A exploiter des
services aeriens riguliers dans les deux sens sur la
route specifite ci-apras:

Point de depart

Points au Senegal

Destination

Vienne

C.

Tous points intermediaires et au-dell peuvent
etre exploites par Ientreprise designee de chaque
Parie Contractante, mais sans droits de trafic de
cinquitme liberte.

L'exercice eventuel des droits de trafic de cn-
quieme libertf peut etre accorde par les autorites
aeronautiques des deux Parties Contractantes.
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ANNEXE 1I

Articles 2 et 4 du Traiti relatif aux transports
arr ens co Alrique

Signe A Yaounde le 28 mars 1961
-Article 2: Les Etats Contractants sengagent A
d6signer la Societ Commune comme l'instrument
choisi par chacun d'cux pour l'exploitation de ses
droits de trafic et de transports ariens concernant
ses relations internationales.,

oArticle 4: Ua Soci6t6 a6rienne commune sera
dot6e de 1a personnalite juridique la plus complete
reconnue aux personnes morales par les legislations
des Etats Contractants et sera r6put~e posseder la
nationalite de chacun d'eux aussi bien A leur egard
que vis-a-vis des Etats tiers. -

-La Societe aerienne commune sera constitu6e
sous la forme d'une Societe anonyme de droit privi
A structure unitaire par les Etats Contractants et
une entreprise de droit prive estim~e apte I appor-
ter son concour. a
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL

The Federal Government of Austria and the Government of the Republic of
Senegal, hereinafter referred to as Contracting Parties,

Desiring to promote the development of air transport services between Senegal
and Austria and to further as much as possible international cooperation in this field,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,2 hereinafter referred to as the "Con-
vention",

Desiring to apply to these services the principles and provisions of the Con-
vention,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement and its annexes:

1. The terms "territory", "international air services", "airline", and "stops for
non-traffic purposes" have, within the scope of the application of this Agreement,
the meanings specified in articles 2 and 96 of the Convention.

2. The term "aeronautical authorities" means:

- In the case of the Republic of Senegal, the Minister responsible for air transport;

- In the case of the Republic of Austria, the Federal Minister for Public Economy
and Transport;

- Or in both cases any person or body legally authorized to assume such functions.
3. The term "designated airline" means an airline which the aeronautical

authorities of one Contracting Party have designated by name as the carrier which
they have chosen to exercise the air traffic rights provided for in this Agreement and
which shall have been accredited by the other Contracting Party in accordance with
the provisions of article 8 below.

4. The term "agreed service" means the international air services specified in
annex I to this Agreement.

I Came into force on 7 February 1988, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 7 and 8 January
1988) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418; p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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5. The term "tariffs" means the prices or amounts to be paid for the carriage
of passengers and cargo and the conditions under which those prices or amounts
apply, and the prices or amounts and conditions for agency and other auxiliary
services, but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

6. The term "capacity" means:

(a) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or
section of a route;

(b) In relation to specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period
and route or section of a route.

7. The terms "aircraft equipment", "stores", and "spare parts" have within the
scope of the application of this Agreement, the meanings specified in annex 9 of the
Convention.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights as regards its scheduled international air service:

(a) To fly without landing across its territory;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in accordance with annex I. Such serv-
ices and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes".
While providing an agreed service on a specified route, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph 1
of this article, the right to make stops in the territory of the other Contracting Party
at specified points on that route as part of the operational schedule for setting down
and taking on passengers and cargo including mail.

3. No provision in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for remuneration
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

4. The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality and
reciprocity in all areas connected with exercise of the rights arising from this
Agreement.

The designated airlines of the two Contracting Parties shall be guaranteed fair
and equitable treatment; they shall enjoy equal opportunities and rights and shall
respect the principle of equal distribution of the capacity to be offered for operating
the agreed services.

5. Where they operate on the same routes, they shall take their mutual inter-
ests into account so as not to affect each other's services unduly.

Article 3. LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
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or to the operation and navigation of such aircraft while within its territorial limits,
shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or departure
from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crews or cargoes of aircraft such as
regulations for entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine
shall be complied with by such passengers and crews, either personally or through a
third party acting on their behalf, and, in so far as relates to the said cargo of the
airline or airlines of the other Contracting Party, upon entrance into or departure
from and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 4. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services specified in this Agreement subject to the condition that the terms by which
the certificates or licences were issued or rendered valid are equivalent to or more
stringent than the minimal standards which might be set under the terms of the
Convention. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or rendered
valid by another State.

Article 5. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international services by the airline designated by one
Contracting Party, as well as their regular equipment, their reserves of fuel and
lubricants and their aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or similar taxes on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and
supplies shall remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported
from the territory.

2. The following shall also be exempt from the same duties and taxes with the
exception of charges or taxes corresponding to the service performed:

(a) Stores of any origin taken on board in the territory of one Contracting Party
within limits fixed by the authorities of such Contracting Party and taken on board
the aircraft operated on international services by the other Contracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft employed in international traffic by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated in international
traffic by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in subparagraphs (a), (b), and (c) above may be required
to be kept under customs supervision and control.
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3. The airborne equipment, as well as the materials and supplies on board the
designated aircraft of a Contracting Party, may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
Party. In such case, they may be placed under the supervision of said authorities up
to such time as they are re-exported or have been declared to customs.

Article 6. TAXATION

1. Profits from the operation of an aircraft employed in international traffic
shall be subject to tax only in the territory of the Contracting Party in which the head
office of the airline is located.

2. If a special agreement for the avoidance of double taxation of income and
capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the special agree-
ment shall apply.

Article 7. TRANSIT FORMALITIES

Passengers, cargo and mail in direct transit across the territory of one of the
Contracting Parties and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall, except for security measures against violence and hijacking, only be subject to
a simplified control.

Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes.

TITLE II

AIR SERVICES

Article 8. OPERATING AUTHORIZATION

1. (a) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(b) In implementation of articles 77 and 79 of the Convention referring to the
creation by two or more States of joint operating airline or international operating
agencies, the Federal Government of Austria agrees that the Government of the
Republic of Senegal, in accordance with articles 2 and 4 and the annexed documents
of the Treaty relating to air transport signed at Yaound6 on 28 March 1961, to which
the Republic of Senegal acceded, reserves the right to designate the Air Afrique
company as the carrier it chooses to operate the agreed services.

2. As soon as this designation has been received, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5
of this article, without delay grant to the airline thus designated the necessary oper-
ating authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to revoke the designation of any airline and to designate
another.

Vol. 1589, 1-27815



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

4. The airline designated by a Contracting Party may be required to satisfy to
the other Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed by the laws and
regulations normally and reasonably adopted by that Contracting Party for the oper-
ation of international air services under the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this article or to impose all necessary
conditions for the exercise by a designated airline of the rights specified in article 2
of this Agreement if the said Contracting Party is not satisfied that substantial own-
ership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party which
designated the airline or its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may at any time
begin to operate the agreed services, provided that the tariffs established in accord-
ance with the provisions of article 13 of this Agreement are in force and an agree-
ment in accordance with the provisions of articles 10 and 11 of this Agreement has
been reached in respect of that service.

Article 9. SUSPENSION AND REVOCATION

1. Each Contracting Party has the right to suspend the exercise of the rights
specified in article 2 of this Agreement by the airline designated by the other Con-
tracting Party or to revoke the operating authorization or to impose the conditions
deemed necessary for the exercise of those rights:

(a) If it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party that has designated the airline or in
nationals of that Contracting Party; or

(b) If that airline fails to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party which has granted these rights; or

(c) If that airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless suspension, revocation or imposition of the conditions referred to
in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements of the
said laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation, as
referred to in article 16, with the other Contracting Party. If such consultation is
unsuccessful, arbitration shall be resorted to in accordance with article 17.

Article 10. DETERMINATION OF CAPACITY

1. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adapted to the normal and reasonably antici-
pated requirements for the carriage of passengers, goods and mail from and to the
territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers, cargo and mail taken up and put down at points on the
specified routes in the territory of a State other than that designating the airline shall
take into consideration the general principles governing capacity, which shall be
linked to:
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(a) Transport requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) Transport requirements of the region through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States com-
prising the area; and

(c) The requirements of through air traffic.

2. In the case where the airline designated by one of the Contracting Parties
does not wish to use on one or more routes, either a part or the whole of the trans-
port capacity which it should offer, having regard to its rights, it may agree with the
airline designated by the other Contracting Party to transfer to the latter, for a spe-
cified period of time, all or part of the transport capacity in question. The designated
airline which transfers all or part of its rights may take them back at the end of the
period specified.

3. Such agreement shall be submitted to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties for approval.

Article 11. OPERATING SCHEDULES

1. In order to ensure a fair and equal treatment of the designated airlines, the
airlines shall agree in time on the frequencies of the scheduled services, the types of
aircraft to be used and the flight schedules, including the days of operation and the
times of arrival and departure.

2. In order to meet the requirement of any unforeseen or temporary traffic on
these routes, the designated airlines shall decide among themselves how to respond
to this temporary increase in traffic.

3. The schedules so agreed shall be submitted for the approval of the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties, at least sixty (60) days before the pro-
posed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, sub-
ject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on the above schedules, the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties shall attempt to settle the dispute.

5. In accordance with the provisions of this article, no schedule shall take
effect without the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

6. Schedules established for a season in accordance with the provisions of this
article shall remain in effect for corresponding seasons until other schedules have
been established on the basis of the provisions of this article.

Article 12. STATISTICS

The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical air transport data as may be reasonably required for
monitoring the transport capacity provided by the designated airline of the first
Contracting Party. These statistics shall include all the necessary data for deter-
mining the volume, origin and destination of the traffic carried on the agreed
services.
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Article 13. TRANSPORT TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all important factors including cost of
operation, reasonable profit and characteristics of service supplied such as stan-
dards of speed and accommodation.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be established by
mutual agreement between the designated airlines of both Contracting Parties.

3. Agreements according to paragraph 2 above may, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Asso-
ciation.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the date of their
introduction; in special cases, this time-limit may be reduced, subject to mutual
consent of said authorities.

5. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this article, or if, during the first thirty (30) days of the sixty (60) days'
period referred to in paragraph 4 of this article, the aeronautical authorities of one
Contracting Party give to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
notice of their disagreement with any tariff agreed in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Party
shall endeavour to work together to reach a solution.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them
in accordance with paragraph 4 above or on the determination of a tariff in accord-
ance with paragraph 5, the Contracting Authorities shall endeavour to reach an
agreement.

7. No tariff shall come into force without the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

8. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.

9. The Contracting Parties shall ensure that an active and efficient mechanism
exists in their territory for the investigation of violations of tariffs established in
accordance with this article by any airline company, commercial agent for passage
or freight, tour organizer or forwarding agent. They shall, moreover, ensure that any
violation of these tariffs shall be subject to deterrent sanctions in accordance with
their laws and regulations.

Article 14. TRANSFER OF REVENUES

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right to unrestricted transfer of the excess of receipts over expen-
diture earned in its territory and resulting from the carriage of passengers, baggage,
mail and cargo by the airline of the other Contracting Party, in a freely convertible
currency at the current rate of exchange. Transfers shall be made immediately
within the sixty (60) days following the date of the request.
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2. If a special payments agreement exists between the Contracting Parties,
payments shall be made in accordance with the provisions of such agreement.

Article 15. REPRESENTATION AND SALES PROMOTION

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the opportunity
to recruit, in accordance with the laws and regulations of the other Contracting
Party, the technical and commercial personnel for the operation of the agreed
services on the specified routes and to open offices in the territory of the other
Contracting Party.

2. Such personnel shall be recruited from among the nationals of either Con-
tracting Party unless the Parties agree otherwise.

3. The designated airline of each Contracting Party shall have the opportunity
to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and to promote sales in
the territory of the other Contracting Party.

Article 16. CONSULTATIONS AND AMENDMENTS

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view of ensuring
the implementation and satisfactory application of the provisions of this Agreement
and the annexes thereto.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provisions of this Agreement, it may request consultation with the other Contracting
Party. These consultations, which may be preceded by discussions between the
aeronautical authorities, shall take place within the sixty (60) days following the date
of the request unless both Contracting Parties agree to an extension of the period.
Any amendments to this Agreement which have been decided on shall be subject to
approval by each Contracting Party in accordance with its constitutional proce-
dures.

3. Amendments to annex I shall be agreed between the competent authorities
of the Contracting Parties.

Article 17. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Where a dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment has not been settled in accordance with the provisions of article 16, either
between the aeronautical authorities or between the Governments of the Con-
tracting Parties, it shall, at the request of one of the Contracting Parties, be submitted
to an arbitration tribunal.

2. This arbitration tribunal shall be composed of three members. Each of the
two Contracting Parties shall appoint an arbitrator and the two arbitrators shall
agree upon the appointment of a national of a third State as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the date
on which one of the two Contracting Parties proposed arbitration of the dispute, or
if the arbitrators fail to agree upon the appointment of the Chairman within one
month after their appointment, either Contracting Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the neces-
sary appointments.
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3. If the arbitration tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall ren-
der its decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise, it
shall draw up its own rules of procedure and determine its own meeting place.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measure
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award which shall be
deemed final in all cases.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with an arbitral
award, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or priv-
ileges which it had granted under this Agreement to the Contracting Party in default.

6. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.

Article 18. DENUNCIATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party through the diplomatic channel of its desire to denounce this Agreement. Such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. The denunciation shall take effect twelve (12) months after the date of
receipt by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the end of that period. If the Contracting Party receiving such notice fails to
acknowledge receipt thereof, the said notice shall be deemed to have been received
fifteen (15) days after its receipt at the headquarters of the International Civil Avia-
tion Organization.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting Parties shall notify the other through the diplomatic
channel of the completion of the constitutional procedures required for the entry
into force of this Agreement, which shall take effect thirty (30) days after the date of
the last notification.

Article 20. REGISTRATION

This Agreement and the annexes thereto as well as any subsequent amend-
ments shall be communicated to the International Civil Aviation Organization for
registration.

DONE at Dakar on 4 February 1987, in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government of Austria:
PFANZELTER

For the Government of the Republic of Senegal:
SAGNA
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ANNEX I

ROUTE SCHEDULE

A. Austrian Route

The airline designated by the Austrian Federal Government is authorized to operate
scheduled air services in both directions on the route specified below:

Point of departure

Points in Austria

Destination

Dakar

B. Senegalese Route

The airline designated by the Government of the Republic of Senegal is authorized to
operate scheduled air services in both directions on the route specified below:

Point of origin

Points in Senegal

Destination

Vienna

C.
Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airline of

each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

The exercise of fifth freedom traffic rights may be granted by the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties.
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ANNEX 11

ARTICLES 2 AND 4 OF THE TREATY ON AIR TRANSPORT IN AFRICA

Signed in Yaound6 on 28 March 1961

"Article 2. The Contracting States undertake to designate the Socidt6 commune as the
carrier chosen by each of them for the exercise of its air traffic and air transport rights in the
context of its international relations."

"Article 4. The Socidt6 adrienne commune shall be invested with the fullest legal per-
sonality that the laws of the Contracting States accord to an artificial person and shall be
regarded as holding the nationality of each of the Contracting States both vis-ez-vis them and
vis-ez-vis third States."

"The Socid6t adrienne commune shall be established in the form of a public limited
company governed by private law and having a one-tier structure by the Contracting States
and an enterprise governed by private law deemed qualified to participate."
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AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE
ASSEMBLY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA SUPPLEMENTING THE AIR SERVICES AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA, SIGNED
ON THE ELEVENTH OF NOVEMBER 19532

The Austrian Federal Government and the
Federal Executive Council of the Assembly of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to conclude an Agreement Supplement-
ing the Air Services Agreement between the
Republic of Austria and the Federal People's
Republic of Yugoslavia, signed in Vienna on the
Eleventh of November, 1953,2 as amended by the
exchange of notes of the Twenty-sixth of February,
19743 and the Twenty-fourth of May, 1974,3
respectively,

Having taken into account the nature of the
respective markets and the market access which
each Contracting Party is prepared to make
available to the other,

Wishing to assure an equitable exchange of
opportunities for the designated airlines of each
Contracting Party,

Have agreed as follows:

Article I

The Federal Executive Council of the Assembly
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
grants the designated airline of Austria the
following rights in respect of the sale of scheduled
air transportation in the territory of Yugoslavia:

I. The right to sell scheduled air transportation
on all of its worldwide services directly
through its own Representative Office(s) and,
at its discretion, through Yugoslav agencies, to
any person, organization or association, freely,
for convertible currency using its own
transportation documents, and to convert and
transfer freely and promptly receipts from such
sales to Austria.

2. The right to sell scheduled air transportation
directly through its own Representative
Office(s) and, at its discretion, through
Yugoslav agencies, to any person, organiza-
tion or association, for Yugoslav national
currency using its own transportation docu-
ments for the following carriages:

(a) on the direct services operated by the
designated airline of Austria between
Yugoslavia and Austria and vice versa;

(b) on any services operated by the designated
airline of Yugoslavia between Yugoslavia
and Austria and within Yugoslavia where
that transportation forms part of a journey
between the two countries;

(c) on any services operated by the designated
airline of Yugoslavia between Yugoslavia
and points in Austria;

(d) on any services operated by the designated
airline of Austria within Austria in
connection with the transportation to/from
Austria.

3. The right to sell scheduled air transportation
directly through its own Representative
Office(s) and, at its discretion, through
Yugoslav agencies, to any person, organiza-
ion or association, for Yugoslav national
currency using the transportation documents
of the designated airline of Yugoslavia for the
following carriages:

(a) on the direct services operated by the
designated airline of Austria between
Yugoslavia and Austria and vice versa;

ICame into force on 1 February 1990, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (on 27 and 28 November 1989) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 363, p. 149.
3 Ibid., vol. 1426, p. 331.
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(b) on any services operated by the designated
airline of Yugoslavia between Yugoslavia
and Austria and within Yugoslavia where
that transportation forms part of a journey
between the two countries;

(c) on any services operated by the designated
airline of Yugoslavia between Yugoslavia
and points in Austria;

(d) on any services operated by the designated
airline of Austria within Austria in
connection with the transportation to/from
Austria.

4. All other sales of scheduled air transportation
by the designated airline of Austria in
Yugoslavia shall be made through the
designated airline of Yugoslavia and Yugoslav
agencies using the transportation documents
of its appointed General Sales Agent.

Artile II

Sales of transportation documents of the
designated airline - of Austria for convertible
currencies are subject to the following provisions:

1. Sales by agents of the designated airline of
Austria:

(a) Sales reports and audit coupons relating to
the sales under Article I, paragraph I will
be submitted by the agents directly to the
authorized Representative Office of the
designated airline of Austria in Yugoslavia
at the end of each month.

(b) Receipts from sales performed under
Article I, paragraph I will be transferred to
the account of the designated airline of
Austria with the authorized bank in
Yugoslavia.

(c) The designated airline of Austria is entitled
to pay from its account with the authorized
bank in Yugoslavia all its expenses or any
part thereof in connection with its oper-
ations in Yugoslavia.

(d) The designated airline of Austria shall be
permitted to transfer to Austria all or any
patt of the receipts from the sales referred
to in Article I, paragraph I in freely
convertible currency within a period of
sixty (60) days.

2. Sales by the designated airline of Austria from
its own sales outlets:

Receipts from such sales will be treated in the
same manner and the designated airline of
Austria shall enjoy the same rights in relation
to the use and transfer of such receipts as
stipulated in paragraph I above.

Article III

Sales of transportation documents of the
designated airline of Austria for Yugoslav national
currency are subject to the following provisions:

1. Sales reports and audit coupons relating to the
sales under Article I, paragraphs 2 and 3 will
be submitted by the agents directly to the
authorized Representative Office of the
designated airline of Austria in Yugoslavia at
the end of each month.

2. Receipts from sales performed under Article I,
paragraphs 2 and 3 will be transferred in
Yugoslav national currency to the account of
the designated airline of Austria with the

authorized bank in Yugoslavia, accompanied
by copies of the respective sales reports and
photostatic copies of the audit coupons.

3. The designated airline of Austria is entitled to
pay from its Yugoslav currency account with
the authorized bank in Yugoslavia all its
expenses or any part thereof (those payable in
Yugoslav national currency) in connection
with its operations in Yugoslavia.

4. The designated airline of Austria shall be
permitted to transfer to Austria revenues in
excess of expenses from the sales referred to in
Article I, paragraphs 2 and 3 within a period of
sixty (60) days and with minimum restrictions
through the following procedures:

(a) Once in a period of two weeks or in such
intervals as may otherwise be agreed
between the two designated airlines, the
designated airline of Austria will:

- submit to the designated airline of
Yugoslavia a copy of the sales report
which will specify, in respect of
transportation transactions in Yugo-
slav national currency, ticket numbers,
ticket itinerary and currency amount;
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- authorize a bank transfer to the
account of the designated airline of
Yugoslavia with the authorized bank,
for the amounts in Yugoslav national
currency reduced for local payments
effected by the designated airline of
Austria in Yugoslav national currency,
and submit to the designated airline-of
Yugoslavia a deposit slip verifying the
transfer of Yugoslav national currency
to the account of the designated airline
of Yugoslavia;

- submit a statement to the designated
airline of Yugoslavia that the amount
covered by the transfer in Yugoslav
national currency originates solely
from sales of transportation in Yugo-
slavia on the transportation documents
of the designated airline of Austria to
any person or association on the
approved sectors.

(b) It is understood that the following
conversion procedure shall apply:

- Conversion into convertible currency
of receipts from sales performed by the
designated airline of Austria in Yugo-
slavia for Yugoslav national currency
on the approved sectors shall be made
by the designated airline of Yugoslavia
at the commercial bank's selling rate in
effect on the day of currency conver-
sion according to the sales reports and
transferred to the account of the
designated airline of Austria with the
Yugoslav commercial bank.

(c) The designated airlines of both Contract-
ing Parties shall work out the procedures
for currency conversion and transfers
consistent with the terms of this Article and
in conformity with Yugoslav law, regula-
tions and standard IATA agency proce-
dures.

Article IV

The Austrian Federal Government grants the
designated airline of Yugoslavia the following rights
in respect of the sale of scheduled air transportation
in the territory of Austria:

1. The right to sell scheduled air transportation
on all of its worldwide services directly

through its own Representative Office(s) and,
at its discretion, through Austrian agencies, to
any person, organization or association, for
Austrian currency or any other convertible
currency using its own transportation docu-
ments, and to convert and transfer freely and
promptly receipts from such sales to Yugosla-
via.

2. The right to sell scheduled air transportation
directly through its own Representative
Office(s) and, at its discretion, through
Austrian agencies, to any person, organization
or association, for Austrian currency using its
own transportation documents, and to convert
and transfer freely and promptly receipts from
such sales to Yugoslavia, for the following
carriages:

(a) on the direct services operated by the
designated airline of Yugoslavia between
Austria and Yugoslavia and vice versa;

(b) on any services operated by the designated
airline of Austria between Austria and
Yugoslavia and within Austria where that
transportation forms part of a journey
between the two countries;

(c) on any services operated by the designated
airline of Austria between Austria and
points in Yugoslavia;

(d) on any services operated by the designated
airline of Yugoslavia within Yugoslavia in
connection with the transportation to/from
Yugoslavia.

3. The right to sell scheduled air transportation
directly through its own Representative
Office(s) and, at its discretion, through
Austrian agencies, to any person, organization
or association, for Austrian currency using the
transportation documents of the designated
airline of Austria for the following carriages:

(a) on the direct services operated by the
designated airline of Yugoslavia between
Austria and Yugoslavia and vice versa;

(b) on any services operated by the designated
airline of Austria between Austria and
Yugoslavia and within Austria where that
transportation forms part of a journey
between the two countries;
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(c) on any services operated by the designated
airline of Austria between Austria and
points in Yugoslavia;

(d) on any services operated by the designated
airline of Yugoslavia within Yugoslavia in
connection with transportation to/from
Yugoslavia.

4. All other sales of scheduled air transportation
by the designated airline of Yugoslavia in
Austria shall be made through the designated
airline of Austria and Austrian agencies using
the transportation documents of its appointed
General Sales Agent.

transfers to be carried out in conformity with
Austrian law, regulations and standard IATA
agency procedures.

Artide V

This Agreement shall enter into force on the first
day of the third month following the month in
which the Contracting Parties have informed each
other by an exchange of notes that the requirements
for its entry into force under their repective
constitutional procedures have been fulfilled.

Done in duplicate at Durnstein in the English
language this Twenty-ninth day of September, 1988.

5. The designated airlines of both Contracting
Parties shall work out the procedures for

For the Austrian Federal Government:

Dr. RUDOLF STREICHER

For the Federal Executive Council of the Assembly
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
FRANC HORVAT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE CONSEIL EXtCUTIF FEDERAL DE L'ASSEMBL1E DE
LA R1tPUBLIQUE F12D1tRATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE COMPLETANT L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIt-
PUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE
SIGNEt LE 11 NOVEMBRE 19532

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Conseil ex6cutif f6d6ral de 'Assem-
blde de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie,

D6sireux de conclure un Accord compl6tant l'Accord relatif aux services
a6riens entre la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la R6publique
d'Autriche sign6 A Vienne le 11 novembre 19532, modifi6 par l'6change de notes du
26 f6vrier 19743 et du 24 mai 19743 respectivement,

Ayant tenu compte de la nature des march6s respectifs et de l'acc~s au march6
que chaque Partie contractante est dispos6e A mettre A la disposition de l'autre,

D6sireux d'assurer un 6change 6quitable de d6bouch6s pour les entreprises
a6riennes d6sign6es de chaque Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Conseil ex6cutif f6d6ral de l'Assembl6e de la R6publique f6d6rative socia-
liste de Yougoslavie accorde A l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche les
droits ci-apr~s en ce qui concerne la vente de services a6riens r6guliers sur le terri-
toire yougoslave :

1. Le droit de vendre des titres de transports a6riens r6guliers sur tous ses
services internationaux directement par l'interm6diaire de son ou de ses propres
bureaux de repr6sentation et, A son choix, par l'interm6diaire d'agences yougo-
slaves, q toute personne, organisation ou association, librement, contre une monnaie
convertible en utilisant ses propres documents de transport, et de convertir et trans-
f6rer librement et rapidement le produit de ces ventes en Autriche.

2. Le droit de vendre des titres de transports a6riens r6guliers directement par
l'interm6diaire de son ou de ses propres bureaux de reprdsentation et, A son choix,
par l'interm6diaire d'agences yougoslaves, A toute personne, organisation ou asso-
ciation, en 6change de monnaie nationale yougoslave en utilisant ses propres docu-
ments de transport, pour les routes suivantes :

a) Sur les services directs exploit6s par l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Au-
triche entre la Yougoslavie et l'Autriche et inversement;

I Entrd en vigueur le le l f6vrier 1990, soit le premier jour du troisi6me mois ayant suivi le mois au cours duquel les
Parties contractantes s'6taient informbes (les 27 et 28 novembre 1989) de l'accomplissement de leurs proc6dures
constitutionnelles respectives, conform6ment ? l'article V.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 363, p. 149.
3 Ibid., vol. 1426, p. 329.
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b) Sur tout service exploit6 par l'entreprise a6rienne d6sign6e par la Yougo-
slavie entre la Yougoslavie et l'Autriche et sur le territoire yougoslave lorsque ce
service constitue partie d'un d6placement entre les deux pays;

c) Sur tout service exploit6 par 'entreprise a6rienne d6sign6e par la Yougo-
slavie entre la Yougoslavie et des points situ6s en Autriche;

d) Sur tout service exploit6 par l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche
sur le territoire autrichien en liaison avec des transports A destination ou en prove-
nance d'Autriche.

3. Le droit de vendre des titres de transports adriens r6guliers directement par
l'interm6diaire de son ou de ses propres bureaux de repr6sentation et, A son choix,
par l'intermddiaire d'agences yougoslaves, toute personne, organisation ou asso-
ciation, en 6change de monnaie nationale yougoslave en utilisant les documents de
transport de l'entreprise a6rienne d6sign6e par la Yougoslavie pour les routes sui-
vantes :

a) Sur les services directs exploit6s par l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Au-
triche entre la Yougoslavie et l'Autriche et inversement;

b) Sur tout service exploit6 par 'entreprise a6rienne d6sign6e par la Yougo-
slavie entre la Yougoslavie et l'Autriche et sur le territoire yougoslave lorsque ce
service constitue partie d'un d6placement entre les deux pays;

c) Sur tout service exploit6 par l'entreprise a6rienne d6sign6e par la Yougo-
slavie entre la Yougoslavie et des points situ6s en Autriche;

d) Sur tout service exploit6 par l'entreprise a6rienne d6sign6e par 'Autriche
sur le territoire autrichien en liaison avec des transports A destination et en prove-
nance d'Autriche.

4. Toutes les autres ventes de titres de transports a6riens r6guliers par l'entre-
prise a6rienne d6sign6e par l'Autriche en Yougoslavie seront effectu6es par l'inter-
m6diaire de l'entreprise a6rienne d6sign6e par la Yougoslavie et les agences yougo-
slaves en utilisant les documents de transport de son agent g6n6ral des ventes.

Article II

Les ventes de documents de transport de l'entreprise a6rienne d6sign6e par
l'Autriche contre des monnaies convertibles sont r6gies par les dispositions sui-
vantes :

1. Ventes par des agents de l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche:

a) Les rapports sur les ventes et les coupons d'audit se rapportant aux ventes
r6alis6es au titre du paragraphe 1 de l'article 1 seront, A la fin de chaque mois,
communiqu6s par les agents directement au bureau de repr6sentation agr66 de l'en-
treprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche en Yougoslavie.

b) Les recettes des ventes r6alis6es au titre du paragraphe 1 de 1'article 1 seront
vir6es au compte de l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche aupr~s de la ban-
que agrdde en Yougoslavie.

c) L'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche est habilit6e A utiliser son
compte aupr~s de la banque agr6e en Yougoslavie pour acquitter tout ou partie de
ses d6penses relatives 4 ses opdrations en Yougoslavie.
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d) L'entreprise adrienne d6signde par l'Autriche est autoris6e A transf6rer en
Autriche tout ou partie des recettes provenant des ventes vis6es au paragraphe 1 de
l'article 1 en monnaie librement convertible dans un d6lai de soixante (60) jours.

2. Ventes r6alis6es par l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche A ses pro-
pres comptoirs de vente :

Les recettes provenant de ces ventes seront trait6es de la m~me mani~re et
l'entreprise a6rienne d6signde par l'Autriche jouira des memes droits en ce qui con-
cerne l'utilisation et le transfert de ces recettes que ceux stipul6s au paragraphe 1 du
pr6sent article.

Article III

Les ventes de documents de transport de l'entreprise a6rienne ddsign6e par
l'Autriche en 6change de monnaie nationale yougoslave sont r6gies par les disposi-
tions suivantes :

1. Les rapports sur les ventes et les coupons d'audit se rapportant aux ventes
vis6es aux paragraphes 2 et 3 de l'article 1 seront, A la fin de chaque mois, commu-
niquds par les agents directement au bureau de repr6sentation agr66 de 1'entreprise
a6rienne d6sign6e par l'Autriche en Yougoslavie.

2. Les recettes provenant des ventes r6alis6es au titre des paragraphes 2 et 3
de l'article premier seront vir6es en monnaie nationale yougoslave au compte de
l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche aupr~s de la banque agr6de en You-
goslavie, accompagn6es des copies des rapports respectifs sur les ventes et des
photocopies des coupons d'audit.

3. L'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche est habilit6e A utiliser son
compte en monnaie yougoslave aupr~s de la banque agr66e en Yougoslavie pour
acquitter tout ou partie de ses d6penses (celles payables en monnaie nationale
yougoslave) relatives A ses op6rations en Yougoslavie.

4. L'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche est autoris6e A transf6rer en
Autriche l'exc6dent de ses recettes sur ses d6penses provenant des ventes vis6es
aux paragraphes 2 et 3 de 'article 1, dans un d6lai de soixante (60) jours et avec des
restrictions minimales, en suivant la proc6dure suivante :

a) Une fois toutes les deux semaines ou A intervalles dont pourraient convenir
les deux entreprises a6riennes d6sign6es, l'entreprise a6rienne d6signde par l'Au-
triche :

- Communiquera A l'entreprise a6rienne d6signde par la Yougoslavie une copie du
rapport des ventes qui sp6cifiera, pour les transactions de transport en monnaie
nationale yougoslave, les num6ros de billets, l'itin6raire des billets et le montant;

- Autorisera un virement bancaire sur le compte de l'entreprise a6rienne d6sign6e
par la Yougoslavie aupr~s de la banque agrdde, correspondant aux montants en
monnaie nationale yougoslave apr~s d6duction des paiements locaux effectu6s
par l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche en monnaie nationale you-
goslave, et communiquera A l'entreprise d6sign6e par la Yougoslavie un bulletin
de versement v6rifiant le virement du montant en monnaie nationale yougoslave
sur le compte de cette demi~re;

- Notifiera par 6crit A l'entreprise adrienne ddsign6e par la Yougoslavie que le
montant couvert par le virement en monnaie nationale yougoslave provient
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uniquement des ventes de titres de transport en Yougoslavie r6alisdes sur les
documents de transport de 'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche A toute
personne ou association sur les itin6raires agr66s.

b) I1 est entendu que les op6rations de change se feront conform6ment A la
proc6dure de change suivante :

- Le change en monnaie convertible des recettes des ventes r6alis6es en monnaie
nationale yougoslave par l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche en You-
goslavie sur les itindraires agrd6s, sera effectu6 par l'entreprise a6rienne d6sign6e
par la Yougoslavie au cours vendeur de la banque commerciale en vigueur le jour
de l'op6ration de change, dtabli sur la base des rapports sur les ventes, et le
montant sera vir6 au compte de l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche
aupr~s de la banque commerciale yougoslave.

c) Les entreprises a6riennes d6sign6es par les Parties contractantes 61abore-
ront des proc&iures aff6rentes aux op6rations de change et aux virements compa-
tibles avec les dispositions du pr6sent article et conformes aux lois et r~glements
yougoslaves ainsi qu'avec les proc&iures habituelles de I'IATA.

Article IV

Le Gouvernement f6d6ral autrichien accorde A l'entreprise a6rienne ddsign6e
par la Yougoslavie les droits suivants concemant la vente de titres de transports
a6driens r6guliers sur le territoire autrichien :

1. Le droit de vendre des titres de transports a6riens r6guliers sur tous ses
services internationaux, directement par l'interm6diaire de son ou ses bureaux de
repr6sentation et, A son choix, par l'interm6diaire d'agences autrichiennes, A toute
personne, organisation ou association, en monnaie autrichienne ou en toute autre
monnaie convertible, en utilisant ses propres documents de transport, et de conver-
tir et transf6rer librement et rapidement les recettes de ces ventes en Yougoslavie.

2. Le droit de vendre des titres de transports a6riens r6guliers directement par
l'interm6diaire de son ou ses bureaux de repr6sentation et, A son choix, par l'inter-
m6diaire d'agences autrichiennes, en monnaie autrichienne en utilisant ses propres
documents de transport, et de convertir et transf6rer librement et rapidement les
recettes de ces ventes en Yougoslavie, pour les routes suivantes :

a) Sur les services directs exploit6s par l'entreprise a6rienne d6sign6e par la
Yougoslavie entre l'Autriche et la Yougoslavie et inversement;

b) Sur tout service exploit6 par 'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche
entre l'Autriche et la Yougoslavie et sur le territoire autrichien lorsque ce transport
constitue partie d'un d6placement entre les deux pays;

c) Sur tout service exploit6 par l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'Autriche
entre l'Autriche et des points situ6s en Yougoslavie;

d) Sur tout service exploitd par l'entreprise a6rienne d6sign6e par la Yougo-
slavie sur le territoire yougoslave en liaison avec les transports A destination et en
provenance de Yougoslavie.

3. Le droit de vendre des titres de transports adriens r6guliers directement par
l'interm6diaire de son ou de ses bureaux de repr6sentation et, A son choix, par
l'intermdiaire d'agences autrichiennes, A toute personne, organisation ou associa-
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tion, en monnaie autrichienne, en utilisant les documents de transport de l'entreprise
adrienne ddsignde par l'Autriche pour les routes suivantes :

a) Sur les services directs exploitds par l'entreprise adrienne ddsignde par la
Yougoslavie entre l'Autriche et la Yougoslavie et inversement;

b) Sur tout service exploit6 par l'entreprise adrienne ddsignde par l'Autriche
entre 1'Autriche et la Yougoslavie et sur le territoire autrichien, lorsque ce transport
constitue partie d'un ddplacement entre les deux pays;

c) Sur tout service exploit6 par l'entreprise adrienne ddsignde par l'Autriche
entre l'Autriche et des points situds en Yougoslavie;

d) Sur tout service exploit6 par l'entreprise adrienne ddsignde par la Yougo-
slavie sur le territoire yougoslave en liaison avec les transports A destination et en
provenance de Yougoslavie.

4. Toutes les autres ventes de titres de transports adriens rdguliers par l'entre-
prise ddsignde par la Yougoslavie en Autriche seront effectudes par l'entreprise
adrienne ddsignde par 1'Autriche et les agences autrichiennes, en utilisant les docu-
ments de transport de son agent gdndral des ventes.

5. Les entreprises adriennes ddsigndes des Parties contractantes 61aboreront
les procdures de transfert A appliquer conformdment A la loi et aux r~glements
autrichiens et aux procddures habituelles de I'IATA.

Article V

Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
le mois durant lequel les Parties contractantes se seront notifides par 6change de
notes que leurs procddures constitutionnelles respectives ndcessaires A l'entrde en
vigueur dudit Accord ont td observdes.

FAIT A Dirnstein, le 29 septembre 1988, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement frddral autrichien:

RUDOLF STREICHER

Pour le Conseil ex6cutif f6d6ral de l'Assembl6e
de la R6publique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie :

FRANC HORVAT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND AUS-
TRALIEN OBER DIE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

Die Republik Osterreich und Australien,

IN DEM WUNSCH, das Mat1 der Zusammenar-
beit bei der Verbrechensbeki rpfung gegenseitig
soweit wie maglich zu vertiefen,

HABEN folgendes vereinbart:

Artiel 1

Anwendungsbereich

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, gemll
den Bestimmungen dieses Vertrages cinander soweit
wie moglich Rechtshilfe zu leisten in allen
Verfahren und Untersuchungen hinsichlich straf-
barer Handlungen, zu deren Verfolgung in dem
Zeitpunkt, in dem um Rechuhilfe ersucht wird, die
Justizbehorden des ersuchenden Staates zustindig
sind.

(2) Die Rechuhilfe umfaftt insbesondere:
a) die Vernehmung von beschuldigten Personen,

von Zeugen oder Sachverstindigen zum
Zwecke der Beweisaufnahme;

b) die Beschaffung, Durchsuchung und Be-
schlagnahme von Gegenstinden, Akten und
Schriftstucken;

c) die Ausforschung, Beschlagnahme und Einzie-
hung durch strafbare Handlungen erlangter
Gegenst!nde oder Erlose;

d) die Oberstellung von Personen zur Teilnahme
an Untersuchungen oder Beweisaufnahmen;

e) die Zustellung von Schrifutocken; und
f) jede andere Art der Rechtshilfe, die mit dem

Gegenstand dieses Verirages in Einklang steht
und von den Vercragsstaaten gegenseitig
anerkannt wird.

(3) Sofern sein Recht nichts anderes vorsieht,
leistet der ersuchte Staat mit Ausnahme der
Zustellung von Urkunden keine Rechushilfe hin-
sichdich von Handlungen, die im Fall der Begehung
in diesem Staat nicht gerichdich strafbar wiren.

Artikel 2

Fukalische stralbare Handlungen

(1) Rechtshilfe wegen fiskalischer strafbarer
Handlungen dar" nicht mit der Begrandung
abgelehnt werden, dag das Recht des ersuchten
Staates nicht dieselbe Art von Abgaben oder Steuern

oder nicht Abgaben-, Steuer-, Zoll- oder Devisen-
vorschriften derselben Art enthilt wie das Recht des
ersuchenden Staates.

(2) Die im Rahmen der Rechtshilfe wegen
fiskalischer strafbarer Handlungen erhaltenen Aus-
kunfte darien nur in diesem Verfahren sowie in mit
diesem Verfahren unmittelbar im Zusammenhang
stehenden Abgaben-, Steuer-, Zoll- oder Devisen-
verfahren verwendet werden. Weitergehende Ver-
wendung bedarf der Zustimmurig des ersuchten
Staates.

ArtIkel 3

Ablchnungsgrande

(I) Die Rechtshilfe kann verwceigert werden,
Wenn

a) sich das Ersuchen auf eine strafbare Handlung
bezieht, die yom ersuchten Staat als politische
oder ausschlie~lich militrische strafbare
Handlung angesehen wird;

b) sich das Ersuchen 2uf cine strafbare Handlung
bezieht, wegen der der Titer rechtskriftig
freigesprochen oder begnadigt worden ist
oder eine verhingte Strafe verbttft hat;

c) die Erledigung des Ersuchens nach Ansicht
des ersuchten Staates geeignet ist, seine
Souverinitit, Sicherheit, Offendiche Ordnung
(ordre public) oder andere wesendiche Inter-
essen zu beeintrichtigen;

d) hinreichende Griinde far die Annahme vorlie-
gen, daB das Rechtshilfeersuchen gestellt
wurde, urn die Verfolgung ciner Person wegen
ihrer Rasse, ihres Geschlechu, ihrer Religion,
ihrer Nationalitlt, ihrer Zugehorigkeit zu
einer bestimmten Volksgruppe oder politi-
schen Anschauung zu erleichtem oder dag die
Lage der Person aus einem dieser Grande
verschlechten wird; oder

e) die dem Rechtshilfeersuchen zugrunde lie-
gende strafbare Handlung auflerhalb des
Hoheitsgebietes des ersuchenden Stastes
begangen worden ist und das Recht des
ersuchten Staates unter gleichartigen Umstin-
den eine Strafbarkeit far eine auflerhalb seines
Hoheitsgebietes begangene strafbare Hand-
lung nicht vorsieht.
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(2) Bei der Beurteilung sciner wesendichen
Interessen im Sinne von Abs. I lit. c kann der
ersuchte Staat darauf Bedacht nehmen, ob die
Gew.1hrung der Rechtshilfe cine Untrsuchung oder
cin Verfahren in diesem Staat oder die Sicherheit
ciner Person beeintr:chtigen konnte oder cine
unverh:ltnismsfiige Bclastung mit sich bringen
worde.

Artikcl 4

Gcschlffiweg

(1) Zur Stellung von Rechtshilfeersuchen befugte
Beh6rden Sind in der Republik Osterreich Gerichte
und Staatsanwaltschaften; in Australien Gerichte,
Staatsanwalschaften und mit Untersuchung und
Verfolgung von strafbaren Handlungen beauftragte
.Behorden.

(2) Rechtshilfeersuchen werden iber das Bundes-
ministerium for Jusuz in Osterreich und das Federal
Attorney-General's Department in Australien iber-
mittelt und im gleichen Wege zurilckgcsandt.

(3) In dringenden Fallen konnen Rechtshilfeersu-
chen durch Vermittlung der Internationalen Krimi-
nalpolizeilichen Organisation (INTERPOL) ge-
stellt werden.

Artikel 5

Inhalt des Ersuchens

(1) Ein Rechtshilfeersuchen hat folgende Anga-
ben zu enthalten:

a) die Behtrde, von der das Ersuchen ausgeh!;
b) den Gegenstand und den Grund des Ersu-

chens;
c) soweit mbglich, die Identitat und die Nationa-

litit der Person, gegen die sich das Verfahren
richtet;

d) soweit erforderlich, den Namen und die
Adresse des Zustellempfingers;

e) die Art der strafbaren Handlung und cine
zusammenfassende Darstellung des Sachver-
hahes;

f) Einzelheiten hinsichtlich besonderer Verfah-
rcn und Erfordernisse, deren Bcaehtung vom
ersuchenden Stast gewonscht wird;

g) allfAlligc Erfordernisse der Geheimhaltung
und deren Grfinde; und

h) weitere Angaben, die for die ordnungsgemifle
Erledigung des Ersuchens erforderlich Sind.

(2) Dem Ersuchen und den beigefugten Unterla-
gen Sind Oberse,,ungen in die Sprache des
ersuchten Staates anzuschliefen.

(3) Ist der ersuchie Staat der Ansicht, dafl die im
Ersuchen enthaltenen Angaben nach diesem Ver-

trag nicht ausreichend sind, um die Behandlung des
betreffenden Ersuchens zu ermoglichen, so kann
dieser Staat ersuchen, daft erginzende Angaben zur
VerfUgung gestellt werden.

Artikel 6

Erledigung von Ersuchen

(1) Der ersuchte Staat wird bei der Erledigung
von Rechtshilfeersuchen scin Recht anwenden.
Soweit es scn Recht erlaubt, erledigt der crsuchte
Staat das Rechtshilfeersuchen in der darin ange-
fuhrten Form.

(2) Der ersuchte Staat kann die Obergabe von
Gegenstknden, Akten und Schrifsstfcken aufschie-
ben, wenn er sic fur ein anhaingiges Straf- oder
Zivilverfahren benotigt. Auf Verlangen wird der
ersuchte Staat in solchen Fkllen beglaubigte Kopien
obermitteln.

(3) Alle Gegenstinde sowic die Urschriften von
Akten oder Schriftsticken, die in Erledigung des
Rechtshilfeersuchens oibermittelt worden Sind, wer-
den vom ersuchenden Staat sobald wie moglich dem
ersuchten Staat zuruckgestelh, sofern dieser nicht
darauf verzichtet.

(4) Jede Ablehnung oder Verzagerung der
Rechtshilfe ist unverzoiglich zu begrunden.

(5) Erforderlichenfalls kann der ersuchte Staat
die Leistung der Rechtshilfe von Bedingungen
abhlngig machen, die vom ersuchenden Staat
einzuhalten Sind.

(6) Auf Verlangen des ersuchenden Staates
unterrichtet ihn der ersuchte Suat von Zeit und Ort
der Erledigung des Rechtshilfeersuchens. Beteiligie
Behorden und Personen k6nnen bei der Erledigung
vertreten scin, wenn der ersuchte Suat zustimmt.

Artikel 7

Beglaubigung

Schriftsticke und Akten, die auf Grund dieses
Vertrages obermittelt werden, bedflrfen keiner Art
von Beglaubigung, soferne der ersuchende Staat
dies nicht verlangt. In diesem Fall erfolgt die
Beglaubigung, soweit dies nach dem Recht des
ersuehten Staates zullssig ist, in der vom ersuchen-
den Staat gewtinschten Form.

Artikel 9

Erscheinen von in Haft befmdlichen Personen

(1) Eine in Haft befindliche Person kann mit ihrer
Zustimmung zeitweilig vom ersuchten Staat in den
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ersuchenden Staat Oberstellh werden, um auszusa-
gen odor an Untersuchungen teilzunehmen.

(2) Die Erledigung des Ersuchens kann aufge-
schoben werden, wenn die weitere Anwesenheit der
in Haft befindlichen Person im ersuchten Staat fur
die Zwecke ciner Untersuchung oder eines
Verfahrens notwendig ist.

(3) Die zeitweilig Oberstellte Person wird in Haft
gehalten und zurockgestellt, sobald ihre Anwesen-
heit nicht mehr erforderlich ist.

(4) Wenn die Haft wthrend der Dauer der
Oberstellung endet, ist die tOberstellte Person
freizulassen und hat denselben Anspruch auf
Kostenersatz, einschlielich der Rockreisekosten,
wie eine in Art. 9 angeftlhrte Person.

Artikel 9
Ersceleinen anderer Personen

(I) Im ersuchten Saat befindliche Personen
konnen geladen werden, um im ersuchenden Staat
in Strafverfahren vernommen zu werden, oder
ersucht werden, an Untersuchungen in diesem Staat
teilzunehmen.

(2) Der ersuchte Staat wird die in der Ladung
oder dem Ersuchen genannte Person auffordern,
dieser Ladung oder diesem Ersuchen zu entspre-
chen und wird deren Antwort dem ersuchenden
Staat bekanntgeben.

(3) Eine geladene oder ersuchte Person kann vor
ersuchenden Staat einen Vorschufl zur Deckung der
Reisekosten und der damit verbundenen Kosten
verlangen.

Artikel 10
Freics Gelecit

(1) Eine Person, die zur Verftigung steht, um im
ersuchenden StaaE in cinem Verfahren auszusagen
oder an Untersuchungen teilzunehmen, darf im
ersuchenden Staat wegen Handlungen oder Unter-
lassungen, die vor ihrer Abreise aus dem ersuchten
Suat begangen worden sind, weder festgehalEen,
noch verfolgt, bestraft oder einer Zivilklage
unterworfen werden, die gegen die Person nicht
eingebracht htte werden kOnnen, wenn sich die
Person im ersuchenden Staat nicht aufhielte. Diese
Person darf nicht gezwungen werden, in cinern
anderen Gerichtsverfahren als jenem, auf welches
sich das Ersuchen bezieht, auszusagen.

(2) Die in Abs. I enthaltenen Bestimmungen sind
nicht anwendbar, wenn cine Person, die nicht nach
Art. 8 tberstelht und in Haft gehahen wird, den
ersuchenden Staat nicht innerhalb 30 aufeinander-

folgender Tage verllit, nachdem sit entweder
ausgesagt hat oder ihr behordlich mitgeteilh wurde,
dall ihre Anwesenheit nicht linger verlangt wird.

(3) Die von ciner Person, die in einem
Strafverfahren dem ersuchenden Seaat zur Verfo-
gung steht, abgelegte Aussage ist zur Verwertung
zur Strafverfolgung dieser Person wegen tines
Verstolfies gegen die Geseeze des ersuchenden
Staates nicht zugelassen oder davon auf andere
Weise ausgeschlossen. Dies gilt nicht for die
strafbare Handlung der falschen Aussage vor
Gericht in bezug auf die abgelegte Aussage.

(4) Eine Person, die ciner Vorladung als Zeuge
oder Sachverstindiger nicht Folge leistet, dad selbst
dann, wenn die Vorladung Zwangsandrohungen
enthilt, aus diesem Grund weder bestraft noch einer
Zwangsmaflnahme unterworfen werden.

Artikel I1

Durchsuchung und Beschlagnahme, durch strafbare
Handlungen erlangter Gegenst~nde

Der ersuchte Staat wird nach Maglgabe seines
Rechtes Ersuchen um Durchsuchung und Beschlag-
nahme von Gegenstnden, Akten und Schrifutsk-
ken im Zusammenhang mit ciner strafbaren
Handlung ebenso wie Ersuchen um Ausforschung,
Beschlagnahme oder Einziehung durch strafbare
Handlungen erlangter GegenstInde oder Erlose
erledigen.

Artikel 12

Kostecn

Der ersuchte Saat trigt die Kosten der
Erledigung des Rechtshilfeersuchens, mit Ausnahme
folgender, die der ersuchende Staat trigs:

a) Gebtihren, Entschidigungen und Kosten im
Zusammenhang mit der Reise von Personen
gemil Art. 9 sowie die Kosten im Zusammen-
hang mit dem Transport und der Haft tines
Hiftlings gemk Art. 8;

b) die Gebtihren und Kosten des Bewachungs-
und Begleitpersonals des Transports;

c) die Sachverstendigenkosten; und
d) sofern der ersuchte Sat darum ersucht, die

augergewbhnlichen Kosten der Erledigung
des Ersuchens, fir die die Behdrden dieses
Staates Dritten ersatzpflichtig sind.
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Artikel 13

Inkrafttreten und Kuindigung

(1) Dieser Verirag tritt am ersten Tag des dritten
Monau in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem
die Vertragsstaaten cinandcr schrifdlich auf dem
diplomatischen Weg mitgeteilt haben, daB die
jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen fur das
Inkrafttreten erfullt sind.

(2) Dieser Vertrag findet auch auf Ersuchen
Anwendung, die sich auf strafbare Handlungen
beziehen, die vor Inkrafttreten dieses Verrages
begangen wurden.

(3) Jeder der Vertragsstaaten kann diesen Vertrag
jederzeit durch schrifdiche Notifikation k(Indigen.
Der Vererag tritt am ersten Tag des dritten Monau
auger Kraft, der dem Monat folgt, in dem die
Kundigung ausgesprochen wurde.

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren
jeweiligen Regierungen hiezu gehorig Bevollmich-
tigten diesen Vertrag unterzeichneL

GESCHEHEN in zweifacher Ausferuigung in
Wien am 20. Oktober 1988 in deutscher und
englischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher
Weise authentisch sind.

Fiir die Republik Osterreich:
FOREGGER

Fiir Australien:

BOWEN
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TREATY1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND AUSTRA-
LIA ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Republic of Austria and Australia,

DESIRING to extend to each other the widest
measure of co-operation to combat crime,

HAVE AGREED as follows:

Artide I

Scope of Application

1. The Contracting States undertake to afford
each other, in accordance with the provisions of this
Treaty, the widest measure of mutual assistance in
investigations and proceedings in respect of offences
the punishment of which at the time of the request
for assistance falls within the jurisdiction of the
judicial authorities of the Requesting State.

2. Mutual assistance shall include the:
(a) obtaining of evidence of accused persons,

witnesses or experts;

(b) production, search and seizure of property,
records and documents;

(c) location, freezing and confiscation of pro-
ceeds and profits of offences;

(d) making persons available to assist in investiga-
tions or to give evidence;

(e) service of documents; and

(f) other assistance consistent with the objects of
this Treaty mutually acceptable to the
Contracting States.

3. Unless provided otherwise by its law and except
for the service of documents, the Requested State
shall not afford assistance in respect of an offence
which would not be punishable by its judicial
authorities if the offence had been committed in that
State.

Article 2

Fiscal Offences

1. Mutual assistance in fiscal offences shall not be
refused on the ground that the law of the Requested
State does not impose the same kind of tax or duty
or does not contain tax, duty, customs or exchange
regulations of the same kind as the law of the
Requesting State.

2. Information received by way of mutual
assistance in fiscal offences shall be used only in the
criminal proceedings for which mutual assistance
was requested and directly related proceedings in
respect of offences connected with tax, duty,
customs or exchange regulations. Any further use
shall require the consent of the Requested State.

Article 3

Grounds for Refusal

1. Assistance may be refused if:

(a) the request concerns an offence which the
Requested State considers a political offence
or an offence only under military law;

(b) the request relates to an offence in respect of
which the offender has been finally acquitted
or pardoned or has served the sentence
imposed;

(c) the Requested State considers that execution
of the request is likely to prejudice its
sovereignty, security, public order or other
essential interests;

(d) there are substantial grounds for believing that
the request for assistance has been made to
facilitate the prosecution of a person on
account of the person's race, sex; religion,
nationality, association with a particular

I Came into force on 1 December 1990, i.e., the first day of the third month following the month in which the Parties

had notified each other (on 25 July and 28 September 1990) of the completion of their respective requirements, in
accordance with article 13 (1).
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ethnic group or political opinions or that that
person's position may be prejudiced for any of
those reasons; or

(e) the assistance requested relates to an offence
which is committed outside the territory of the
Requesting State and the law of the Requested
State would not provide for the punishment of
an offence committed outside its territory in
similar circumstances.

2. For the purposes of sub-paragraph (c) of
paragraph I the Requested State may include in its
consideration of essential interests .whether the
provision of assistance could prejudice an investiga-
tion or proceeding in that State, prejudice the safety
of any person or impose a. excessive burden on the
resources of that State.

Article 4

Making and Transmission of Requests

1. Authorities authorized to make requests for
assistance are, in the case of the Republic of Austria
courts and prosecutors; in the case of Australia
courts, prosecutors and authorities responsible for
investigations and prosecutions related to criminal
matters.

2. Requests for assistance shall be transmitted
through the Federal Ministry of Justice in Austria
and the Federal Attorney-General's Department in
Australia and shall be returned through the same
channel.

3. In cases of urgency, requests for assistance may
be transmitted through the International Criminal
Police Organisation (INTERPOL).

Article 5

Contents of Requests

I. A request for assistance shall include:

(a) the authority making the request;

(b) the object of and the reason for the request;

(c) where possible, the identity and the nationality
of the person concerned;

(d) where necessary, the name and address of the
person to be served;

(e) the nature of the offence and a summary of the
facts;

(f) the details of any particular procedure or
requirement that the Requesting State wishes
to be followed;

(g) the requirements, if any, of confidentiality and
the reasons therefor; and

(h) such other information as is necessary for the
proper carrying out of the request.

2. The request as well as any supporting
documents shall be accompanied by a translation
into the language of the Requested State.

3. If the Requested State considers that the
information contained in the request is not sufficient
in accordance with this Treaty to enable the request
to be dealt with, that State may request that
additional information be furnished.

Article 6

Carrying out .of Requests

1. The Requested State shall apply its law in
carrying out requests for assistance. As far as its law
permits, the Requested State shall carry out the
request in the manner specified therein.

2. The Requested State may delay the handing
over of any property, records or documents if it
requires the said property, records or documents for
pending criminal or civil proceedings. In such a case
the Requested State shall, upon request, provide
certified copies.

3. Any property, original records or documents
furnished in execution of the request shall be
returned by the Requesting State to the Requested
State as soon as possible unless the Requested State
waives the return thereof.

4. Reasons shall be given promptly for refusal of,
or delay in, assistance.

5. If necessary, the Requested State may make the
granting of assistance dependent on conditions. The
Requesting State shall comply with such conditions.

6. On the request of the Requesting State, the
Requested State shall advise the date and place of
execution of the request for assistance. Officials and
interested persons may be present if the Requested
State consents.
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Article 7

Certification

Documents or records transmitted pursuant to
this Treaty shall not require any form of
certification unless so requested by the Requesting
State. In such cases, and subject to the law of the
Requested State, the certification shall be in the
form requested by the Requesting State.

Article 8

Appearance of Persons in Custody

1. A person in custody may, with his or her
consent, be temporarily transferred from the
Requested State to the Requesting State to give
evidence or to assist in investigations.

2. Compliance with the request may be delayed if
the continued presence of the person in custody in
the Requested State is necessary for the purpose of
an investigation or proceeding in that State.

3. The person temporarily transferred shall be
held in custody and returned as soon as the person's
presence is no longer required.

4. Where the custody of a person expires during
the period of transfer the transferred person shall be
released and entided to such expenses, including
return travel costs, as a person referred to in
Article 9.

Article 9

Appearance of other Persons

1. Any person in the Requested State may be
summoned to be heard in criminal proceedings in
the Requesting State or requested to assist in
investigations in that State.

2. The Requested State shall invite the person
named in the summons or request to comply with it
and shall inform the Requesting State of the
person's answer.

3. A person named in a summons or request may
require the Requesting State to advance money to
cover travelling and related expenses.

Article 10

Safe Conduct

1. A person made available to give evidence in
proceedings or to assist in investigations in the
Requesting State shall not be detained, prosecuted
or punished in the Requesting State, or be subject to
any civil suit being a civil suit to which 'the person

could not be subjected if the person were not in the
Requesting State, in respect of any act or omission
which preceded that person's departure from the
Requested State. That person shall not be required
to give evidence in any legal proceeding other than
the proceeding to which the request relates.

2. Paragraph I of this Article shall cease to apply
if that person, not being detained as a prisoner
transferred under Article 8, has not left the
Requesting State within the period of thirty days
after the person has either given evidence or has
been officially notified that his or her appearance is
no longer required.

3. The evidence given by a person made available
to give evidence in proceedings in the Requesting
State shall be inadmissible or otherwise disqualified
from use in the prosecution of that person for an
offence against a law of the Requesting State other
than the offence of perjury in relation to the giving
of that evidence.

4. A person who does not answer a summons to
appear as a witness or expert shall not by reason
thereof be liable to any penalty or be subjected to
any coercive measures notwithstanding any con-
trary statement in the summons.

Article I 1

Search and Seizure and Proceeds of Crime

The Requested State shall, subject to its law, carry
out requests for search and seizure of property,
records or documents relating to an offence as well
as requests for the location, freezing or confiscation
of the proceeds or profits of offences.

Article 12

Expenses

The Requested State shall meet the cost of
fulfilling the request for assistance except that the
Requesting State shall bear:

(a) the fees, allowances and expenses relating to
the travel of persons pursuant to Article 9, and
expenses relating to the conveying and
custody of prisoners pursuant to Article 8;

(b) the allowances and expenses incurred in
conveying custodial or escorting officers;

(c) the expenses associated with experts; and
(d) where required by the Requested State,

exceptional expenses in fulfilling the request
for which the authorities of that State are
liable to third parties.
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Article 13

Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force on the first
day of the third month following the month in
which the Contracting States have notified each
other in writing through the diplomatic channel that
their respective requirements for entry into force
have been fulfilled.

2. This Treaty shall apply to requests whether or
not the relevant offences occurred prior to the entry
into force of this Treaty.

3. Either Contracting State may terminate this
Treaty by notice in writing at any time and it shall
cease to be in force on the first day of the third
month following the month in which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this TreAty.

DONE in duplicate at Vienna on the 20" day of
October One thousand nine hundred and eighty-
eight in the German and English languages, both
texts being equally authentic. "

For the Republic of Austria:

FOREGGER

For Australia:
BOWEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI~t D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATILRE PENALE
ENTRE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'AUSTRALIE

La R~publique d'Autriche et l'Australie,

Ddsireuses d'approfondir autant que possible leur coopdration rdcriproque
dans le domaine de la lutte contre la criminalit6,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

CHAMP D'APPLICATION

(1) Les Etats contractants s'engagent, aux termes du prdsent Trait6, A s'accor-
der mutuellement toute l'assistancejudiciaire possible dans toutes les proc6dures et
enqu~tes visant des infractions p6nales pour la poursuite desquelles les autorit~s
judiciaires de l'Etat requis sont comp6tentes au moment de la demande d'assis-
tance.

(2) L'assistance judiciaire porte notamment sur:

a) L'audition des inculp6s, de tdmoins ou d'experts aux fins de collecte des
preuves;

b) La communication, la perquisition et la saisie d'objets, d'actes officiels et de
documents;

c) La recherche, la saisie et la confiscation d'objets ou de biens acquis suite A
des actes punissables;

d) La mise A disposition de personnes en vue de leur participation A des
enqu~tes ou A des proc6dures probatoires;

e) La signification de documents;

f) Tout autre type d'assistance judiciaire conforme A 'objet du pr6sent Trait6
et reconnu mutuellement par les Etats contractants.

(3) Sauf disposition contraire de sa 16gislation, l'Etat requis n'accorde pas
d'assistance autre que la signification de documents officiels pour les actes non
passibles de sanctions p6nales lorsqu'ils sont commis dans l'Etat requis.

Article 2

DtLITS FISCAUX

(1) L'assistance dans le cadre de dW1its fiscaux ne peut 8tre refusde au motif
que la 16gislation de I'Etat requis ne pr6voit pas le m~me type de pr6l vements ou

I Entrd en vigueur le 1e
r 

d6cembre 1990, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties s'6taient notifid (les 25 juillet et 28 septembre 1990) laccomplissement de leurs exigences respectives,
conformement au paragraphe I de I'article 13.
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d'imp6ts ou ne comporte pas le m8me type de dispositions en mati~re de pr6l ve-
ments, d'imp6ts, de taxes douani~res ou de circulation des devises que la 16gislation
de l'Etat requ6rant.

(2) Les informations recueillies dans le cadre de l'assistancejudiciaire relative
A des dWits fiscaux sont exclusivement utilis6es dans le contexte de la procedure
concern6e et des proc6dures touchant aux pr6lEvements, imp6ts, taxes douani~res
ou circulation des devises qui y sont directement li6es. Toute utilisation diff6rente
est subordonnde A l'assentiment de l'Etat requis.

Article 3

MOTIFS DE REFUS

(1) L'assistance judiciaire peut etre refus6e lorsque

a) La demande concerne un d6lit consid6rd par l'Etat requis comme politique
ou passible uniquement de peines militaires;

b) La demande concerne un dW1it pour lequel l'auteur a 6t6 dOment acquitt6 ou
graci6 ou a accompli la peine inflig6e;

c) L'Etat requis consid~re que 'ex6cution de la demande porterait atteinte A sa
souverainet6, sa s6curit6, son ordre public ou ses autres int6rets essentiels;

d) L'on peut 8tre raisonnablement fond6 A penser que la demande d'assistance
judiciaire a 6t6 formul6e en vue de faciliter les poursuites contre un individu pour
des motifs li6s A sa race, son sexe, sa religion, sa nationalit6, son appartenance A un
groupe d6mographique sp6cifique ou ses convictions politiques, ou que la situation
de l'individu concern6 se trouverait aggrav6e A l'un de ces 6gards;

e) Le d6lit qui motive la demande d'assistance judiciaire a 6t6 commis en de-
hors du territoire de l'Etat requ6rant et lorsque le droit de l'Etat requis ne pr6voit
pas, dans des circonstances similaires, de peine pour un d6lit commis en dehors du
territoire dudit Etat.

(2) Pour 6valuer ses int6rts essentiels au sens de l'alin6a c du paragraphe 1
ci-dessus, l'Etat requis peut prendre en compte le point de savoir si l'octroi de
l'assistance judiciaire pourrait, dans cet Etat, entraver une enqu&te ou une proc6-
dure ou porter atteinte A la s6curit6 d'une personne, ou entrainer une charge dispro-
portionn6e.

Article 4

VOIE ADMINISTRATIVE

(1) Les autorit6s comp6tentes pour la formulation de demandes d'assistance
judiciaire sont, en R6publique d'Autriche, les tribunaux et les procureurs et, en
Australie, les tribunaux, les procureurs et les autorit6s charg6es de l'instruction et
de la poursuite des dW1its.

(2) Les demandes d'assistance judiciaire sont transmises par l'interm6diaire
du Minist~re f6d6ral de la Justice en Autriche et du Bureau f6d6ral du procureur
g6n6ral en Australie, et renvoy6es par la m6me voie.
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(3) En cas d'urgence, les demandes d'assistancejudiciaire peuvent tre trans-
mises par l'interm6diaire de l'Organisation internationale de police criminelle
(INTERPOL).

Article 5

CONTENU DE LA DEMANDE

(1) La demande d'assistancejudiciaire contient les indications suivantes:

a) L'autoritd requ6rante;

b) L'objet et le motif de la demande;

c) Si possible, l'idendit6 et la nationalit6 de la personne contre laquelle la pro-
c6dure est dirig6e;

d) Le cas 6ch6ant, le nom et l'adresse du destinataire des significations;

e) La nature du d61it et un r6sum6 des faits;

f) Des renseignements concernant les proc6dures et les exigences particuliires
que l'Etat requ6rant souhaite voir respecter;

g) Les exigences 6ventuelles en mati~re de confidentialit6 ainsi que leur moti-
vation;

h) Toute autre indication n6cessaire A 1'examen efficace de la demande.

(2) La demande est accompagn6e d'une traduction, dans la langue de 'Etat
requis, de la demande elle-mPme et des documents qui l'accompagnent.

(3) L'Etat requis peut demander la communication de renseignements com-
pl6mentaires s'iljuge que les indications contenues dans la demande ne suffisent pas
A son examen.

Article 6

EXe CUTION DE LA DEMANDE

(1) L'Etat requis applique sa 16gislation propre pour l'ex6cution de la de-
mande d'assistance judiciaire. I1 ex6cute la demande dans les formes indiqu6es dans
celle-ci pour autant que sa 16gislation le permette.

(2) L'Etat requis peut diffdrer la remise d'objets, d'actes et de documents
lorsque ceux-ci sont n6cessaires dans le cadre d'une proc6dure p6nale ou civile
pendante. Dans ce cas, l'Etat requis transmet sur demande des copies certifi6es
conformes.

(3) L'Etat requ6rant restitue dis que possible A l'Etat requis tous les objets,
actes officiels ou documents originaux transmis dans le cadre de l'ex6cution de la
demande d'assistance judiciaire, sauf si ce dernier renonce A les r6cup6rer.

(4) Tout refus ou report de l'assistance estjustifi6 imm6diatement.

(5) Au besoin, l'Etat requis peut subordonner l'octroi de l'assistance judi-
ciaire au respect de certaines conditions par l'Etat requ6rant.

(6) Si l'autoritd requ6rante le demande, 'autorit6 requise l'informe de la date
et du lieu d'ex6cution de la demande d'assistance judiciaire. Les autorit6s et per-
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sonnes concerndes peuvent se faire repr6senter lors de l'ex6cution, sous r6serve
d'accord de l'Etat requis.

Article 7

AUTHENTIFICATION

Les documents et les actes transmis en application du prdsent Trait6 ne sont pas
soumis A la idgislation, sauf demande expresse de 'Etat requ6rant. Dans ce cas,
l'authentification se fait sous la forme souhait~e par l'Etat requ6rant, si la legislation
de l'Etat requis l'autorise.

Article 8

COMPARUTION DE D9TENUS

(1) Un drtenu peut, s'il y consent, 8tre momentan6ment transf6r6 de l'Etat
requis vers l'Etat requdrant pour y tdmoigner ou y participer A une instruction.

(2) L'ex6cution de la demande peut 8tre diffdr6e si la prdsence du d6tenu dans
'Etat requis reste n6cessaire aux fins d'enqu&e ou dans le cadre d'une proc&lure.

(3) Le d6tenu momentan6ment transfdr6 est maintenu en detention et retrans-
fdr6 dans l'Etat requis ds que sa prdsence n'est plus indispensable.

(4) Lorsque la ddtention prend fin pendant le transfert provisoire, la personne
transfr&e est mise en libert6 et a droit aux m8mes indemnitds, y compris les frais du
voyage de retour, que la personne vis6e A l'article 9.

Article 9

COMPARUTION D'AUTRES PERSONNES

(1) Les personnes qui r6sident dans l'Etat requis peuvent 8tre citdes en vue de
leur audition dans le cadre d'une proc6dure introduite dans l'Etat requ6rant, ou en
vue de participer A une instruction dans cet Etat.

(2) L'Etat requis invite la personne mentionn6e dans la citation ou la demande
A s'y conformer et communique la r6ponse de celle-ci A l'Etat requ6rant.

(3) La personne invit6e ou cit6e peut exiger de l'Etat requ6rant le versement
d'une avance en vue de couvrir ses frais de ddplacement et les frais connexes.

Article 10

SAUF-CONDUIT

(1) La personne amen6e A t~moigner dans une procdlure ou A participer A une
instruction dans l'Etat requ6rant ne peut faire l'objet, pour des actes ou des omis-
sions commis par elle avant son d6part de l'Etat requis, de poursuites, de sanctions
p6nales ou d'une action civile dans l'Etat requ6rant dont elle n'aurait pas fait l'objet
si elle n'avait pas sjourn6 dans cet Etat. Elle ne peut etre contrainte A t6moigner
dans une procedure autre que'celle vis6e par la demande.
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(2) Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquent pas lorsqu'une
personne qui n'a pas dt6 transf6r6e et d6tenue conform6ment A l'article 8 ne quitte
pas l'Etat requ6rant dans les 30 jours qui suivent son t6moignage ou la notification
officielle du fait que sa pr6sence n'est plus requise.

(3) Le t6moignage d'une personne mise A disposition de l'Etat requ6rant dans
le cadre d'une proc6dure ne peut etre utilis6 en vue de justifier des poursuites contre
cette personne suite une infraction contre la Igislation de l'Etat requ6rant, ou en
est exclu de toute autre mani~re. Cette disposition ne s'applique pas aux faux t6moi-
gnages en justice faits dans le cadre de la proc&iure concem6e.

(4) La personne qui ne d6f~re pas A une citation en qualit6 de t6moin ou
d'expert ne peut subir pour ce motif de sanction ou de mesures de contrainte, m~me
si la citation comporte des menaces de telles mesures.

Article 11

PERQUISITION ET SAISIE D'OBJETS ACQUIS
SUITE A DES DfLITS

L'Etat requis donne suite, en conformit6 avec sa 16gislation, aux demandes de
perquisition et de saisie relatives A des objets, actes officiels et documents li6s A un
d61it ainsi qu'aux demandes de recherche, de saisie et de confiscation d'objets ou de
recettes obtenus par des actes passibles de sanctions p6nales.

Article 12

DtPENSES

L'Etat requis prend A sa charge les d6penses aff6rentes A 1'ex6cution de la
demande d'assistance judiciaire, A 1'exception des d6penses suivantes, A charge de
l'Etat requ6rant :

a) Les taxes, indemnit6s et frais li6s aux d6placements de personnes confor-
m6ment A I'article 9 ainsi que les d6penses r6sultant du transport et de la d6tention
d'un d6tenu conform6ment A 1article 8;

b) Les taxes et d6penses du personnel de surveillance et d'accompagnement du
transport;

c) Les cofits des experts;

d) A la demande de l'Etat requis, les sommes correspondant A des d6penses
extraordinaires expos6es dans le cadre de l'ex6cution de la demande, dues A des tiers
par les autorit6s de cet Etat.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR ET D&NONCIATION

(1) Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le premier jour du troisi me mois sui-
vant celui ob les Etats contractants se seront notifi6s r6ciproquement par 6crit que
les conditions internes requises pour son entr6e en vigueur aient t6 remplies.

(2) Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement aux demandes qui concernent des
d6lits commis avant son entr6e en vigueur.
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(3) Chacun des Etats contractants peut, A tout moment, d6noncer le pr6sent
Trait par notification 6crite. Le Trait devient caduc le premier jour du troisi~me
mois qui suit sa d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Trait6.

FAIT A Vienne, le 20 octobre 1988, en double exemplaire, en langues allemande
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le R6publique d'Autriche:

FOREGGER

Pour l'Australie:

BOWEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
JAPAN FOR AIR SERVICES

The Austrian Federal Government and the Govern-
ment of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose
of establishing and operating air services between
and beyond their respective territories,

Being parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on
December 7, 1944,2

Have agreed as follows:

Artide I

1. For the purpose of the present Agreement,
unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in
the case of the Republic of Austria, the Fed-
eral Minister for Public Economy and Trans-
port or any other authority legally empow-
ered to perform the functions exercised now
by the said Minister, and, in the case of Japan,
the Minister of Transport and any person or
body authorized to perform any functions on
civil aviation at present exercised by the said
Minister or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline
which one Contracting Party has designated
by written notification to the other Contract-
ing Party for the operation of air services on
the routes specified in such notification, and
to which the appropriate operating permission
has been given by that other Contracting
Party, in accordance with the provisions of
Article 3 of the present Agreement;

(c) the term "air service" means any scheduled
air service performed by aircraft for the public
transport of passengers, cargo or mail;

(d) the term "international air service" means an
air service which passes through the air space
over the territory of more than one State;

(e) the term "airline" means any air transport
enterprise offering or operating an interna-
tional air service;

(f) the term "stop for non-traffic purposes"
means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or
mail;

(g) the term "Schedule" means the Schedule to
the present Agreement or as amended in
accordance with the provisions of Article 16
of the present Agreement;

(h) the term "specified route" means any of the
routes specified in the Schedule;

(i) the term "agreed service" means any air ser-
vice operated on the specified routes.

2. The Schedule forms an integral part of the
present Agreement, and all reference to the "Agree-
ment" shall include reference to the Schedule
except where otherwise provided.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Con-
tracting Party the rights specified in the present
Agreement, particularly to enable its designated air-
lines to establish and operate the agreed services.

Article 3

I. The agreed services on any specified route
may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to which the
rights are granted under Article 2 of the present
Agreement, subject to the provisions of Article I I
of the present Agreement, and not before:

(a) 'the Contracting Party to which the rights
have been granted has designated an airline
or. airlines for that route, and

I Came into force on 3 July 1989, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties informed each
other that it had been approved pursuant to their constitutional procedures, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 

2 97
.
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(b) the Contracting Party granting the rights has
given the appropriate operating permission in
accordance with its laws and regulations to
the airline or airlines concerned; which it
shall, subject to the provisions of paragraph 2
of this Article and of paragraph I of Article 7,
be bound to grant without delay.

2. Each of the airlines designated by either Con-
tracting Party may be required to satisfy the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
by the laws and regulations normally and reason-
ably applied by those authorities to the operation of
international air services.

Article 4

1. The airlines of each Contracting Party shall
enjoy the following privileges in respect of their
international air services:

(a) to fly across the territory of the other Con-
tracting Party without landing; and

(b) to make stops in the territory of the other
Contracting Party for non-traffic purposes.

2. Subject to the provisions of the present Agree-
ment, the designated airlines of each Contracting
Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the privilege to make stops in
the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule for
the purposes of discharging and of taking on inter-
national traffic in passengers, cargo and mail sepa-
rately or in combinations.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be
deemed to confer on the airlines of one Contract-
ing Party the privilege of taking on, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo
or mail carried for remuneration or hire and des-
tined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 5

The charges which either of the Contracting
Parties may impose, or permit to be imposed, on
the designated airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities
under its control shall be just and reasonable and
not higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by the airlines of the most

favoured nation or by any national airline of the
first Contracting Party engaged in international air
services.

Article 6

1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board air-
craft engaged in the agreed services operated by the
designated airlines of either Contracting Party shall
be exempt from customs duties, excise taxes,
inspection fees and other similar duties, taxes or
charges in the territory of the other Contracting
Party, even when they are consumed or used on the
part of the journey performed over that territory.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores taken on board air-
craft of the designated airlines of either Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting
Party and used in the agreed services shall, subject
to the regulations of the latter Contracting Party,
be exempt from customs duties, excise taxes,
inspection fees and other similar duties, taxes or
charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores introduced for the
account of the designated airlines of either Con-
tracting Party and stored in the territory of the
other Contracting Party under customs supervi-
sions for the purpose of supplying aircraft of those
designated airlines, shall, subject to the regulations
of the latter Contracting Party, be exempt from
customs duties, excise taxes, inspection fees and
other similar duties, taxes or charges.

Article 7

1. Each Contracting Party reserves the right to
withhold or revoke the privileges specified in para-
graphs I and 2 of Article 4 of the present Agree-
ment in respect of an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by
the airline of those privileges, in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of such airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to
suspend the exercise by a designated airline of the
other Contracting Party of the privileges referred
to in paragraph-I above, or to impose such condi-
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tions as it may deem necessary on the exercise by
the airline of those privileges, in any case where
such airline fails to comply with the laws and regu-
lations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accord-
ance with the conditions prescribed in the present
Agreement; provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of such laws and
regulations, or for reasons of safety of air naviga-
tion, this right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party. Such con-
sultation shall begin as soon as possible.

Article &

There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to
operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

Article 9

In the operation by the designated airlines of
either Contracting Party of the agreed services, the
interests of the designated airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration
so as not to affect unduly the services which the lat-
ter provide on all or part of the same routes.

Article 10

1. The agreed services provided by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the
public for such services.

2. The agreed services provided by a designated
airline shall retain as their primary objective the
provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to current and reasonably anticipated
requirements for the carnage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken on and discharged at
points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles
that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory
of the Contracting Party which has desig-
nated the airline;

(b) the requirements of through airline operation;
and

(c) traffic requirements of the area through
which the airline passes, after taking account
of local and regional services.

3. Capacity to be provided by the designated air-
lines of the Contracting Parties in respect of the
agreed services shall be agreed through consulta-
tion between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties in accordance with the princi-
ples laid down in Articles 8, 9, and paragraphs I
and 2 of this Article.

Article 11

I. The tariffs on any agreed service shall be
established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including cost of opera-
tion, reasonable profit, characteristics of services
(such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the
specified route.

2. These tariffs shall be fixed in accordance with
the following provisions and the aeronautical
authorities of each Contracting Party shall, in
accordance with the procedures in each Contract-
ing Party, ensure that the designated airlines con-
form to the tariffs thus fixed.

(a) Agreement on the tariffs shall, wherever pos-
sible, be reached by the designated airlines
concerned through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Associa-
tion. When this is not possible, tariffs in
respect of each of specified routes and sectors
thereof shall be agreed between the desig-
nated airlines concerned. In any case the
tariffs shall be submitted for the approval of
the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties in accordance with the procedures
applicable in each Contracting Party.

(b) If the designated airlines concerned cannot
agree on the tariffs, or if the aeronautical
authorities of either Contracting Party do not
approve the tariffs submitted, in accordance
with the provisions of paragraph 2 (a) of this
Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement on the appropriate tariffs.

(c) If the agreement between the aeronautical
authorities under the provisions of para-
graph 2 (b) of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 15 of the present
Agreement.

Vol. 1589. 1-27818



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

(d) No new tariff shall come into effect if the
aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it, except under the
terms of paragraph 3 of Article 15 of the pres-
ent Agreement. Pending determination of the
tariffs in accordance with the provisions of
this Article, the tariffs already in force shall
prevail.

Article 12

The aeronautical authorities of either Contract-
ing Party shall supply to the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party, at their request,
such information and statistics relating to traffic
carried on the agreed services by the designated air-

-fines of the first Contracting Party to and from the
territory of the other Contracting Party as may
normally be prepared and submitted by the desig-
nated airlines to their national aeronautical authori-
ties for publication. Any additional statistical traffic
data which the aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may desire from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party shall,
upon request, be a subject of mutual discussion
between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Article 13

I. Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to pro-
tect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. Without prejudice to their rights and
obligations under international law, the Contract-
ing Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14 September 1963,' the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft signed at The Hague on 16 December
19702 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971. 3

2. The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance in accordance with
their respective laws and regulations to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties should, in their mu-
tual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they
should require that their airlines and the operators
of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such air-
lines may be required to observe the aviation secu-
rity provisions referred to in paragraph 3 above
required by the other Contracting Party for entry
into, departure from, or while within, the territory
of that other Contracting Party. Each Contracting
Party should take appropriate measures within its
territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special se-
curity measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their pas-
sengers and crew, airports or air navigation facili-
ties occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facililtating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

Article 14

It is the intention of both Contracting Parties
that there should be regular and frequent consulta-
tion between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties to ensure close collaboration in
all matters affecting the fulfilment of the present
Agreement.

Article 15

1. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settle-
ment by negotiation, the dispute may, at the request

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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of either Contracting Party, be submitted for deci-
sion to a tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third to
be agreed upon by the two arbitrators so chosen,
provided that such third arbitrator shall not be a
national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate an arbitrator
within a period of sixty days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of
sixty days. If either of the Contracting Parties fails
to designate its own arbitrator within the period of
sixty days or if the third arbitrator is not agreed
upon within the period indicated, the President of
the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply
with any decision given under paragraph 2 of this
Article.

Article 16

1. Either Contracting Party may at any time
request consultation with the other Contracting
Party for the purpose of amending the present
Agreement. Such consultation shall begin within a
period of sixty days from the date of receipt of such
request.

2. If the amendment relates to the provisions of
the Agreement other than those of the Schedule,
the amendment shall be approved by each Con-
tracting Party in accordance with its constitutional
procedures and shall enter into force on the date of
exchange of diplomatic notes indicating such
approval.

3. If the amendment relates only to the Schedule,
the consultation shall be between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Schedule, the
agreed amendments on the matter shall enter into
force after they have been confirmed by exchange
of diplomatic notes.

Article 17

If a general multilateral convention concerning
air transport comes into force in respect of both
Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article 18

Either of the Contracting Parties may at any
time notify the other of its intention to terminate
the present Agreement. A copy of the notice shall
be sent simultaneously to the International Civil
Aviation Organization. If such notice is given, the
present Agreement shall terminate one year after
the date of receipt by the other Contracting Party
of the notice to, terminate, unless by agreement
between the Contracting Parties the notice under
reference is withdrawn before the expiration of that
period. If the other Contracting Party fails to
acknowledge receipt, notice shall be deemed to
have been received fourteen days after the date of
receipt by the International Civil Aviation Organi-
zation of its copy.

Article 19

The present Agreement and any amendment
thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20

The present Agreement shall be approved by
each Contracting Party in accordance with its con-
stitutional procedures and shall enter into force on
the date of exchange of diplomatic notes indicating
such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being
duly authorized by their respective Governments,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at
Vienna, this 7' day of March, 1989.

For the Austrian Federal Government:
Dr. THOMAS KLESTIL

For the Government of Japan:

ATSUHIKO YATABE
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SCHEDULE

1. Routes to be operated in both directions by
the designated airline or airlines of the Republic of
Austria:

(a) Points in Austria - one point in Europe -
one point in Alaska - Tokyo

(b) Points in Austria - four points in Greece, the
Republic of Turkey, the Middle East and Asia
(excluding points in the People's Republic of
China) - Tokyo

(c) Points in Austria - Moscow - Tokyo

2. Routes to be operated in both directions by
the designated airline or airlines of Japan:

(a) Points in Japan - one point in Alaska - one
point in Europe - Vienna - one point
beyond in Europe

(b) Points in Japan - four points in Greece, the
Republic of Turkey, the Middle East and Asia
(excluding points in the People's Republic of
China) - Vienna - one point beyond in
Europe

(c) Points in Japan - Moscow - Vienna - two
points beyond in Europe

3. The agreed services provided by the desig-
nated airline or airlines of either Contracting Party
shall begin at a point in the territory of that Con-
tracting Party, but other points on the specified
routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE AMBASSADOR OF JAPAN

Vienna, 7 March 1989

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement
between Japan and the Republic of Austria for Air
Services signed today and to confirm, on behalf of
the Government of Japan, the understanding
reached between the representatives of the Govern-
menu of both countries during the course of the
negotiations on the said Agreement concerning the
following measures to be taken by their Govern-
menu within the scope of the laws and regulations
in force in the respective countries:

I. The designated airlines of either Contracting
Party shall be permitted within the territory of
the other Contracting Party to establish and
maintain their branches and to engage in
activities necessary for the operation of the
agreed services.

2. The designated airlines of either Contracting
Party shall be entitled to bring in and main-
tain at their branches in the territory of the
other Contracting Party their own manage-
rial, technical, operational and other specialist
staff who are required for the provision of air
services.

3. The designated airlines of either Contracting
Party shall be permitted to transfer freely, in
convertible currencies, at the prevailing rate

H. E. Mr. Thomas Klestil
Secretary General for Foreign Affairs
Vienna

of exchange in the official market at the time
of remittance, the excess of receipts over
expenditure earned by those airlines in the
territory of the other Contracting Party in
connection with the operation of the agreed
services, and to establish and maintain, for the
operation of such agreed services, deposit
accounts in foreign currencies and in conver-
tible domestic currency.

4. Each Contracting Party agrees to use its best
efforts to ensure that the designated airlines
of the other Contracting Party are offered the
choice, subject to reasonable limitations
which may be imposed by its competent
authorities, of providing their own services for
ground handling operations; of having such
operations performed entirely or in part by
other airlines, organizations controlled by
other airlines, or servicing agents, as author-
ized by the competent authorities of the first
Contracting Party; or of having such opera-
tions performed by such competent authori-
ties.

I have further the honour to request Your Excel-
lency to be good enough to confirm, on behalf of
your Government, that this is also the understand-
ing of the Austrian Federal Government.

I avail myself of this opportunity to extend to
Your Excellency the assurance of my highest con-
sideration.

ATSUHIKO YATABE
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II

THE SECRETARY GENERAL
FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 7 March 1989

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of
Your Excellency's Note of today's date, which
reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to confirm on behalf of
the Austrian Federal Government the understand-
ing contained in Your Excellency's Note under
acknowledgement.

I avail myself of this opportunity to extend to
Your Excellency the assurance of my highest con-
sideration.

Dr. THOMAS KLESTIL

H. E. Mr. Atsuhiko Yatabe
Ambassador of Japan
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE JAPON
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement fdddral autrichien et le Gouvernement japonais,
D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services

a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA.

Etant Parties A la Convention relative i l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du prdsent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques )> s'entend, dans le cas de la Rdpu-
blique d'Autriche, du Ministre f6d6ral de l'dconomie publique et des transports ou
de toute autre autoritd juridiquement habilit6e A r6aliser les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Ministre et, dans le cas du Japon, du Ministre des transports et de
toute personne ou entit6 habilit6e A remplir toute fonction en mati~re d'aviation
civile actuellement exerc6e par ledit Ministre, ou des fonctions similaires;

b) L'expression << transporteur a6rien d6sign6>> s'entend d'une entreprise de
transports a6riens qu'une Partie contractante a ddsignd par notification 6crite h
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services adriens et des itin6raires
sp6cifi6s dans ladite notification, et A laquelle l'autorisation d'exploitation appro-
pri6e a 6t6 accord6e par l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions
de l'article 3 du pr6sent Accord;

c) L'expression << service a6rien >> d6signe tout service a6rien rdgulier effectu6
par des a6ronefs pour le transport public de passagers, de marchandises ou de
courrier;

d) L'expression << service a6rien international >> ddsigne un service a6rien qui
traverse l'espace a6rien de plusieurs Etats;

e) L'expression << entreprise adrienne >> d6signe toute entreprise de transport
adrien qui offre ou exploite un service a6rien international;

f) L'expression «< escale non commerciale >> d6signe un atterrissage h toute fin
autre que 1'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchandises ou de
courrier;

g) Le terme << annexe > s'entend de l'annexe au prdsent Accord ou modifi6e
conform6ment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord;

I Entr4 en vigueur le 3 juillet 1989, date d'un 6change de notes par lequel les Parties contractantes se sont informes
qu'il avait dt6 approuv6 selon leurs procddures constitutionnelles, conform6ment A I'article 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 297.
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h) L'expression « itin6raire spdcifi6 > d6signe 'un quelconque des itin6raires
sp6cifi6s dans 1'annexe;

i) L'expression << service agr66 > d6signe tout service a6rien exploit6 sur les
itin6raires sp6cifi6s.

2. L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord et toutes les r6f6rences A
«<l'Accord > concernent 6galement I'annexe, A moins qu'il n'en soit express6ment
dispos6 autrement.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord, en particulier pour permettre A ses transporteurs d6sign6s d'6tablir
et d'exploiter les services agr6ds.

Article 3

1. L'exploitation des services agr66s sur tout itin6raire sp6cifi6 peut com-
mencer imm6diatement ou A une date ultdrieure, au choix de la Partie contractante
A laquelle les droits sont accord6s aux termes de l'article 2 du pr6sent Accord, sous
r6serve des dispositions de l'article 11 dudit Accord, et pas avant que :

a) La partie contractante A laquelle les droits sont accord6s aura d6sign6 une
ou plusieurs entreprises a6riennes pour cet itin6raire; et

b) La Partie contractante qui accorde les droits aura donn6 l'autorisation
d'exploitation appropri6e conform6ment A ses lois et r~glements, A l'entreprise ou
aux entreprises a6riennes concern6es. Elle accordera cette autorisation sans ddlai,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 1
de 1'article 7.

2. Chaque Partie contractante a le droit de demander A chaque entreprise
a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est A meme de
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements appliqu6s normalement
et raisonnablement par les autorit6s de la premiere Partie contractante pour l'exploi-
tation des services a6riens internationaux.

Article 4

1. Les transporteurs a6riens de chaque Partie contractante jouiront des droits
ci-apris dans 1'exploitation de leurs services a6riens internationaux :

a) Droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans escale; et

b) Droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les compagnies a6riennes
d6sign6es de chaque Partie contractante jouiront, dans l'exploitation d'un service
agr66 sur un itin6raire sp6cifi6, du droit de faire des escales sur le territoire de l'autre
Partie contractante, aux points indiqu6s pour cet itin6raire dans l'Annexe, en vue de
d6barquer ou d'embarquer aux fins de trafic international, s6par6ment ou en combi-
naison, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut atre inter-
pr6t6e comme conf6rant aux compagnies adriennes d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre, des passagers, des marchandises ou du

Vol. 1589, 1-27818



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

courrier, pour les transporter contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, vers un autre point du territoire de cette Partie contractante.

Article 5

Les droits que l'une ou l'autre des Parties contractantes peut pr6lever, ou per-
mettre de pr6lever, sur les transporteurs ddsignds de l'autre Partie contractante pour
l'usage des a6roports et autres installations sous son contr6le seront 6quitables et
raisonnables et n'excdderont pas ceux qui sont acquitt6s pour l'usage de ces adro-
ports et installations par les compagnies adriennes des pays jouissant de la clause de
la nation la plus favoris6e ou par tout transporteur adrien national de la premire
Partie contractante exploitant des services adriens internationaux.

Article 6

1. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, objets d'6quipement usuels
et approvisionnements de bord conserv6s a bord des adronefs effectuant les services
agr66s exploitds par les transporteurs a6riens ddsignds de chaque Partie contractante
sont exempts de droits de douane, de droits d'accise, de frais d'inspection et autres
redevances, taxes ou commissions identiques sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, m~me s'ils sont consomm6s ou utilisds pendant le survol dudit territoire.

2. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, objets d'6quipement usuels
et approvisionnements de bord pris a bord des a6ronefs des transporteurs ddsigns
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, et
qui sont utilisds dans le cadre des services agr6ds sont, sous rdserve de la r6glemen-
tation de cette derniire Partie contractante, exempts des droits de douane, droits
d'accise, frais d'inspection et autres redevances, taxes ou commissions identiques.

3. Les carburants, lubrifiants, pi~ces de rechange, objets d'6quipement usuels
et approvisionnements de bord introduits pour le compte des transporteurs ddsignds
de l'une des Parties contractantes et entrepos6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante sous contr6le douanier, en vue d'approvisionner les a6ronefs de ces
transporteurs d6sign6s sont, sous r6serve de la r6glementation de cette derniare
Partie contractante, exempts des droits de douane, droits d'accise, frais d'inspection
et autres redevances, taxes et commissions identiques.

Article 7

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou d'annuler
les droits vis6s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 4 du pr6sent Accord eu 6gard A un
transporteur a6rien d6sign6 par l'autre Partie contractante, ou d'imposer les condi-
tions qu'elle peut juger n6cessaires pour l'exercice de ces droits par ledit transpor-
teur, lorsque ]a preuve ne lui a pas 6t6 apport6e qu'une part importante de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif de cette compagnie sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre l'exercice, par
un transporteur a6rien d6sign6 par l'autre Partie contractante, des droits vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, ou d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6ces-
saires pour l'exercice de ces droits par ledit transporteur, lorsque ce transporteur ne
respecte pas les lois et r~glements de ]a Partie contractante qui lui a accord6 ces
droits ou ne g~re pas son exploitation conform6ment aux dispositions stipul6es dans
le pr6sent Accord. Sauf s'il est n6cessaire de procdder imm6diatement A la suspen-
sion des droits ou A l'imposition de conditions pour 6viter de nouvelles infractions
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aux lois et r~glements ou pour des raisons de s6curit6 de la navigation a6rienne, ce
droit ne sera exerc6 qu'apris consultation avec l'autre Partie contractante. Ces con-
sultations commenceront le plus t6t possible.

Article 8

Les transporteurs d6signds par les deux Parties contractantes auront la facultd
d'exploiter, dans des conditions 6gales et 6quitables, les services agr66s sur les itin6-
raires sp6cifi6s entre leurs territoires respectifs.

Article 9

En exploitant les services agr66s, les transporteurs a6riens d6signds par
chacune des Parties contractantes devront prendre en consid6ration les int6rats des
transporteurs a6riens de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indiment
les services que ces derniers assurent sur tout ou partie des memes routes.

Article 10

1. Les services agrd6s offerts par les transporteurs a6riens d6sign6s des Par-
ties contractantes correspondront 6troitement A la demande de ces services par le
public.

2. Les services agr6ds offerts par les transporteurs a6riens d6sign6s auront
pour objectif primordial d'offrir, un coefficient de remplissage raisonnable, une
capacit6 adapt6e aux besoins courants et raisonnablement pr6visibles du transport
de passagers, de fret et de courrier en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 les transporteurs a6riens. Des dispositions concer-
nant l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de fret ou de courrier en des
points situ6s sur les itin6raires sp6cifi6s dans les territoires d'Etats autres que celui
d6signant les transporteurs a6riens seront prises conform6ment aux principes g6n6-
raux selon lesquels la capacit6 tiendra compte :

a) Des besoins en matire de trafic A destination et en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 les transporteurs a6riens;

b) Des besoins en mati~re de trafic a6rien de transit; et

c) Des besoins en matiire de trafic de la r6gion que survolent les transporteurs
a6riens, apr~s avoir tenu compte des services locaux et r6gionaux.

3. La capacit6 que devront fournir les transporteurs a6riens d6sign6s des Par-
ties contractantes en ce qui concerne les services agr66s, sera convenue dans le
cadre de consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
conform6ment aux principes stipul6s aux articles 8 et 9 et aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article.

Article 11

1. Les tarifs applicables A tout service agr66 seront fix6s A des niveaux rai-
sonnables qui tiennent compte de tous les facteurs pertinents, notamment les
charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les diff6rentes caract6ristiques
des services (telles que la vitesse et le confort) ainsi que les tarifs des autres trans-
porteurs a6riens sur toute partie de l'itindraire sp6cifi6.

2. Lesdits tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes et les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'assureront, conform6ment A
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leurs proc&lures respectives, que les transporteurs adriens d6sign6s respectent les
tarifs ainsi fix6s.

a) Les accords relatifs aux tarifs doivent autant que possible 6tre fond6s sur le
m~canisme de fixation des tarifs 6tabli par l'Association du transport a6rien interna-
tional. Si ce n'est pas possible, les tarifs concemant chacun des itin6raires et tron-
gons d'itin~raires sp6cifids seront arret6s d'un commun accord par les transporteurs
a6riens d6sign6s concerns. En tout 6tat de cause, les tarifs seront soumis A l'appro-
bation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes conform6ment aux
proc6dures applicables dans chacune d'elles.

b) Si les transporteurs adriens d6sign~s ne peuvent convenir de tarifs, ou si les
autorit~s adronautiques de l'une ou 'autre des Parties n'approuvent pas les tarifs
soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 a du prdsent article, les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de parvenir A un
accord sur les tarifs appropri6s.

c) Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas A un accord conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 b du pr6sent article, le diff6rend sera r6gl6 confor-
m~ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

d) Aucun nouveau tarif n'entrera en vigueur s'il n'est pas approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes, sauf dans le
cadre des conditions vis6es au paragraphe 3 de l'article 15 du pr6sent Accord. Les
tarifs en vigueur continuent d'tre appliqu6s jusqu'A la fixation de nouveaux tarifs
conformdment aux dispositions du pr6sent article.

Article 12

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront,
sur demande, A celles de l'autre Partie les renseignements et statistiques se rappor-
tant au trafic r~alis sur les services agr66s par les transporteurs adriens d6sign~s de
la premiere Partie contractante A destination et en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante, qui peuvent 8tre normalement pr6par6s et soumis pour publica-
tion par les transporteurs a6riens d6sign6s A leurs autorit6s adronautiques natio-
nales. Toutes donn6es statistiques suppl6mentaires sur le trafic que les autorit6s
a~ronautiques d'une Partie contractante pourraient souhaiter obtenir des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante feront, sur demande, l'objet de consul-
tations entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 13

1. Conform6ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit
des gens, les Parties contractantes r6affirment que leur obligation de prot~ger, dans
le cadre de leurs relations mutuelles, la s~curit6 de l'aviation civile contre des actes
d'intervention ill6gale font partie int6grante du present Accord. Sans pr6judice de
leurs droits et obligations en vertu du droit des gens, les Parties contractantes s'en-
gagent, notamment, A agir conform6ment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A
Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 
2 19

.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
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la r6pression d'actes illicites dirigds contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A
Montr6al le 23 septembre 19711.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire, conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs, pour pr6venir
la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la
s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des ins-
tallations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6 de l'avia-
tion civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions sur la s6curit6 de l'aviation 6tablies par l'Organisa-
tion de 1'aviation civile internationale et d6sign6es comme annexes A la Convention
relative b l'aviation civile internationale dans la mesure oti ces dispositions relatives
A la s6curit6 s'appliquent aux deux Parties contractantes; elles exigeront que leurs
transporteurs a6riens et les exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire agissent
conform6ment h ces dispositions relatives A la sdcuritd de I'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces transporteurs a6riens peuvent
etre pri6s d'observer les dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation vis6es au
paragraphe 3 du pr6sent article A l'entr6e, A la sortie ou en transit sur le territoire de
'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante s'engage A prendre les me-

sures appropri6es sur son territoire pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler les pas-
sagers, les 6quipages, les bagages h main ainsi que les marchandises et les approvi-
sionnements de bord avant et pendant l'embarquement et le chargement. Chacune
des Parties contractantes consid6rera 6galement avec bienveillance toute demande
de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales
raisonnables propres A assurer la protection contre une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'une capture illicite
d'un a6ronef civil ou de tous autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 dudit
a6ronef, de ses passagers et de son quipage, des a6roports ou des installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en
facilitant les communications et en prenant les autres mesures appropri6es visant A
mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

Article 14

Les Parties contractantes ont l'intention que leurs autorit6s a6ronautiques res-
pectives tiennent des consultations r6guli~res et fr6quentes en vue d'assurer une
collaboration 6troite dans toutes les questions concernant l'ex6cution du pr6sent
Accord.

Article 15

1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou b l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation entre elles.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement n6goci6, le
diff6rend peut, A la demande de l'une d'elles, tre soumis A la d6cision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le
troisiime dtant d6sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis,

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 974, p. 177.
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6tant entendu que le troisi~me arbitre sera le ressortissant d'un Etat tiers. Chaque
Partie contractante drsignera un arbitre dans les soixante (60) jours A compter de la
date oib l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diffdrend; le troisi~me arbitre devra 8tre ddsignd dans les soixante (60) jours
qui suivront. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne ddsigne pas son arbitre
dans le ddlai indiqu6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le ddlai indiqu6,
l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au Prdsident du Conseil
de l'Organisation civile internationale de ddsigner un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute ddcision prise
en application du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 16

1. Chaque Partie contractante peut, A tout moment, demander que des con-
sultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue de modifier le prdsent
Accord. Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours de la date de
rrception de cette demande.

2. Si l'amendement se rapporte aux dispositions de l'Accord autres que celles
de l'Annexe, il sera adopt6 par chaque Partie contractante conformdment A ses
procddures constitutionnelles et entrera en vigueur A la date de l'6change de notes
diplomatiques indiquant cette adoption.

3. Si l'amendement ne se rapporte qu'A l'Annexe, les consultations se tien-
dront entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes. Lorsque ces auto-
ritds conviennent d'une nouvelle Annexe ou de rdvisions A l'Annexe en vigueur, les
modifications apportdes entreront en vigueur apres leur confirmation par 6change
de notes diplomatiques.

Article 17

Si les deux Parties contractantes adherent bL une meme convention multilatdrale
gdndrale sur les transports adriens, le prdsent Accord sera modifi6 de sorte A se
conformer aux dispositions de ladite convention.

Article 18

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier A l'autre son
intention de ddnoncer le prdsent Accord. Un exemplaire de la notification sera com-
muniqu6 simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, l'Accord prend fin un an apr~s la date de rdception de la notification par l'autre
Partie contractante, A moins que la ddnonciation ne soit retirde d'un commun accord
entre les Parties contractantes avant l'expiration de ce ddlai. Faute d'accus6 de
rdception par l'autre Partie contractante, la notification est rdputde avoir td revue
quatorze (14) jours apr~s sa rdception par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 19

Le prdsent Accord et tout amendement qui pourrait y 8tre apport6 seront enre-
gistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 20

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par chaque Partie contractante conform6ment A
ses proc6dures constitutionnelles et il entrera en vigueur A la date de I'change de
notes diplomatiques annongant cette ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dtlment habilitds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 7 mars 1989, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f~ddral autrichien:

THOMAS KLESTIL

Pour le Gouvernement japonais:
ATSUHIKO YATABE
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ANNEXE

1. Itingraires A desservir dans les deux sens par le ou les transporteurs d6sign6s par la
R6publique d'Autriche :

a) Points en Autriche - un point en Europe - un point en Alaska - Tokyo

b) Points en Autriche - quatre points en Grace, en R6publique de Turquie, au Proche-
Orient et en Asie (A l'exclusion de points dans la R6publique populaire de Chine) - Tokyo

c) Points en Autriche - Moscou - Tokyo

2. Itin~raires b desservir dans les deux sens par le ou les transporteurs ddsign6s par le
Japon :

a) Points au Japon - un point en Alaska - un point en Europe - Vienne - un point au-dela
en Europe

b) Points au Japon - quatre points en Grace, en Rdpublique de Turquie, au Proche-
Orient et en Asie (A 1'exclusion de points en R6publique populaire de Chine) - Vienne - un
point au-deA en Europe

c) Points au Japon - Moscou -Vienne - deux points au-delA en Europe

3. Les services agr66s offerts par le ou les transporteurs a6riens d6signgs par l'une ou
r'autre des Parties contractantes commencent en un point situ6 sur le territoire de ladite Partie
contractante mais les autres points situds sur les itingraires sp6cifi6s peuvent, au choix du
transporteur ddsign6, &re omis de tout ou partie des vols.
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tCHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DU JAPON

Vienne, le 7 mars 1989

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Japon et la R6publique d'Au-
triche relatif aux services a6riens sign6 cejour et de confirmer, au nom du Gouverne-
ment japonais, l'accord conclu entre les repr6sentants des gouvernements des deux
pays durant les n6gociations dudit Accord concernant les mesures ci-apris qui doi-
vent etre prises par leurs gouvernements conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans les pays respectifs :

1. Les transporteurs a6riens d6sign6s de chaque Partie contractante sont
autoris6s, sur le territoire de l'autre Partie contractante, A 6tablir et A maintenir leurs
succursales et A participer aux activit6s n6cessaires pour l'exploitation des services
agrees.

2. Les transporteurs a6riens d~sign6s de chaque Partie contractante sont habi-
litds A employer dans leurs succursales sur le territoire de l'autre Partie contractante,
leur propre personnel de gestion ainsi que le personnel technique, op6rationnel et
sp6cialis6 n6cessaire A la fourniture des services a6riens.

3. Les transporteurs a6riens dfsign6s de chaque Partie contractante sont
autoris6s A transf6rer librement, en monnaies convertibles, au taux de change en
vigueur sur le march6 officiel A la date du transfert, l'excfdent des recettes sur les
d6penses r6alis6 par ces transporteurs a6riens sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante dans le cadre de l'exploitation des services agr66s, ainsi que d'6tablir et de
maintenir pour l'exploitation desdits services agr66s, des comptes de d6p6ts en devi-
ses et en monnaie nationale convertible.

4. Chaque Partie contractante s'engage A ne m6nager aucun effort pour que les
transporteurs a6riens dfsign6s de l'autre Partie contractante aient le choix, sous
r6serve de limites raisonnables qui peuvent 8tre impos6es par ses autorit6s com-
p6tentes, de fournir leurs propres services pour les op6rations au sol; de faire r6a-
liser ces op6rations en tout ou en partie par d'autres transporteurs, organisations
contr6les par d'autres transporteurs, ou agents de services dans la mesure auto-
ris6e par les autorit6s comp6tentes de la premiere Partie contractante; ou d'affecter
la r6alisation de ces op6rations auxdites autorit6s comp6tentes.

Je vous prie 6galement de bien vouloir confirmer, au nom de votre Gouverne-
ment, que telle est 6galement l'interpr6tation du Gouvernement fdd6ral autrichien.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, etc.

ATSUHIKO YATABE

Son Excellence Thomas Klestil
Secr6taire g6n6ral aux affaires 6trang~res
Vienne
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II

LE SECRIkTAIRE GNIRAL AUX AFFAIRES fTRANGLRES

Vienne, le 7 mars 1989

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, libell6e
comme suit:

[Voir note I]

Je confirme, au nom du Gouvernement f6d6ral autrichien, l'interpr6tation figu-
rant dans votre note.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

THOMAS KLESTIL

Son Excellence Atsuhiko Yatabe
Ambassadeur du Japon
Vienne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG VON INDIEN OBER
LUFTVERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regicrung von Indien, in der Folge die ,Vertrags-
par-eien" genannt,

ALS Vertragspaneien des am 7. Dezember 1944
in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten Ab-
kommens uber die Internationale Zivilluftfahrt
(in der Folge die ,,Konvcntion" genannt),

UND VOM Wunsche geleitet, ein Abkommen
zum Zwecke der Errichtung eines Fluglinienver-
kehrs zwischen ihren HoheLsgebieten abzuschlie-
Ben,

HABEN folgendes vereinbart:

Artikel i

Begriffsbestimmsungen

Fur die Anwendung dieses Abkommens, sofern
der Zusammcnhang nicht etwas anderes erforder:

a) bedeutet der Ausdruck ,,Vertragspartei" die
Osterreichische Bundesregierung auf der
einen Seite und die Regierung von Indien auf
der anderen Scite;

b) bedeutet der Ausdruck ,,die Konvention" das
am 7. Dezember 1944 in Chicago zur
Unterzeichnung aufgelegte Abkommcn Ober
die Internationale Zivilluftfahrt und schlieflt
jeden gemrnl Artikel90 dieser Konvention
angcnommenen Anhang sowie Anderungen
des Anhangs oder der Konvention gemtlB
deren Artikel 90 und 94 cin, sofern diese fur
beide Vertragsparteien in Kraft getreten sind;

c) bedeutet der Ausdruck ,Luftfahnbehorden"
im Falle der Osterreichischen Bundesregie-
rung den Bundesminister far offendiche
Wirtschaft und Verkehr und im Falle der
Regierung von Indien den ,,Director General
of Civil Aviation" (Generaldirektor far
Zivilluftfahrn) oder jcde andere BehOrde, die
zur Wahrnehmung der gegenwtrtig von den
genannten Behorden ausgeubten FunktLonen
gesetzlich befugt ist;

d) bedeutet der Ausdruck ,,namhaft gemachtes
Fluglinienunternehmen" ein Fluglinienunter-
nehmen, das gemaB Artikel 3 des vorliegen-
den Abkommens namhaft gemacht und
zugelassen wurde;

e) bedeutet der Ausdruck ,,Hoheitsgebiet" in
bezug auf einen Staat die Landgebiete und
angrenzenden Hoheiusgewitsser, die unter der
Souverkniut dieses Staates stehen;

0 bedeutet der Ausdruck ,,Fluglinie" jede
planmtflige Lufverkehrsverbindung, die mit
Luftfahrzeugen zur offendichen Befrderung
von Flugg:isten, Post odor Fracht betrieben
wird;

g) bedeutet der Ausdruck ,internationale Flugli-
nie" cine Fluglinie, die durch den Luftraum
Ober dem Hoheitsgebiet von mehr als einem
Staat fuhrt;

h) bedeutet der Ausdruck ,,Fluglinienunterneh-
men" jedes Lufcverkehrsunternehmen, das
eine internationale Fluglinie anbietet oder
betreibt;

i) bedeutet der Ausdruck ,,nichtgewcrbliche
Landung" eine Landung zu jedem anderen
Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen
von Fluggisten, Fracht oder Post;

j) bedeutet der Ausdruck ,,Befbrdcrungskapazi-
tit":

i) in bezug auf ein Luftfahrzeug die diesem
auf ciner Flugstrecke oder cinem Flug-
streckenabschnitt zur Verfoigung ste-
hende Nutzlast;

ii) in bezug auf eine festgelegte Fluglinie die
Beforderungskapazitat des auf dieser
Fluglinie eingesetzten Luftfahrzeuges,
multiplizien mit der von diesem Luft-
fahrzeug innerhalb eines gegebenen
Zeitraumes auf einer Flugstrecke oder
einem Flugstreckenabschnitt betriebenen
Frequenz.

Artikel 2

Gewihrung von Verkehrsrechtcn

I. Jede Vertragspartei gew~thrt der anderen
Vertragspartei die im vorliegenden Abkom-
men festgclegten Rechte far die Errichtung
von Fluglinien auf den im Anhang festgelegten
Flugstrecken (in der Folge ,,die vereinbarten
Fluglinicn" und ,,die festgelegten Flugstrek-
ken" genannt). Die vereinbarten Fluglinien
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k6nnen nach Erfllung der Bestimmungen des
Artikels 3 jederzeit aufgenommen werden.

2. Vorbehaltlich der Bestimmungen des vorlie-
gendcn Abkommens genielit das von jeder
Vertragspartei namhaft gemachte Fluglinien-
unternehmen die folgenden Rechte:
a) das Recht, das Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei ohne Landung zu iberflie-
gen;

b) das Recht, im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei Landungen zu nichtge-
werblichen Zwecken durchzufuhren; so-
wiL

c) das Recht, beim Betrieb ciner vereinbarten
Fluglinie auf einer festgelegten Flugstrecke
im Hoheiugebiet der anderen Vertrags-
partei an dem Punkt, der im Anhang zu
dem vorliegenden Abkommen fur diese
Flugstrecke festgelegt ist, Landungen
durchzufilhren, um Fluggiste, Fracht oder
Post aufzunehmen oder abzusetzen.

3. Keine Bestimmung in Absatz 2 dieses Artikels
ist dahingehend auszulegen, dali dem Flugli-
nienunternehmen einer Vertragspartei das
Recht cingerrumt wird, im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei Fluggiste, Fracht
oder Post aufzunehmen, die fur einen anderen
Punkt im Hoheitsgebict dieser anderen
Vertragspanei bestimmt sind.

4. Die Gesetze, Verordnungen und sonstigen
Vorschriften iner Vertragsparnei, die den
Ein- oder Austritt in ihr oder aus ihrem
Hoheitsgebiet von in der internationalen
Luftfahrt verwendeten Luftfahrzeugen oder
betriebenen Fluglinien oder den Betrieb dieser
Luftfahrzeuge oder Fluglinien innerhalb ihres
Hoheitsgebietes regeln, sind auf die Luftfahr-
zeuge und vereinbarten Fluglinien des nam-
haft gemachten Fluglinienunternehmens der
anderen Vertragspartei anzuwenden.

Artikel 3
Namhaftmachung yon Fluglinienunternehmen

1. Jede Vertragspartei hat das Recht, in Oberein-
stimmung mit dem Anhang zu diesem
Abkommen der anderen Vertragspanei cin
Fluglinienunternehmen fur den Betuieb der
vereinbanen Fluglinien schriftlich namhaft zu
machen.

2. Bei Erhalt der Namhaftmachung hat die
Vcrtragspanei im Wege ihrer cigenen Luft-
fahrtbeharden und nach Maligabe der Bestim-
mungen der Absitze 4 und 5 dieses Anikels
dem namhaft gemachten Fluglinienunte.elh-
men die entuprechende Betriebsbewilligung
unverznglich zu erteilen.

3. Jede Vertragschliefiende Parnei hat das Recht,
durch schriftliche Benachrichtigung der ande-
ren Vertragspartei die Namhaftmachung ines
solchen Fluglinienunternehmens zuruckzuzie-
hen und cin anderes namhaft zu machen.

4. Die Luftfahrtbehorden iner Vertragspartei
konnen von dem Fluglinienuntemehmen, das
von der anderen Vertragspartei namhaft
gemacht worden ist, verlangen, ihnen den
Nachweis zu erbringen, dall es in der Lage ist,
die Bedingungen der Gesetze und Vorschrif-
ten zu erfullen, die von ihnen Oblicherweise
auf den Betrieb von Luftfahrtuntemehmen
und gewerblichem internationalen Luftver-
kehr angewendet werden.

5. Jede Vertragspartei hat das Recht, die
Annahme der Namhaftmachung des Flugli-
nienunternehmens abzulehnen oder die Ge-
wkhrung der in Artikel 2 Absatz 2 des
vorliegenden Abkommens angeftihnen Rechte
dem Fluglinienunternehmen zv versagen oder
fur die Ausnbung dieser Rechte durch das
Fluglinienunternehmen die von ihr als notwen-
dig erachteten Bedingungen in all jenen Fillen
aufzuerlegen, in denen ihr nicht nachgewiesen
wird, dai cin substantieller Teil des Eigentums
und die effektive Kontrolle dieses Fluglinien-
unternehmens bei der anderen Vertragspartei
oder deren Staatsangehbrigen liegen. Fur die
Zwecke dieses Absatzes 'bedeutet der Aus-
druck ,,ein substantieller Teil des Eigentums
und die effektive Kontrolle", dafi dieses an
dem namhafi gemachten Fluglinienunterneh-
men durch die Vertragspartei, die das
Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat,
oder ihre Angeh6rigen dann nicht besteht,
wenn das namhaft gemachte Fluglinienuser-
nehmen seine Fluglinien gemll diesem Ab-
kommen durch Abschlufl iner Vereinbarung
mit dem Fluglinienunternehmen, mit der
Regierung oder mit Staatangehorigen cines
anderen Staates betreibt, es sci denn, die
Vertragspartei oder ihre Staatsangehbrigen
haben neben dem Mehrheitsanteil an dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
noch zusitzlich
i) die effektive Kontrolle an der Leitung des

namhaft gemachten Fluglinienunterneh-
mens sowie

ii) das Eigentum und die effektive Kontrolle
ober den Hauptteil der fUr den Betrieb der
Fluglinien verwendeten Luftfahrzeugfldtte
und AusrUstung.

6. Unter der Voraussezung der Erfullung der
Bestimmungen der Anikel 10 und 12 kann das
so namhaft gemachte und ermichtigte Flugli-
nienunternehmen jederzeit den Betrieb der
vereinbarten Fluglinien aufnehmen.
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Artikel 4

Widerruf oder Aussetzung der Betriebsbewilligung

Jede Vertragspartei behat sich das Recht vor, die
Betriebsbewilligung zu widerrufen oder soiche
angemessene Bedingungen aufzuerlegen, die von
ihr als norwendig erachtet werden, falls cin namhaft
gemachtes Fluglinienunternehmen der anderen
Vertragspartei es unterlIBt, die Gesetze und
Vorschriften der ersteren Vertragspartei zu befol-
gen, oder falls, nach Ansicht der ersteren Vertrags-
partei, die Bedingungen nicht erfuillt werden, unter
denen die Rechte gemtr dem vorliegenden
Abkommen gew~thrt worden sind. Dies findet auch
dann Anwendung, wenn die Bestimmungen des
Artikels 3 Absatz 5 nicht befolgt werden. Eine
solche Mafnahme dar erst nach Beratungen
zwisch4n den Vertragsparteien germI Artikel 16
des vorliegenden Abkommens gesetzt werden, es sci
denn, dail eine sofortige Aussetzung von Bewilli-
gungen oder die Auferlegung von Bedingungen
notwendig ist, um weitere Verstofge gegen Gesetze,
Vorschriften oder Bestimmungen des vorliegendcn
Abkommens hintanzuhalten.

Artikel 5

Benutzungsenzgelte

Die im Hoheitsgebiet ciner Vertragspartei for die
Benutzung von Flughifen und anderen Luftfahrt-
einrichtungen durch das Luftfahrzeug des namhaft
gemachten Fluglinienunternehmens der anderen
Vertragspartei auferlegten Benutzungsentgehe dur-
fen nicht hoher scin als die Benutzungsentgehe, die
von dem Luftfahrzeug ciner inlindischen Fluglinie
entrichtet werden, die gleichartige internationale
Fluglinien betreibt.

Artikel 6

Befreiung von Z71len und anderen Abgaben

Besunde von Treibstoffen, Schmierblen, Ersatz-
teilen, der ublichen Ausrustung und Bordvorrate,
die eingefuhr oder an Bord des Luftfahrzeuges des
namhafE gemachien-Fluglinienunternehmens ciner
Vertragspartei genommen worden sind, ausschliefl-
lich fur den Verbrauch durch oder in diesem
Luftfahrzeug bestimmt sind und beim Abflug vom
leIzten angeflogenen Flughafen im Hoheiugebict
der letzteren Vertragspanei an Bord verbleiben,
geniefden hinsichilich von Zollen, Inspektionsge-
buhren oder :ghnlichen Abgaben keine ungUnsugere
Behandlung als jene, die Ietztere Vertragspanei den
inlindischen Fluglinienunternehmen, welche plan-
mnflige internationale Fluglinien betreiben, oder
den meistbegonstigten Fluglinienunternehmen ge-
wghrt:

Allerdings ist keine Vertragsparnei verpflichtet,
dem namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen
der anderen Vertragsparnei Befreiungen oder
ErmkRigungen von Zollen, Inspektionsgebuhren
oder hnlichen Abgaben zu gewsihren, sofern nicht
diese andere Vertragspartei dem namhaft gemach-
ten Fluglinienunternehmen der ersteren Vertrags-
partei Befreiungen oder Ermnstgigungen von solchen
Abgaben gewghrt.

Artel 7

Gleiche Moglichkeiten

Das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen
jeder Vertragspartei geniefit in jeder Hinsicht in
fairer und gleicher Weise Gelegenheit zur Befarde-
rung von internaionalem Verkehr zwischen den
Hoheitsgebieten der beiden Vertragsparteien.

Artikel 8

Interessen der narnhaft gemachten Fluglinienuater-
nebmen

Beim Betieb der vereinbarten Fluglinien durch
das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen jeder
Vertragspartei sind die Interessen des namhaft
gemachten Fluglinienuntemehmens der anderen
Vertragspartei zu berocksichtigen, um die Flugli-
nien, die lctztere auf derselben Flugstrecke betreibt,
nicht ungebuhrlich zu beeintr:ichtigen.

Artikel 9

Vertretung, Ausstcllung von Befarderungsdoku-
menten und Verkaufsforderung

Vorbehaldich der Gesetze und Vorschriften der
anderen Vertragspartei hat das namhaft gemachte
Fluglinienunternehmen jeder Vertragspartei die
gleiche Moglichkeit,

a) technisches und kaufmknnisches Personal zu
beschgftigen,

b) Buros cinzurichten und zu betreiben,
c) 21lc Bef6rderungsdokumente auszustellen;

und
d) im Hoheitsgebiet der anderen Verragspartei

Werbung und Verkaufsforderung fur die
Erfordernisse des betreffenden namhaft ge-
machten Fluglinienuniernehmens zu betrei-
ben.
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Artikel 10

Bef6rdcrungskapazitit

I. Die bereitzustellende Beforderungskapazitit
und die Frequenz der zu betreibendcn
Fluglinien werden zwischen den namhaft
gcmachten Fluglinienunternehmen gemli den
in Artikel 7 und 8 festgelegten Grundsitzen
und gernig den Besuimmungen dieses Artikels
vereinbart.

2. Die so vereinbarten Flugpl~ine sind den
Luftfahrtbehorden beider Vertragsparnien
mindestens dreiflig (30) Tage vor dem
vorgeschlagenen Zeitpunkt ihrer EinfUhrung
zur Genehmigung vorzulegen. In bcsonderen
F~llen kann diese Frist vorbehaltich der
Zustimmung der genannten Behorden herab-
gesetzt werden.

3. Jede Zunahme der bereiczustellenden Befor-
derungskapazit und/oder der Frequenz der
von dem namhaft gemachten Fluglinienunter-
nchmen jedcer Vertragspartei zu betreibenden
Fluglinien wird in erster Linie zwischen den
narnhaft gemachten Fluglinienunternehmen
vereinbart und unserliegt der Genchmigung
durch die Luftfahrtbehorden unter Zugrunde-
legung der geschizzen Verkehrsnachfrage
zwischen den Hoheitsgebieten der Vertrags-
parieien. Bis zum Abschlu3 ciner solchen
Vercinbarung oder Regelung blciben die
bercits in Kraft stehenden Anspruche hinsicht-
lich Kapazitit und Frcquenz maflgebend.

4. Kbnnen sich die namhaft gemachten Flugli-
nienunternehmen der Vertragsparteien Ober
cine Angelegenhci nicht einigen, so werden
sich die Luftfahrtbchdrden der Verrragspar-
teien bermhen, cine Einigung dartiber zu
erzielen.

5. Vereinbarungen ober die bereitzussellende
Befarderungskapazit und die Frequenz der
zu betreibenden Fluglinien im Sinne des
Absatzes I dieses Anikels werden durch
Briefwechsel festgelegi. Jede Zunahme der
gemail Absatz 3 dieses Artikels festgelegten
Frequenz wird von den Luftfahrtbehbrden
einvernehmlich festgelegt.

Artikel ii

Beistellung von BetricbsinforMation

Jede Vertragspartei veranlagt, dad ihr namhaft
gemachtes Fluglinienunternehmen den Luftfahribe-
horden der anderen Vertragspartei vor Aufnahme
der vereinbarten Fluglinien die Art der Fluglinie, die
einzusetzende Luftfahrzeugrype, die Flug- und
Tarifpllne und &lle anderen relevanten Informatio-
nen tiber den Betrieb der vereinbarten Fluglinien so
lange im voraus, als dies tunlich ist, zur Kennnis

bringt, einschlieflich solcher Informationen, die
verlangt werden kannen, urn den Luftfahrtbehorden
nachzuwcisen, dad die Bestimmungen dieses Ab-
kommens ordnungsgemigB befolgi werden. Die
Bestimmungen dieses Aftikels finden in gleicher
Weise auf alle Anderungen bezuglich der vereinbar-
ten Fluglinien Anwendung.

Artikel 12

Beisteflung von Statistiken

Die LuftfahrtbehOrden jeder Vertragspartei Uber-
mitteln den Luftfahrtbeharden der anderen Ver-
tragspartei Statistiken Uber das in jedem Monar auf
ihren Fluglinien zu oder von dem Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei beforderte Verkehrsauf-
kommen unter Angabe der Ursprungs- und
Bestimmungslinder sowie der Ein- und Austrtts-
punktc dieses Verkehrs. Diese Statistiken werden so
bald wie mglich obersandt.

Artikel 13

Tarife

1. For die Zwecke der folgenden Absitze
bedeutet der Begriff ,Tarife" die fur die
Befarderung von Flugg:sten und Fracht zu
zahlenden Preise sowie die Bedingungen,
unter denen diese Preise Anwendung finden,
einschlieflich der Preise und Bedingungen for
Vermittlung und andere Hilfsdienste, jedoch
nicht Vergiitungen und Bedingungen fOr die
Beforderung von Post.

2. Die von dem Fluglinienunternehmen einer
Verragspartei for die Beforderung in das oder
aus dern Hoheiusgebiet der anderen Vernrags-
parei einzuhebenden Tarife sind unter gebiih-
render Berucksichtigung aller mafigeblichen
Faktoren, einschliefilich der Berriebskosten,
cines angemessenen Gcwinns und der Tarife
anderer Fluglinienuntemehmen, in angemes-
sener Hahe zu erstellen.

3. Die in Absatz 2 dieses Artikels .genannten
Tarife sind, wenn mbglich, zwischen den
beteiligten namhaft gemachsen Fluglinienun-
ternehmen der beiden Vertragsparteien zu
vereinbaren; eine solche Vereinbarung ist,
wenn immer moglich, durch die Anwendung
der Verfahren des Internationalen Luftver-
kehrsverbandes (IATA) for die Ausarbeitung
von Tarifen zu treffen.

4. Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind
den Luftfahrtbehdrden der beiden Vertrags-
parteien spatestens neunzig (90) Tage vor dem
vorgeschlagenen Zeipunkt ihrer Einfuhrung
zur Genehmigung vorzulegen. In besonderen
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Fillen kann diese Frist vorbehahlich der
Zustimmung der genannten Behorden herab-
gesetzt werden.

5. Die Genehmigung kann ausdrucklich erfol-
gen. Hat keine der Luftfahrnbehorden ihre
Ablehnung innerhalb von drcifiig (30) Tagen
vor Zeitpunkt der Vorlage gemiAl Absatz 4
dieses Anikels zum Ausdruck gebracht, so
gelten diese Tarife als genehmigt. Wird die
Frist zur Vorlage, wie im Absatz 4 vorgesehen,
herabgesetzt, konnen die Luftfahrtbeharden
vereinbaren, dag die Frist, innerhalb der cine
Ablehnung bekanntgegeben werden muG,
weniger als dreiflig (30) Tage 6etrlgt.

6. Kann iber einen Tarif cine Einigung gemig
Absauz 3 dieses Artikels nicht erzielt werden
oder gibt eine Luftfahrtbehordc der anderen
Luftfahrdbeharde wahreiid der gemlfi Ab-
satz 5 dieses Art;keis vorgesehenen Frist
bekannt, da sic einen gemhfl den Bestimmun-"
gen des Absatzes 3 vereinbarnen Tarif ablehnt,
so werden sich die LuftfahrtbehOrden der
beiden Vertragsparteien bemfihen, den Tarif
in gegenscitigem Einvemehmen festzusetzen.

7. Konnen sich die Luftfahrtbehtsrden iber cinen
ihnen gemig Absatz 4 dieses Arikels vorge-
legten Tarif oder iber die Festsetzung cines
Tarifs gemif Absatz 6 dieses Arsikels nicht
einigen, so wird die Meinungsverschiedenheit
gemig den Bestimmungen des Artikels 18
dieses Abkommens beigclegt.

8. Ein gerni den Bestimmungen dieses Artikels
erstellter Tarif bleibt in Kraft, bis ein neuer
Tarif erstellt worden ist. Nichtsdestoweniger
darf jedoch ein Tarif kraft dieses Absatzes
nicht mehr als zwblf (12) Monate iber den
Zeitpunkt hinaus verlingert werden, an dew er
andernfalls abgelaufen wire.

Artikel 14

Oberweisung von Einnahmen

1. Jede Vertragspartei gewxhrt dem namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen der ande-
ren Vertragspartei das Recht, den im Hoheis-
9 ebiet der ersteren Vertragspanei erzielten

erschugl der Einnahmen Ober die Ausgaben
an ihren Hauptsitz zu uiberweisen. Diese
Oberweisungen erfolgen jedenfalls in frei
konvertierbarer WVhrung zum offiziellen
Wechselkurs und vorbehahrlich der und gemrni
den Devisenbestimmungen jener Vertragspar-
tei, in deren Hoheitsgebiet der Enrag
entstanden ist.

2. Bestehen besondere Vereinbarungen zwischen
den beiden vertragschlieglenden Paneien Ober
den Ausglcich von Zahlungen, so finden auf

die Oberweisung von Geldern gemil Absatz I
dieses Artikels die Bestimmungen dieser
Vereinbarungen Anwendung.

Artikel 15

Sicherheit der Zivilluftlahrt

I. Im Einklang mit ihren volkerrechtlichen
Rechten und Pflichten bekriftigen die Ver-
tragsparneien, dag ihre gegenseitige Verpflich-
tung, die Sicherheit der Zivilluftfahri vor
widerrcchdichen Eingriffen zu schutzen, cinen
integralen Bestandteil dieses Abkommens
bildet. Ohne die Allgemeinheit ihrer volker-
rechdichen Rechte und Pflichten zu beschrin-
ken, handeln die Vertragspareien in Oberein-
stimmung mit den Bestimmungen des am
14. September 1963 in Tokio unterzeichneten
Abkommens iber strafbare und bestimmte
andere an Bord von Luftfahrzeugen began-
gene Handlungen, des am 16. Dezember 1970
in Den Haag unterzeichneten Obereinkom-
mens zur Bekimpfung der widerrechdichen
Inbesitznahme von Luftfahrzeugen und des
am 23. September 1971 in Montreal unter-
zeichneten Obereinkommens zur BekImpfung
widerrechdicher Handlungen gegen die Si-
cherheit der Zivilluftfahrt.

2. Die Vertragsparteien gewahren einander auf
Ersuchen jede notwendige Hilfe, un Hand-
lungen der widerrechdichen Inbesirznahme
von Zivilluftfahrzeugen und sonstige wider-
rechtliche Handlungen gegen die Sicherheit
solcher Luftfahrzeuge, von deren Flugg:isten
und Besatzungsmitgliedern, von Flughifen
und Luftfahrteinrichtungen sowie jede son-
stige Bedrohung der Sicherheit der Zivilluft-
fahrt zu verhindern.

3. Die Vertragsparteien handeln in ihren gegen-
seitigen Beziehungen in Obereinstimmung mit
den von der Internationalen Zivilluftfahrtor-
ganisation festgelegten und als Anh:inge zum
Abkommen Ober die Internationale Zivilluft-
fahrt bezeichneten Sicherheitsbestimmungen
for die Luftfahrt, sofern solche Sicherheitsbe-
stimmungen auf die Vertragsparteien anwend-
bar sind; sic tragen dafiur Sorge, dali die
Betreiber von Luftfahrzeugen, die bei ihnen
registriern sind oder den Hauptgeschiftssitz
oder stindigen Wohnsitz in ihrem Hoheitsge-
biet haben, sowie die Flughafenhaher in ihrem
Hoheitsgebiet in Cbereinstimmung mit diesen
Sicherheitsbestimmungen handeln.

4. Beide Vertragsparteien kommen uberein, dalg
solche Betreiber von Luftfahrzeugen angehal-
ten werden kbnnen, die von der anderen
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Vertragspartei gefordenen, in Absatz 3 dieses
Artikels genannten Sicherheitsbestimmungen
fur die Luftfahrt fir die Einreise in das, die
Ausreise aus dem und das Verweilen in dem
Hoheitsgebiet dieser anderen Vertragspartei
zu befolgen. Beide Vetrtagsparteien tragen
daffir Sorge, daG in ihrem Hoheiugebiet
geeigneLe Mafnahmen effektiv angewandt
werden, urn das Luftfahrzeug zu schtitzen und
die Fluggiste, die Besatzungsmitglieder, die
von ihnen mitgefUhnen Gegenstnde, das
Gep:ick, die Fracht und die Vorrite an Bord
sowohl vor dem Einsteigen und Beladen als
auch wahrenddessen einer Kontrolle zu
unterziehen. Jede dee Vertragsparteien hat
weiters jedwede Aufforderung der anderen
Vertragspartei zur Ergreifung angernessener
Sondermaflnahmen zurn Schutz vor einer
ganz bestimmten Bedrohung wohlwollend zu
berilcksichtigen.

5. Komrmt es zu cinern Zwischenfall widerrechdi-
cher Inbesitznahme von Zivilluftfahrzeugen
oder sonstiger widerrechticher Handlungen
gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge,
ihrer Flugg:kste und Besatzungsmitglieder, von
Flughifen oder Luftfahrteinrichtungen oder
droht cin derartiger Zwischenfall, so gewahren
die Vertragsparteicn cinander Hilfe durch
erleichterten InfornationsfluB und sonstige
geeignete MaGnahmen zur schnellen und
sicheren Beendigung cines derartigen Zwi-
schenfalls oder der Gefahr cines solchen.

Artikel 16

Beratung

Im Geiste enger Zusammenarbeit wcrden die
Luftfahrtbehordcn der beiden Vertragsparteien
regelmAig ihre Ansichten fiber die Anwendung und
Auslegung des vorliegenden Abkommens austau-
schen.

Artikel 17

Anderung

1. Jede Vertragspartei kann jederzeit um Bera-
tungen ersuchen, urn Anderungen zu 'diesem
Abkommen einzuleiten. Weiters k6nnen Bera-
tungen tiber Fragen betreffend die Auslegung
und Anwendung dieses Abkommens verlangt
werdcn, wenn cine der Vetragspateien der
Ansicht ist, dafi tin Meinungsaustausch im
Rahmen des Artikels 16 erfolglos geblieben ist.
Diese Beratungen haben innerhalb tines
Zeitraumes von sechzig (60) Tagen yar

Zeitpunkt des Ersuchens zu beginnen. Jede
Anderung dieses Abkommens als Ergebnis
dieser Beratungen tritt nach Erflilung der
jeweiligen verfassungsmlGigen Erfordernisse
und Bestitigung durch Brief-wechsel in Kraft.

2. Anderungen hinsichilich der im Anhang
festgelegten Flugstrecken konnen dutch di-
rektec Vereinbarung zwischen den zustndigen
Beharden der Vettragsparteien erfolgen und
werden durch diplomatischen Notenwechscl
besetigt.

Artikcl is

Bcslegung von Mcinungsvrichiedenheitcn

Bei ciner Meinungsverschiedenhei tiber die
Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
werden sich die Luftfahrtbehorden der Veruragspar-
teien bemtihen, diese auf dem Verhandlungswege
beizulegen; im Fallc des Scheiterns wird die
Meinungsverschiedenheit den Vertragsparteien zur
Beilegung oberwiesen.

Artikel 19

Anwendbarkeit der Konvention von Chicago

Die Bestimmungen der Konvention blciben in
ihrer gegenwirtigen Fassung zwischen den Ver-
tragsparzeien for die Dauer dieses Abkommens in
dern Umfang in Kraft, in dem sic auf die gemiG
diesem Abkommen errichteten Fluglinien anwend-
bar sind, und gelten als integraler Bestandeil dieses
Abkommens, es sci denn, dag beide Vertragspar-
teien cinen Anderungsantrag zur Konvention
ratifizieren, welcher ordnungsgemflG in Kraft
getreten ist; in diesem Fall bleibt die Konvention for
die Dauer dieses Abkommens in der so geanderten
Fassung in Kraft.

Artikel 20

Inkraft'trcten

1. Der Anhang zu diesem Abkommcn gilt &ls
Bestandteil des Abkommens und alle Verweise
auf das Abkommen schlieflen auch solche auf
den Anhang cin, safern nicht ausdrcklich
etwas anderes vorgesehen ist.

2. Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
zweiten Monaus nach dem Zeitpunkt in Kraft,
zu dem die beiden Verragsparteien cinander
in cinem diplomatischen Notenwechsel be-
kanntgegeben haben, dag die Erfordernisse
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fOr sein Inkrafttreten nach ihren jeweiligen
verfassungsrechtlichen Verfahren erfollt wor-
den sind.

Artikel 21

Bcendigung

Jede Vertragspartei kann der anderen Vertrags-
partei jederzeit schriftlich ihren Wunsch bekanntge-
ben, dieses Abkommen zu kundigen. Eine solche
Benachrichtigung ist gleichzeitig dem Rat der
Intemationalen Zivilluftfahrtorganisation und dem
Sekretariat der Vereinten Nationen zur Kenntnis zu
bringen. Ist cine solche Benachrichtigung erfolgt,
tritt dieses Abkommen zwtlf Monate nach dem

Zeitpunkt des Erhaltes der K(ndigung durch die
andere Vertragspartei auger Kraft, sofern die
Kundigung nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes
einvernehmlich zurackgezogen wird. Wenn keine
Empfangsbestitigung durch die andere Vertrags-
partei erfolgt, gilt die Kundigung als vierzehn (14)
Tage nach Erhalt durch die Internationale Zivilluft-
fahrtorganisation eingegangen.

GESCHEHEN in New Delhi am 26. Oktober
1989 in sechs Urschriften, jeweils zwei davon in
Deutsch, Hindi und Englisch, wobei alic Texte
gleichermaflen authentisch sind. Im Falle von
Meinungsverschiedenheiten hinsichtlich der Ausle-
gung ist der englische Text mafigebend.

FUr die Osterreichische Bundesregierung:
CORNARO

Fur die Regierung von Indien:

S. K. MISRA
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ANHANG

A. Das von der Osterreichischen Bundesregierung
namhaft gemachtec Fluglinienunternehmen ist
berechigt, auf den folgenden Flugstrecken
Fluglinien in beiden Ricltungen zu betreiben:

Abflugpunkte: Ankunftspunktce:

Punktc in Osterreich New Delhi

B. Das von der Regierung von Indien namhaft
gemachte Fluglinienun,-rnehmen ist berechtigt,
auf den folgenden Flugstrecken Fluglinien in
beiden Richtungen zu betreiben:

Abflugpunkte: Ankunftspunkte:

Punkie in Indien Wien

Anmerkung: Zwischenpunktc und Punkte daruber
hinaus sowie die Ausubung von Verkehrsrechten zu
bzw. von diesen Punkten werden von den beiden
Luftfahrtbehbrden der Vertragsparteien vereinbart.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF INDIA RELATING TO AIR
SERVICES

The Austrian Federal Government and the
Government of India, hereinafter described as the
"Contracting Parties",

BEING parties to the Convention on Internatio-
nal Civil Aviation (hereinafter referred to as the

"Convention") opened for signature at Chicago on
the 7th December, 1944,2

AND DESIRING to conclude an Agreement for
the purpose of establishing air services between their
respective territories,

HAVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

(a) the term "Contracting Party" means the
Austrian Federal Government on the one
hand and the Government of India on the
other;

(b) the term "the Convention" means the
Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the
seventh day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annex
or Convention under Articles 90 and 94
thereof insofar as these have become effective
for both Contracting Parties;

(c) the term "aeronautical authorities" means, in
the case of the Austrian Federal Government,
the Federal Minister for Public Economy and
Transport and, in the case of the Government
of India, the Director General of Civil
Aviation, or any other authority legally
empowered to perform the functions exerci-
sed now by the said authorities;

(d) the term "designated airline" means an airline
which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present
Agreement;

(e) the term "territory" in relation to a state
means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that
State;

(f) the term "air service" means any scheduled air
service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo;

(g) the term "international air service" means an
air service which passes through the air space
over the territory of more than one State;

(h) the term "airline" means any air transport
enterprise offering or operating an internatio-
nal air service;

(i) the term "stop for non-traffic purposes"
means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or
mail;

(6) the term "capacity" means:
(i) in relation to an aircraft, the payload of

that aircraft available on a route or
section of a route;

(ii) in relation to a specified air service, the
capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency
operated by such aicraft over a given
period on a route or a section of a route.

Article 2

Grant of Traffic Rights

I. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in the
present Agreement for the purpose of
establishing air services on the routes specified
in the Annex thereto (hertinafter called "the
agreed services" and "the specified routes").
The agreed services may be inaugurated at
any time after the provisions of Article 3 have
been complied with.

2. Subject to the provisions of the present
Agreement, the airline ,esignated by each
Contracting Party shall enjoy the following
rights:

I Came into force on 1 December 1989, i.e., the first day of the second month following the date (26 October 1989)
on which the Contracting Parties had notified each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 20 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(a) to fly without landing across the territory
of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the turitory of the other
Contracting Parry for non-traffic purpo-
ses; and

(c) while operating an agreed service on a
specified route, to make stops in the
territory of the other Contracting Party at
the point specified for that route in the
Annex to the present Agreement, for the
purpose of embarking or disembarking
traffic in passengers, cargo or mail.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall
be deemed to confer on the airline of one
Contracting Party the privilege of taking on,
in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo or mail destined for another
point in the territory of that other Contracting
Party.

4. The laws, regulations and instructions of one
Contracting Party, relating to entry into or
departure from its territory, of aircraft or air
services operated in international air naviga-
tion or to the operati6n of such aircraft or air
services while within its territory shall apply to
aircraft and agreed services of the designated
airline of the other Contracting Party.

Article 3

Designation of Ailines

I. Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting
Party one airline for the purpose of operating
the agreed services in accordance with the
Annex to this Agreement.

2. On receipt of the designation, the Contracting
Party shall, through its own aeronautical
authorities and subject to the provisions of
paragraphs (4) and (5) of this Article, without
delay grant to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. Each Contracting Party shall have the right, by
written notification to the other Contracting
Party, to withdraw the designation of any such
airline and to designate another one.

4. The aeronautical authorities of one Contract-
ing Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations
normally applied by them to the operation of
air carriers and of international commercial air
services.

5. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to accept the designation of the airline
or to withhold the grant to the airline of the

rights specified in paragraph (2) of Article 2 of
the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the
exercise by the airline of those rights in any
case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline
are vested in the other Contracting Party or its
nationals. For the purpose of this paragraph,
the expression "substantial ownership and
effective control" means that in any case
where the designated airline operates its
services under this Agreement by entering into
any agreement with the airline of any other
country or the Government or nationals of any
other country, the Contracting Party designa-
ting the airline or its nationals shall not be
deemed to have substantial ownership and
effective control of the designated airline,
unless the Contracting Party or its nationals, in
addition to the ownership of the major part of
the assets of the designated airline, have also
(i) effective control in the management of the

designated airline, and
(ii) ownership and effective control of the

major part of the fleet of aircraft and
equipment used in the operation of the
services.

6. The airline so designated and authorized may
begin to oper-te the agreed services at any
time provided that the provisions of Articles 10
and 12 have been complied with.

Article 4

Revocation or Suspension of Operating Authoriza-
tion

Each Contracting Party reserves the right to itself
to revoke the operating authorization or to impose
such appropriate conditions as it may deem
necessary in case of failure by a designated airline of
the other Contracting Party to comply with the laws
and regulations of the former Contracting Party, or
in case, in the judgement of the former Contracting
Party, there is a failure to fulfil the conditions under
which the rights are granted in accordance with the
present Agreement. This shall also apply if the
provisions of paragraph (5) of Article 3 are not
complied with. Such action shall be taken only after
consultation between the Contracting Parties in
accordance with Article 16 of the present Agree-
ment unless an immediate suspension of operations
or imposition of conditions is necessary to avoid
further infringment of laws, regulations or provi-
sions of the present Agreement.
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Artic 5

Charges

The charges imposed in the territory of one
Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities by the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party shall not be
higher than those paid by the aircraft of a national
airline engaged in similar international air services.

Article 6

Exemption from Customs and other Duties

Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts,
regular equipment and aircraft stores introduced
into or taken on board aircraft of the designated
airline of one Contracting Party and intended solely
for use by or in such aircraft and remaining on
board on departure from the last airport of call in
the territory of the second Contracting Party shall
be accorded, with respect to customs duty,
inspection fees or similar charges, treatment not less
favourable than that granted by the second
Contracting Party to the national airlines operating
scheduled international air services or to the airlines
of the most favoured nation:

Provided that neither Contracting Party shall be
obliged to grant to the designated airline of the
other Contracting Party exemption or remission of
customs duty, inspection fees or similar charges
unless such other Contracting Party grants
exemption or remission of such charges to the
designated airline of the first Contracting Party.

Artide 7

Equal Opportunity

The designated airline of each Contracting Party
shall, in all respects, enjoy fair and equal
opportunity for the carriage of international traffic
between the territories of the two Contracting
Parties.

Article A

Interest of Designated Airlines

In the operation by the designated airline of either
Contracting Party of the agreed air services, the
interest of he designated airline of the other
Contracting Party shall be taken into consideration
so as not to affect unduly the services which the
latter provides on the same route.

Article 9

Respresentation, T'iketing and Sales Promotion

Subject to the laws and regulations of the other
Contracting Party, the designated airline of each
Contracting Parry shall have an equal opportunity
to:

(a) employ technical and commercial personnel;
(b) establish and operate offices;
(c) issue all documents of carriage; and
(d) advertise and promote sales in the territory of

the other Contracting Party, for the require-
ments of the concerned designated airline.

Article 10

Capacity

1. The capacity to be provided and the frequency
of services to be operated shall be agreed
between the designated airlines in accordance
with the principles laid down in Articles 7 and
8 and the provisions of this Article.

2. The schedules so agreed upon shall be
submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least
thirty (30) days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this time
limit may be reduced subject to the consent of
the said authorities.

3. Any increase in the capacity to be provided
and/or frequency of services to be operated by
the designated airline of either Contracting
Party shall be agreed in the first instance
between the designated airlines and shall be
subject to the approval of the aeronautical
authorities on the basis of the estimated
requirements of traffic between the territories
of the Contracting Parties. Pending such
agreement or settlement, the capacity and
frequency entitlements already in force shall
prevail.

4. If the designated airlines of the Contracting
Parties fail to agree on any matter the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to reach agreement
thereon.

5. The capacity to be provided and the frequency
of services to be operated in terms of
paragraph (1) of this Article, as agreed shall be
specified in an exchange of letters. Any
increase in the frequency so specified pursuant
to paragraph (3) of this Article shall be
specified jointly by the aeronautical authori-
ties.
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Article I I

Provision of Operating Information

Each Contracting Party shall cause its designated
airline to communicate to the aeronatical authorities
of the other Contracting Party, as lerig in advance as
practicable, prior to the inauguration of the agreed
services, the type of service, the type of aircraft to be
used, the flight schedules, tariff schedules, and all
other relevant information concerning the operation
of the agreed services including such information as
may be required to satisfy the aeronautical
authorities that the requirements of this Agreement
are being duly observed. The requirements of this
Article shall likewise apply to any changes
concerning the agreed services.

Article 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of either Contrac-
ting Party shall furnish to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party statistics
relating to the traffic carried during each month on
its air services to or from the territory of the other
Contracting Party showing the countries of origin
and destination and the points of embarkation and
disembarkation of such traffic. Such statistics shall
be furnished as early as possible.

Article t3

Tariffs

I. For the purpose of the following paragraphs,
the term "tariff" means the prices to be paid
for the carriage of passengers and cargo and
the conditions under which these prices apply,
including prices and conditions for agency and
other auxiliary services, but excluding remu-
neration and conditions for the carriage of
mail.

2. The tariffs to be charged by the airline of one
Contracting Party for carriage -to or from the
territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable level, due regard
being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, and the
tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph (2) of this
Article shall, if possible, be agreed by the
designated airlines concerned of both
Contracting Parties, and such agrecment shall.
wherever possible, be reached by the use of the
procedures of the International Air Transport
Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of
both Contracting Parties at least ninety (90)
days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may
be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

5. This approval may be given expressly. If
neither of the areonautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days
from the date of submission, in accordance
with paragraph (4) of this Article, these tariffs
shall be considered as approved. In the event of
the period for submission being reduced, as
provided for in paragraph (4), the aeronautical
authorities may agree that the period within
which any disaproval must be notified shall be
less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with
paragraph (3) of this Article, or if, during the
period applicable in accordance with para-
graph (5) of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical author-
ity notice of its disapproval of a tariff agreed in
accordance with the provisions of para-
graph (3) the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on
any tariff submitted to them under para-
graph (4) of this Article, or on the determina-
tion of any tariff under paragraph (6) of this
Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article IS of
this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force
until a new tariff has been established.
Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than twelve
(12) months after the date on which it
otherwise would have expired.

Article 14

Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party grants to the designa-
ted airline of the other Contracting Party the
right to remit to its head office, the excess over
expenditure of receipts earned in the territory
of the first Contracting Party. Such remittan-
ces, however, shall be made in freely
convertible currency at the official rate of
exchange and subject to and in accordance
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with the foreign exchange regulations of the
Contracting Party in the territory of which the
revenue accrued.

2. In case special arrangements ruling the
settlement of payments are in force between
the two Contracting Parties, the provisions of
such arrangements shall be applied to the
transfer of funds under paragraph (I) of this
Article.

Article 15

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each
other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement. Without
limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in
conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 Decem-
ber 19702 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
23 September 1971.

3

2. The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the Interna-
tional Civil Aviation Organization and des-
ignated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that
such security provisions are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in

their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such
aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such
operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions
referred to in paragraph (3) above required by
the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within, the territory
of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate meas-
ures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 16
Consultation

In a spirit of close collaboration, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall
exchange views regularly on the application and
interpretation of the present agreement.

Article 17

Modification

1. Consultations may be requested at any time by
either Contracting Party for the purpose of
initiating any amendments to this Agreement.
Consultations may also be required on matters
concerning the interpretation and application
of this Agreement if either Contracting Party

' United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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considers that ari exchange of views within the
meaning of Article 16 has been without
success. Such consultations shall begin within a
period of sixty days from the date of the
request. Any modification of this Agreement
as a result of such consultations shall come into
effect after the respective constitutional
requirements have been fulfilled and when it
has been confirmed by an exchange of letters.

2. Modifications to the routes specified in the
Annex may be made by direct agreement
between the competent authorities of the
Contracting Parties and shall be confirmed by
an exchange of notes through diplomatic
channels.

Article 18

Settlement of Disputes

If any dispute arises relating to the interpretation
or application of this Agreement, the aeronautical
authorities of the Contracting Panics shall endeav-
our to settle it by negotiations between themselves,
failing which the dispute shall be referred to the
Contracting Partics for settlement.

Article 19

Applicability of Cicago Convention

To the extent to which they are applicable to the
air services established under this Agreement, the
provisions of the Convention shall remain in force in
their present form between the Contracting Parties
for the duration of the Agreement, as if they were an
integral part of the Agreement, unless both
Contracting Parties ratify any amendment to the
Convention, which shall have duly come into force
in which case the Convention as amended shall
remain in force for the duration of this Agreement.

Article 20

Entry into Force

1. The Annex to this Agreement shall be deemed
to be part of the Agreement and all references
to the Agreement shall include reference to the
Annex, except where otherwise expressly
provided.

2. This Agreement shall enter into force on the
first day of the second month, following the
date on which the two Contracting Parties
have notified each other in an exchange of
diplomatic notes that the requirements for its
entry into force under their respective
constitutional procedures have been fulfilled.

Article 21

Termination

Either Contracting Party may, at any time, give
written notice to the other Contracting Party of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall
be simultaneously communicated to the Council of
the International Civil Aviation Organization and
the Secretariat of the United Nations. If such notice
is given, this Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

DONE at New Delhi, this 26th day of October
1989 in six Originals, two each in the German,
Hindi and English language, all the texts being
equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Austrian Federal Government:
CORNARO

For the Government of India:

S. K. MISRA
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ANNEX

A. The airline designated by the Austrian Federal
Government shall be entitled to operate
scheduled air services in both directions on the
following routes:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria New Delhi

B. The airline designated by the Government of
India shall be entitled to operate scheduled air
services in both directions on the following
routes:

Points of departure: Points of arrival:

Points in India Vienna

Note: Intermediate points and points beyond and
the exercise of traffic rights to/from these points
shall be agreed upon by the two aeronautical
a'uthorities of the Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDtRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF AUX TRANS-
PORTS A1tRIENS

Le Gouvernement fdddral autrichien et le Gouvernement de l'Inde, ddsignds
ci-apr~s par les mots « les Parties contractantes >,

En tant que Parties contractantes de la Convention relative A 1'aviation civile
internationale, signde A Chicago le 7 ddcembre 19442 (ci-apr~s : « la Convention >),

Ddsireux de conclure un accord en vue de l'dtablissement d'un service adrien
entre leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

D19FINITIONS

Pour l'application du prdsent Accord, on entend, mutatis mutandis, par:

a) < Partie contractante > : le Gouvernement fdddral autrichien, d'une part, et
le Gouvernement de l'Inde, d'autre part.

b) L'expression « la Convention > : la Convention relative A l'aviation civile
internationale, signde A Chicago le 7 ddcembre 1944 ainsi que toutes les annexes
jointes A celle-ci, adoptdes conformdment A son article 90, et les modifications des
annexes ou de la Convention, adoptdes conformdment A ses articles 90 et 94, pour
autant qu'elles soient entrdes en vigueur pour les deux Parties contractantes.

c) « Les autoritds adronautiques : dans le cas du Gouvernement ftdral autri-
chien, le ministre fdddral du Commerce et des Transports et, dans le cas du Gou-
vernement de l'Inde, le « Director General of Civil Aviation > (directeur gdndral de
l'aviation civile) ou toute autre autorit6 chargde du contr6le des fonctions actuelle-
ment exercdes par les autoritds prdcitdes.

d) « Transporteur adrien ddsignd >> : un transporteur adrien ddsign6 et autorisd
conformdment A l'article 3 du prdsent Accord.

e) << Territoire >>, appliqu6 A un Etat : les zones continentales et les eaux territo-
riales limitrophes relevant de la souverainetd de cet Etat.

f) « Service adrien >: toute liaison adrienne rdguli~re exploitde en vue du
transport public de passagers, de courrier ou de fret.

g) << Service adrien international : une liaison adrienne qui emprunte l'espace
adrien du territoire de plus d'un Etat.

I Entrd en vigueur le 1c
r 

dceembre 1989, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date (26 octobre 1989)
A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid l'accomplissement des proc&Iures constitutionnelles requises,
conform'ment au paragraphe 2 de 1'article 20.

2 Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13

,
et vol. 1175, p. 

2 97
.
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h) << Transporteur a6rien >> : toute entreprise qui offre ou exploite un service
a6rien international.

i) « Escale non commerciale : une escale servant A toute fin autre que l'em-
barquement ou le d6barquement de passagers, de fret ou de courrier.

J) « Capacit6 > :
i) appliqu6 A un a6ronef : la charge utile de celui-ci correspondant A un itin6raire ou

une section d'itin6raire;
ii) appliqu6 A un service a6rien d6termin6 : la charge utile de l'aAronef exploit6 sur

ledit service multiplide par la fr6quence des trajets de cet a6ronef pendant une
p6riode d6termin6e sur un itin6raire ou une section d'itin6raire.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits sp6cifids
dans le pr6sent Accord en vue de 1'6tablissement de services a6riens sur les itin6-
raires vis6s A la section appropri6e de l'annexe (ci-apris : « les services convenus
et < les itin6raires sp6cifi6s ). Si les conditions 6nonc6es A l'article 3 du pr6sent
Accord sont remplies, l'exploitation des services a6riens convenus peut etre enta-
m6e A tout moment.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, le transporteur a6rien
d6sign6 de chacune des Parties contractantes b6n6ficie des droits suivants :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de 1'autre
Partie contractante; et

c) Dans le cadre de l'exploitation d'un service convenu sur un itin6raire sp6ci-
fi6, le droit de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points
indiqu6s pour cet itin6raire dans l'annexe au pr6sent Accord en vue d'y embarquer
ou d'y d6barquer des passagers, du fret ou du courrier.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut etre
interpr6t6e comme conf6rant au transporteur d6sign6 de l'une des Parties contrac-
tantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter vers un autre point du territoire de
celle-ci.

4. Les lois, r~glements et autres prescriptions de l'une des Parties contrac-
tantes qui r6gissent l'entr6e et la sortie de son territoire d'a6ronefs ou de servi-
ces a6riens exploit6s pour le transport a6rien international ou l'exploitation de ces
a6ronefs ou services sur son territoire sont applicables aux a6ronefs et aux services
convenus du transporteur a6rien d6sign6 de l'autre Partie contractante.

Article 3

D9SIGNATION DES TRANSPORTEURS AfRIENS

1. Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit A l'autre Partie un trans-
porteur a6rien charg6 d'exploiter les services convenus conform6ment A l'annexe au
pr6sent Accord.
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2. D~s r6ception de cette designation, l'autre Partie contractante accorde sans
d6lai au transporteur adrien d6sign6 les autorisations d'exploitation n6cessaires, par
l'intermdiaire de ses propres autorit6s a6ronautiques et sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

3. Chaque Partie contractante peut, par notification 6crite adress6e A l'autre
Partie, annuler ]a designation de ce transporteur a6rien et en d6signer un autre.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger du
transporteur a6rien d6sign6 par l'autre Partie qu'il d6montre qu'il est en mesure de
se conformer aux lois et aux prescriptions qu'elles appliquent normalement A l'acti-
vit6 des transporteurs a6riens et des services adriens commerciaux internationaux.

5. Chaque Partie contractante est en droit de rejeter le transporteur a6rien
ddsign6, de refuser d'accorder A celui-ci les droits vis6s A l'article 2 paragraphe 2 du
pr6sent Accord, ou de subordonner l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
juge ndcessaires lorsque la preuve ne lui est pas apport6e qu'une part substantielle
du capital et le contr6le effectif du transporteur adrien concernd sont entre les mains
de l'autre Partie contractante ou de ressortissants de cette Partie. Aux fins du pr6-
sent paragraphe, il faut entendre par << une part substantielle du capital et le contr6le
effectif >> que, par rapport au transporteur ddsign6, ces dl6ments ne sont pas entre les
mains de la Partie contractante qui a procdd6 la d6signation ou de ressortissants de
cette Partie lorsque le transporteur adrien d6sign6 exploite des services a6riens con-
formdment au pr6sent Accord sur base d'une convention conclue avec le trans-
porteur a6rien, le Gouvernement ou les ressortissants d'un autre Etat, i moins que
la Partie contractante ou ses ressortissants ne d6tiennent, outre une part majoritaire
du capital du transporteur d6sign6

i) Le contr6le effectif de la gestion dudit transporteur, et

ii) La propridt6 et le contr6le effectif de la majeure partie de la flotte et de l'6quipe-
ment utilisds pour l'exploitation des services a6riens.

6. Si les conditions 6nonc6es dans les dispositions des articles 10 et 12 sont
remplies, le transporteur a6rien ainsi d6sign6 et autoris6 peut entamer A tout moment
l'exploitation des services a6riens convenus.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'annuler l'autorisation
d'exploitation ou de soumettre celle-ci aux conditions qu'elle juge n6cessaires lors-
qu'un transporteur ddsign6 de l'autre Partie contractante ne respecte pas les lois
et r6glementations de la premire Partie contractante ou lorsque celle-ci estime que
les conditions auxquelles est subordonn6 l'exercice des droits r6sultant du pr6sent
Accord ne sont pas r6unies. Cette disposition s'applique dgalement lorsque les dis-
positions de 'article 3 paragraphe 5 ne sont pas respect6es. Cette mesure ne peut
atre prise qu'apris concertation entre les Parties contractantes, conform6ment A
l'article 16 du pr6sent Accord, sauf s'il est ndcessaire de proc~der imm&liatement au
retrait de l'autorisation ou A l'imposition de conditions en vue d'6viter de nouvelles
infractions aux lois, aux rglements ou aux dispositions du pr6sent Accord.

Vol. 1589. 1-27819

1990



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Article 5

DROITS D'UTILISATION

Les taxes et autres droits d'utilisation des a6roports et autres installations tech-
niques appliqu6s, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, aux a6ronefs du
transporteur a6rien de l'autre Partie contractante ne peuvent atre sup6rieurs h ceux
appliquds aux adronefs d'un service int6rieur exploitant des services internationaux
comparables.

Article 6

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

Les carburants, lubrifiants, pi~ces de rechange, approvisionnements et objets
d'6quipement usuels introduits ou emport6s A bord des a6ronefs du transporteur
a6rien d6sign6 de l'une des Parties contractantes, h l'exception de ceux utilis~s par
ou dans cet a6ronef et demeur6s A bord depuis le d6collage du dernier a~roport situ6
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne peuvent faire l'objet de droits de
douane, de taxes d'inspection ou autres droits similaires plus d6favorables que ceux
appliqu6s par cette autre Partie aux transporteurs a6riens nationaux qui exploitent
r6guli~rement des services internationaux ou aux transporteurs b6n6ficiant des con-
ditions les plus avantageuses.

Toutefois, aucune des Parties contractantes n'est tenue d'accorder d'exemp-
tions ou de r6ductions de droits de douane, de taxes d'inspection ou autres droits
similaires au transporteur a~rien d6sign6 de l'autre Partie si celle-ci n'accorde pas
d'exemptions ou de r6ductions de ces droits au transporteur a6rien d6sign6 de la
premiere Partie contractante.

Article 7

EGALITt D'OPPORTUNIT9S

Les transporteurs d6sign6s par les deux Parties contractantes b~n~ficient h tous
6gards d'opportunit~s 6gales et 6quitables de transport international entre les terri-
toires des deux Parties contractantes.

Article 8

INTgRPTS DES TRANSPORTEURS AtRIENS D] SIGNgS

Dans le cadre de l'exploitation, par le transporteur d6sign6 de chacune des
Parties contractantes, des services a6riens convenus il y a lieu de prendre en compte
les int6rts du transporteur d6sign6 de l'autre Partie contractante afin de ne pas
affecter indfiment les services adriens que celle-ci exploite sur le m~me itin6raire.
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Article 9

REPRPSENTATION, PTABLISSEMENT DE DOCUMENTS

DE TRANSPORT ET PROMOTION

Sous rdserve des lois et des prescriptions de l'autre Partie contractante, le trans-
porteur d6sign6 de chacune des Parties contractantes a l'6gale facult6:

a) D'employer du personnel technique et commercial;

b) D'ouvrir et d'exploiter des agences;

c) D'6tablir tout document de transport;

d) De se livrer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, A toute activit6 de
publicit6 ou de promotion qui le concerne.

Article 10

CAPACIT9 DE TRANSPORT

1. La capacit6 de transport offerte et la fr6quence des services a6riens font
l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques conform6ment aux principes
d6finis aux articles 7 et 8 du pr6sent Accord et aux dispositions du pr6sent article.

2. Les plans de vol ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30) jours avant la
date d'entr6e en vigueur pr6vue. Exceptionnellement, ce d6lai peut 8tre r6duit avec
l'accord desdites autorit6s.

3. Toute augmentation de la capacit6 offerte et/ou de la fr6quence des services
exploit6s par le transporteur a6rien d6sign6 de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes fait l'objet d'un accord pr6alable entre les transporteurs a6riens d6sign6s.
Cet accord est ensuite soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques, qui tien-
nent compte des besoins estim6s du trafic entre les territoires des deux Parties. Les
conditions de capacit6 et de fr6quence en vigueur restent applicables jusqu'A l'ap-
probation de l'accord ou du riglement pr6cit6s.

4. Si les transporteurs a6riens d6sign6s des Parties contractantes ne peuvent
s'accorder sur l'un ou l'autre point, les autorit6s a6ronautiques desdites parties
s'efforcent d'aboutir A un accord.

5. Les accords concernant la capacit6 de transport et la fr6quence des servi-
ces a6riens A exploiter, au sens du paragraphe 1 ci-dessus, sont r6gl6s par 6change
de courrier. Toute augmentation de la fr6quence fix6e conform6ment A l'article 3
ci-dessus est convenue de commun accord par les autorit6s a6ronautiques.

Article 11

COMMUNICATION DES INFORMATIONS CONCERNANT L'EXPLOITATION

Chacune des Parties contractantes veille A ce que le transporteur a6rien qu'elle
,a d6sign6 communique des que possible aux autorit6s a6riennes de l'autre Partie,
avant la mise en exploitation des services a6riens convenus, le type de service, les
types d'a6ronefs envisag6s, les horaires et les tarifs et toute autre information perti-
nente concernant l'exploitation des services a6riens convenus, y compris les infor-
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mations dventuellement exig6es en vue de d~montrer que les dispositions du present
Accord sont dfiment respect6es. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent
6galement A toutes les modifications qui concernent les services adriens convenus.

Article 12

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent A
celles de l'autre Partie le relev6 mensuel des capacit6s effectivement transport6es
par leurs services a6riens vers oil A partir du territoire de la seconde Partie contrac-
tante, en mentionnant les pays de d6part et de destination ainsi que les points d'en-
tr6e et de sortie de ces transports. Ce relevd est transmis dans les plus brefs d6lais.

Article 13

TARIFS

1. Dans les paragraphes qui suivent, on entend par < tarifs > les prix A payer
pour le transport de passagers et de fret ainsi que les conditions d'application de ces
prix, y compris les prix et conditions appliqu6s par les interm6diaires et autres
services auxiliaires, A l'exclusion des frais et conditions du transport postal.

2. Les tarifs applicables par le transporteur a6rien de 'une des Parties con-
tractantes pour le transport A destination ou en provenance de l'autre Partie sont
fix6s A un niveau appropri6, tenant compte de tous les facteurs d6terminants, notam-
ment les charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs des autres trans-
porteurs a6driens.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 ci-dessus sont A convenir, autant que pos-
sible, entre les transporteurs a6riens des Etats contractants. Cet accord est conclu si
possible par le biais des m6canismes de fixation des tarifs de l'Association du trans-
port a6rien international (IATA).

4. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au plus tard quatre-vingt-dix (90) jours avant la
date pr6vue de leur entr6e en vigueur. Exceptionnellement, ce d6lai peut atre r6duit
avec l'accord desdites autorit6s.

5. L'approbation des tarifs peut 8tre explicite. Si aucune des autorit6s a6ro-
nautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30) jours A dater de la
soumission vis6e au paragraphe 4 ci-dessus, les tarifs sont r6put6s approuv6s. Si le
d6lai de soumission vis6 audit paragraphe est r6duit, les autorit6s a6ronautiques
peuvent convenir que le d6lai pr6vu de notification du d6saccord est infdrieur A
trente (30) jours.

6. Si aucun accord tarifaire ne peut 8tre d6gag6 conform6ment au paragra-
phe 3 ci-dessus ou si une des autorit6s a6ronautiques informe l'autre, dans le d6lai
pr6vu au paragraphe 5 ci-dessus, qu'elle rejette un tarif convenu conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'effor-
cent d'aboutir A un accord.

7. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'accorder sur un tarif propos6
conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus ou sur ]a fixation d'un tarif conform6ment
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au paragraphe 6 ci-dessus, le diff6rend est tranch6 conform6ment aux dispositions
de l'article 18 du pr6sent Accord.

8. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste en
vigueur jusqu'A la fixation d'un nouveau tarif. Toutefois, ledit tarif ne peut &re
prolong6 de plus de douze (12) mois au-del de la date A laquelle il serait normale-
ment devenu caduc.

Article 14

TRANSFERT DES EXCtDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde au transporteur a6rien d~sign6 de
l'autre Partie le droit de transf6rer A son si~ge l'exc&lent des recettes sur les d6pen-
ses r6alis6 sur son territoire. Ces transferts sont effectu6s en devises convertibles au
cours officiel, conform6ment aux dispositions en mati~re de devises de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle cet exc~dent a t6 d6gag6.

2. Si le syst~me de compensation existant entre les Parties contractantes com-
porte des conventions sp6ciales, celles-ci s'appliquent aux transferts de fonds opd-
rds conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 15

SICURITI DE L'AVIATION CIVILE

1. Conform6ment A leurs droits et devoirs internationaux, les Parties contrac-
tantes confirment que leur obligation rtciproque de garantir la stcurit6 de l'aviation
civile contre les actes illicites fait partie int6grante du present Accord. Sans pr6ju-
dice de leurs obligations et devoirs g~n6raux en droit international, les Parties con-
tractantes agissent conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'atronefs, signfe A La Haye le 16 drcembre 19702, et de la Convention pour la
r6pression d'actes illicites dirigts contre la scurit6 de l'aviation civile, sign6e A
Montreal le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute
assistance requise en vue d'empcher la capture illicite d'atronefs civils et les autres
atteintes illicites A la s&curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs membres
d'6quipage, des a~roports et des infrastructures de la navigation adrienne, ainsi que
toute autre menace de la scurit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform~ment aux dispositions en mati~re de stcurit6 de la navigation a6rienne
d6finies par l'Organisation internationale de la navigation civile telles qu'elles figu-
rent aux annexes de la Convention relative A l'aviation civile internationale, pour
autant que ces dispositions soient applicables aux Parties contractantes. Elles veil-
lent A ce que les exploitants d'adronefs enregistr~s dans leurs pays ou dont le siege
principal ou le domicile permanent est situ6 sur leur territoire ainsi que les exploi-
tants d'adroports situ6s sur leur territoire se conforment A ces r~gles de s~curit.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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4. Les Parties contractantes conviennent de la possibilit6 de contraindre ces
exploitants d'a6ronefs de se conformer aux r~gles de s6curit6 du paragraphe 3
ci-dessus en mati~re de navigation a6rienne impos6es par l'autre Partie contractante
en ce qui concerne l'entr6e, la sortie et le s6jour sur le territoire de celle-ci. Les
Parties contractantes s'assurent que, sur leur territoire, les mesures appropri6es
sont effectivement prises en vue de prot6ger l'a6ronef et de contr6ler ses passagers,
ses membres d'6quipage, les objets qu'ils transportent, les bagages, le fret et les
provisions de bord, tant avant que pendant l'embarquement. En outre, les Parties
contractantes sont tenues d'examiner dans un esprit favorable toute demande de
l'autre Partie contractante visant la prise de mesures exceptionnelles appropri6es de
protection contre une menace pr6cise.

5. En cas de capture illicite d'a6ronefs civils ou de toute autre action illicite
contre la s6curit6 de ceux-ci, de leurs passagers et de leurs membres d'6quipage,
d'a6roports ou d'infrastructures de la navigation a6rienne, ou de menace de tels
incidents, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant
l'6change d'informations et en prenant toute autre mesure susceptible de mettre fin
rapidement et sfirement auxdits incidents ou menaces.

Article 16

CONSULTATIONS

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se livrent p6riodique-
ment A un 6change de vues concerant l'application et l'interpr6tation du pr6sent
Accord, dans un esprit d'6troite collaboration.

Article 17

MODIFICATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander que des
concertations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter des modi-
fications au pr6sent Accord. En outre, des concertations peuvent 8tre demand6es
concernant l'interpr6tation et l'application du prdsent Accord si une des Parties
contractantes estime que 1'6change de vues vis6 l'article 16 a 6t6 infructueux. Ces
concertations ont lieu dans un d6lai de soixante (60) jours A dater de la demande.
Toute modification du pr6sent Accord intervenu suite A ces concertations entre en
vigueur d~s que les prescriptions de l'Accord sont remplies et que la modification a
6t6 confirm6e par 6change de courrier.

2. Les modifications relatives aux itin6raires d6finis A l'annexe au pr6sent
Accord peuvent &tre convenues directement entre les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes et sont confirm6es par 6change de notes diplomatiques.

Article 18

RiGLEMENT DES DIFFtRENDS

En cas de diff6rend A propos de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de r6gler
celui-ci par voie de n6gociation. En cas d'6chec, le diffdrend est soumis pour r6gle-
ment aux Parties contractantes.
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Article 19

APPLICABILITI DE LA CONVENTION DE CHICAGO

La version actuelle des dispositions de la Convention de Chicago applicables
aux services adriens mis en place en vertu du pr6sent Accord reste en vigueur entre
les Parties contractantes pendant la dur6e du pr6sent Accord. Ces dispositions font
partie int6grante du pr6sent Accord, hormis leurs modifications 6ventuelles deman-
d6es par les deux Parties contractantes et dflment entr6es en vigueur. Dans ce cas, la
version modifide de la Convention est applicable pendant ]a dur6e du pr6sent
Accord.

Article 20

ENTRtE EN VIGUEUR

1. L'annexe du pr6sent Accord fait partie int6grante de celui-ci. Sauf mention
expresse, toute r6f6rence A l'Accord fait dgalement r6f6rence A son annexe.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois sui-
vant la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6es par 6change de notes
diplomatiques que les conditions n6cessaires A son entr6e en vigueur conform6ment
A leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

Article 21

D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier par dcrit A
l'autre Partie son souhait de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification doit
8tre communiqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale et au Secretariat des Nations Unies. Dans ce cas, le present Accord
prend fin douze (12) mois apr~s la r6ception de la notification par l'autre Partie
contractante, A moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de ce d6lai. A d6faut d'accus6 de r6ception par l'autre Partie contrac-
tante, la d6nonciation est r6put6e etre entr6e en vigueur quatorze (14) jours apr~s
r6ception de la notification par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

FAIT A New Delhi, le 26 octobre 1989, en six exemplaires, dont deux en langue
allemande, deux en langue hindi et deux en langue anglaise, chaque texte faisant foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien:

CORNARO

Pour le Gouvernement de l'Inde:

S.K. MIsRA
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ANNEXE

A. Le transporteur adrien d6sign6 par le Gouvemement fd&6ral autrichien est autoris6
A assurer des services a6riens r6guliers, dans les deux sens, sur les itin6raires suivants:

Points de ddpart : Points d'arrivde:

Points en Autriche New Delhi

B. Le transporteur a6rien d6sign6 par le Gouvernement de 'Inde est autoris6 A assurer
des services a6riens r6guliers, dans les deux sens, sur les itin6raires suivants:

Points de &dpart: Points d'arrimve:

Points en Inde Vienne

REMARQUE. Les points interm6diaires et les points suppl6mentaires ainsi que 1'exer-
cice des droits de transport par rapport A ces points sont arret6s de commun accord par les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.
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AUSTRIA
and

POLAND

Agreement concerning the exchange of information and co-
operation in the field of nuclear security and radiation
protection (with annex). Signed at Vienna on 15 De-
cember 1989

Authentic texts: German and Polish.

Registered by Austria on 19 December 1990.

AUTRICHE
et

POLOGNE

Accord relatif l'achange de renseignements et 'a la coop6-
ration en mati're de suirete nucleaire et de protection
contre les rayonnements (avec annexe). Signe 'a Vienne le
15 decembre 1989

Textes authentiques : allemand et polonais.

Enregistr, par l'Autriche le 19 d,6cembre 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
POLEN UBER INFORMATIONSAUSTAUSCH UND ZUSAMMEN-
ARBEIT AUF DEM GEBIETE DER NUKLEAREN SICHERHEIT
UND DES STRAHLENSCHUTZES

Die Regierung der Republik Osterreich und die
Regierung der Volksrepublik Polen - im folgen-
den als die Verragsparteien bezeichnet - sind

in dem Wunsche, die Beziehungen zwisehen der
Republik Osterreich und der Volksrepubik Polen
auf der Grundlage der Schluflakte der Konferenz
(iber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
vom 1. August 1975 welter zu verxiefen,

in der Oberzeugung. daS die Zusammenarbeit
durch Iniormations- un- Erianrun,ustauscn allf
dem Gebiete der nuklearen Sicherheit und des
Strahlenschutzes fur den Schutz der in Strahlen-
schutzbereichen tutigen Personen, der Bevl1kerung
und der Umwelh vor Strahlengefahren von Bedeu-
tung ist,

unter Berucksichtigung des Obereinkommens
Ober die fruhzeitige Benachrichugung bei nuklda-
ren Unfillen , insbesondere seines Artikels 9, und
der bestehenden Frinzipien der Zusammenarbeit ih
der Internationalen Atomenergie-Organisation,

im Bestreben, die internationale Zusammenarbeit
auf dem Gebicte der nuklearen Sicherheit und des
Strahlcnschutzes zu stkrken,

wie folgt ibcreingekommen:

Artikel 1

Dieses Abkommen wird angewendet auf
nukIcare Anlagen und Taigkciten, wie sic in ArLi-
kel I des Ubereinkommens Ober die fruhzeitige
Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen angefihn
sind.

Artikcl 2

(1) Die bciden Vertragsparteien konsultieren ein-
ander mindestens cinmal im Jahr insbesondere Ober
die Entwicklung der friedlichen Nu,-ung der Kern.
energie, (iber die aus dem Betrieb von Kernanlagen
gewonnenen Erfahrungen, Ober Vorschriften
beureffend die nuklcare Sicherheit und den Strah-
lenschutz sowie uber Methoden und Ergebnisse der
Strahlenschutzuberwachung der in Strahlenschutz-
bereichen tatigen Personen, ihrer Bevolkerung und
der Umelh. Die Konsultartionstagungen wcrden

Ober Antrag einer der beiden Vertragspartien
organisiert, welcher der anderen Veruragspartei auf
diplomatischem Wege zu ubermitteln ist.

(2) Die beiden Vernragsparteien informieren cin-
ander Ober ihre Kernanlagen, einschliellich ihrer
Anlagen fur bestrahite Kernbrennstoffe und for die
Endlagerung radioaktiver Abfalle. Bei in Betrieb
befindlichen Anlagen werden die beiden Vertrags-
parteien einander unverzuglich alle iderungen im
Bereich jener Anlagen bekanntgeben, welche den
Inhalt dieser Information berUhren.

Artikcl 3

(1) Bei cinem nukiearen Unfall, der Anlagen
oder Titigkeiten ciner Vertragspartei beuiffh und
der auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei durch die Freisetung radioaktiver Stoffe
Folgen ausibsen konnte, verstandigSt die erstge-
nannie Vertragspartci hievon unverztglich und auf
direktem Wege die andere Vertragspartei. Diese
Verst~ndigung erfogt gerAf Artike! 5 Absatz I
und 2 des Ubereinkommens Ober die frulhzeitige
Bcnachncnugung bet nuiuraren Unfallen.

(2) Falls cine der Vertragsparteien ungewohnlich
erhbhte Werte der Radioaktivitot auf ihrem
Hoheiugebiet feststellt, die nicht auf cinen nuklea-
ren Unfall in ciner Anlage oder auf cine Titigkeit
auf diesem Hoheiugebiet zurackzufuhren sind,
versndigt sie davon die andere Vertragspartei auf
direktem Wege.

(3) Die Vertragspartei, welche die Information
obermitteh hat, entspricht rasch dem Ersuohen der
anderen Vertragsparei um zusltzliche Information
oder um die Durchfuhrung von Konsultaionen
iber den Unfall im Sinne dieses Artikels, sowcit

dies sinnvollerweise durchfthrbar ist

Artikel 4

Die Veruagsparteien untersetuzen cinander in
Notfillen gemkg den Bcstimmunen des im Rah-
men der IAEO ausgearbeiteten Ubereinkommens
tiber Hilfeleistung bei nuklearen Unfillen oder
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strahlungsbedingten Notfidlen Die Vertragspar-
teien geben einander auf diplomatischem Wege die
zustAndigen Behdrden und Kontakistellen bekannt.
die in Artikel 4 Absatz I dieses Obereinkommens
fur diese Zwecke vorgesehen sind. Augerdem ver-
cinbaren die Veruragsparteien wxhrend der Konsul-
Lationstagungen gemtil Artikel 2 dieses Abkom-
mens gemcinsame Schritte zum Schutz von Leben.
Gesundheit und Verrnbgcn der Bevolkerung in
Notfallen sowie konkrete Formen der gegenseiti-
gen Hilfeleistung

Artikel 5

In Anerkennung der besonderen Bedeutung von
Titigkeiten auf dem Gebiete der StArkung der
nukiearen Sicherheit und des Strahlenschuzes sind
die Vertragspaneien bestrebt, die Enrwickiung der
wissenschaftlichen und technischen Zusimmenar-
beit in diesem Bcreich zwischen den dafur gecigne-
ten Einrichtungen der Versragsparteien zu erleich-
tern.

Artikel 6

Der Inhalh der gemit Artikel 2 gefuhrten Kon-
sultationen und tubermntelten Informationen kann
ohne Einschrankung genu,-t werden, es sci denn,
er wurde von ciner Seite als vertraulich erklirt. Die
Weitergabe vertraulicher Informationen an Dritte
dad nur in gegenscitigem Einverskndnis erfolgen

Anrikel 7

Im Falle tines Streites betreffend die Auslegung
oder die Durchfuhrung der Bestimmungen dieses

Abkommens wird dieser durch Verhandlungen
zwischen den Vertragsparieien beigelegt.

Artikel 8

(I) Dieses Abkommen trht mit dem ersten Tag
des dritten Monats nach dem Monat in Kraft, in
demn die beiden Vertragsparteien einander schrift-
lich auf diplomatischem Wege mitgeteilt haben,
dafl die jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzun-
gen fur das Inkraftureten gegeben sind.

(2) Anderungen und Erginzungen des vorliegen-
den Abkommens sind zwischen den beiden Ver-
tragsparteien zu vereinbaren und bedijrfen der
Schriftform. AJnderungen der im Anhang genann-
ten Kontaktstellen werden der anderen Vertrags-
partei schriftlich auf diplomatischem Wege mitge-
teilt.

(3) Der beiliegende Anhang ist Bestandteil dieses
Abkommens.

(4) Dieses Abkommen wird fur unbegrenzte Zeit
abgeschlossen. Es kann von jeder Vertragspartei
schrifdich auf diplomatischem Wege gekundigt
werden; in cincn solchen Fall veriert es seine Gui-
tigkeit nach sechs Monaten vor Tage des Eingangs
der Kundigung.

Geschehen zu Wien, am 15. Dezember 1989 in
zwei Urschriften, jede in deuscher und polnischer
Sprache, wobci beide Texte gleichermagen authen-
tisch sind.

Fur die Regierung der Republik Osterreich:

GLEISSNER

Fir die Regierung der Volksrepublik Polen:

SOWINSKI
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ANHANG

ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER
REGIERUNG DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK POLEN UBER INFOR-
MATIONSAUSTAUSCH UND ZUSAM-
MENARBEIT AUF DEM GEBIETE DER
NUKLEAREN SICHERHEIT UND DES

STRAHLENSCHUTZES

1. Zu Anikel 2 Absatz 2 des Abkommens:

1.1 Informationen uber in Betrieb befindliche oder
geplante Kernreaktoren sowie oiber Anlagen
fur besr'ahlte Kernbrennstoffe und fur die
Endlagerung radioaktiver Abfalle umfassen fol-
gendc generelle Parameter, um eine Beurtei-
lung der Ausiirkungen eines nuklearen
Unfalls in einer solchen Anlage fur das Ho-
heitsgebiet des jeweiligen Staates zu erlauben:
a) Name der Anlage,
b) Standort und Adresse,
c) Name des Eigentomers,
c - Na- :-' be.ei'nrs.
e Zwec, oer Antage,
f) technische Hauptparameter dee Anlage,
g) gegenwariger Status dee Anlage,
h) Betriebsweise,
i) Beschreibung des Standortes,
j) Behandlung und Lagerung radioaktiver

Abfalle und bestrahlter Kernbrennstoffe.

1.2 Fur Kernreaktoren werden insbesondere fol-
gende Hauptparameter angegeben:
- Reaktortyp
- Leistung
- Spaltzone (zB Geometric, Brennstoffe,

Beladung, Anreichung, Abbrand, Leistungs-
dichte)

- Reaktorgcfig
- Kthlmittel und Kiuhlkreisliufe (primir und

sekundar)
- Dampferzeuger
- zulassige Abgaben radioakEiver Stoffe in

die Umweh
- Art des Sicherheiueinschlusses
- Sicherheiusysteme.

1.3 Informationen iber geplante Kernanlagen
sowie Aniagen fur bestrahken Kernbrennstoff
und die Endlagerung radioaktiver Abfille wer-

den nach der Eneilung der saatlichen Geneh-
migung zur Erichtung gegeben.

1.4 Ober die Inbetriebnahme wird spitestens sechs
Monate vor dem Inbetriebnahmetermin infor-
mien.

2. Zu Artikel 3 Absatz 2 des Abkommens.

Die Benachrichtigung fiber gew6hnlich
erhbhte certe der Radioaktivitat umfafit die
Angabe. sowcit verfiigbar,
a) dee Aktivitat und Dosisleistung,
b) der Radionuklide,
c) des MeGones,
d) des Mefzeitpunktes
e) der meteorologischen Bedingungen zum

Zeitpunkt der Messung.
3. Die Obermittlung dee Informationen gemiri

Arikel 2 erfolgt, sofern sic nicht im Rahmen
dee Konsultationen gegeben werden,
- seitens dee Republik Osterreich

an das Staatliche Atomamt,
- seitens der Volksrepublik Polen

an das Bundesministerium fur auswirtige
Angelegenheiten der Republik Osterreich

4. Die Obermittlung der Informationen gemifl
Artikel 3 erfolgi
- seitens dee Republik Osterreich

an das Zentrallaboratorium far Strahlen-
schutz in Warschau
Telefon: 11 15 15
Telex: 812381 clor pl,

- seitens der Volksrepublik Polen
an die Bundeswarzimnurale des Bundesmi-
nisteriums fur Inneres der Republik O)ster-
reich
Telefon: 535 63 63
Telex: 114095 bmi a
Telefax: 5356364.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWDZY RZADEM REPUBLIKI AUSTRII A RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWLE
WYMIANY INFORMACJI I WSP6LPRACY W DZIEDZINIE BEZ-
PIECZEN4STWA JADROWEGO I OCHRONY PRZED PROMIE-
NIOWANIEM

Rz~d Republiki Austrii i Rzad Polskiei Rzeczy-
pospohwji Ludowej, zwane dalej Umawiajjcymi sic
Stronami:

Vyrakajac ±yczenic dalszcgo poglebiania sto-
sunk6w "mi;dzy Republik. Austrii a Polska
RzecZypospolta Ludowj & oparciu o postanowi-
enia Aktu Koficowego Konferencji Bezpieczefistwa
i Wsp6lpracy w Europie z dnia I sierpnia 1975 r.,

Bcdac Przekonranvrmi. ze wsD6tpracs w drodze
iu.:,. lfIUm'LJ: i doswiaa.zen u dzlezzi1-t.

bezpicczenstwa jadrowego i ochrony przed promi-
eniowamem ma du±e znaczenie da ochrony os6b
zawodowo naralonych na promieniowanie, lud-
noici i frodowiska,

Uwzglqdniajc postanowienia Konwencji o
Wczesnym Powiadamianiu o Awarii Jjdrowej z
dnia 26 wrzetnia 1986 r., a szczeg61nie jej Ary-
kulu 9 oraz zasady .wsp6!pr.cy w ramach
M qdzynarodowej Agencji Energii Atomowej,

Dqzqc do umacniania wsp6lpracy
miqdzynarodowcj w dziedzinie bezpieczefsrwa
jidrowego i ochrony przed promieniowaniem

uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul I

Niniejsza Umowa ma zastosowanie do instalacji
j~drowych i dzialah, kt6re sa okrellone w Artykule
I Konwcncji o Wczesnym PoV6adamianiu o Awarii
Jadrowej.

Artykul 2

1. Umawiajice sic Strony konsultujq siq wzajem-
nie przynajmniej raz w roku, w szczeg61noici na
temat rozwcju pokojowego wykorzystania encrgii
j~drowej, dotwiadczei cksploatacyjnych z
urzdzeniami jadrow'ymi. zasad prawnych bezpiec-
zefistwa j~drowego i ochrony przed promieniowa-
niem, jak r6wniez metod i wynik6w kontroli
napromieniowania os6b zawodowo naralonych na
promieniowanie. ludnotci i Irodowiska. Spotkania
konsul cyne bqdj organizowane na wmriosek

jednej z Umawiajacych sic Stron przekazany dru-
gici Umawiajjcej sic Sronie drog4 dyplomarycn.

2. Umawiaj~ce si c Strony informuja sic wzajem-
nie o swoich reaktorach jadrowych, a takie o insta-
laciach %-ypalonego paliwa jadrowego i docelo-
wych skladowisk odpad6w radioakywnych. V"
odniesieniu do uytkowanych urzadzen j~drowych
obydwie Strony beda niezvdocznie informowat sic
wzajemnie o kazdej zmianie w tych urzadzeniach,
kt6ra mote wplywat na treit przekazanej infor-
macji.

Artykul 3

I. Umawiajice sic Stronv informuj, sic wzajem-
nic, niezulocznie i bezpolrednio o przypadku awa-
rii jidrowej zwizanej z obiektem jqdrowym lub
dzialalnoici4 jednej ze Suon. ktory m6glby oddzi-
aIywat na terytorium drugtej Strony w w,'yniku
uwo)nicnia sic subst.ancji promieniotwbrczych
Powiadomienie nastqpuje zgodnie z Artykulem 5
ustep I 1 2 Konwenci, o v'czesnN m powiadamian .
o awari: 13'-' , .

2. Umawiajce sic Strony informujq sic bezopol-
rednio o nadzwyczajnym w'zrolcie poziomu radio-
aktywnoici na swoim tcrytorium w przypadku
kiedy nie jest to spowodowane awari4 w obiekcie-
jqdrowym lub inni dzialalnoicia na terytorium
danego panstwa.

3. Umawiajjca sic Strona, kt6ra przekazala
informacjq, w miarq praktycznych motliwoici,
niezwlocznie udzicli odpowiedzi na proibq drugici
Strony o dalsze informacie lub konsulacie zwia-
zane z sytuacji, o kt6rej mowa W niniejszym Arty-
kule.

Aitykul 4

Umawiajace si Strony wzajemnie sic wspieraja
w sytuacjach awaryjnych stosownie do postano-
wien Konwencji a pomocy w przypadku awarii
jadrowej lub zagrozenia radiologicznego opraco-
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wanei w ramach Miqdzynarodowej Agencji Energii
Atomowej. Umawiajace sic Strony informuja sic
wzajemnic droga dyplomarvczna o kompetentmych
organach i punktach kontaktowych whilciwych dia
cel6w przewidzianych w Anykule 4 ustqp I tei
Konwencji. Ponadto Umaviaj~c¢ sic Strony na
spotkaniach konsuhtacyinych okrellonych w Art-
kule 2 ninlejszej Umowv uzgadniaja wsp6lne
przedsiewziecia w €clu ochrony tycia, zdrowia i
mienia ich ludnoici w sytuacjach zagrocnia, jak
r6wniel konkremc formy %-zaiemnej pomoc'.

Artykul 5

Umawia)ace sic Su'ony, uznajac szczeg6lne
znaczenie dzialah w zakresie umacniania bezpie-
czehsrwa jadrowego i ochrony przed promieniowa-
niem. beda sprzyjat rozwojowi wsp6fpracy
naukowej i technicznej w tych dziedzinach miqdzy
wiatciu'ymi instytucjami w obu pafis wach.

Aziykul 6

Trek konsuhacji i przekazywanych informacii, 0
kt6rych mowa w Artykule 2, moze bye wykorzy-
stana bez ograniczen za &-yjatkiem tych, kt6re
Strona prezekazujaca uznala za poufne. Przekazy-
wanic Stronom Trzecirn informacji uzyskanych
jako poufne, moie nastapit tylko po wyrazentu na
to zgody obu Umawiaj~cych siq Stron.

Artykul 7

W razie sporu dotycziacego interpretaci lub sto-
sowania postanowich niniejszej Umowy bedzir on

rozstrzygany w drodze negocjacj miqdzy
Umawiajcymi sit Stronami.

Art-kul 9

1. Umowa niniejsza wchodzi w tycie pierwszego
dnia trzeciego miesi4ca, po uplywie miesitca, w
kt6rym obydwie Umawiajice siq Strony poinfor-
mowaly siq wzajemnie pisemnie droga
dyplomatyczn, o wypelnieniu wymag6w przewid-
zianych prawem kaldej ze Stron, dia wejtcia jej w
tycie.

2. Z'niany i uzupclnienia niniejszej Umowy
wymagaji uzgodniecna mi;dzy Umawiaj~cymi sic
Stronami w formic pisemnej. Zmiany instcytucji
kontaktowych wymienionych w zalczniku bqda,
przekazywane drugiej Uma,'iajicej sic Stronie
pisemnie drog dypIomaryczna.

3. Zatacznik stanowi integrain4 czqlt niniejszej
Umowy.

4. Umowq ninicjsza zawiera sic na czas nieokrel-
lony. Moie bye" ona przez kalda z Umawiaja cch
sic Stron wypowiedziana pisemnie drog
dyplomatyczn4; w takim przypadku traci ona
swoja watnoit po szeiciu miesiacach od dnia
wplyniqcia %-ypowiedzenia.

Sporzadzono w Wiedniu, dnia 15 grudnia 1989
roku w dw6ch egzcmplarzach, ka.dy w jqzyku
niemieckim i polskim, przy czym kaidy z nich posi-
ada jednakow4 moc.

W imieniu Rzgdu Republiki Austrii:

GLEISSNER

W imieniu Rz4du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

SOWINSKI
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ZALACNIK

DO UMOWY MIIDZY RZ4DEM REPU-
BLIKI AUSTRII A RZ4DEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W
SPRAWIE WYMIANY INFORMACJI I
WSPOLPRACY V DZIEDZINIE BEZPIE-
CZENSIA J4DROWEGO I OCHRONY

PRZED PROMIENIOWANIEM

1. Do Artykulu 2, ustqp 2 Umowy:

1.1 lnformacje o ulytkowanych i planowanych
reaktorach jdro 'ych, jak r6"niel instalaciach
dia )ypalonego paliwa i docelowych skiado-
wisk odpad6w radioakn.wnych obejmuj
nastqpujqce podstawowe parametry,
umoiliwiajace ocene oddzialywania aw'arn
jidrdwej w tych instalacjach na terytorium
danego pastwa:
a) nazwq obiektu,
b) mieisce i adres obiektu,
c) nazwe iatciciela,
diae u.r
c) przcznaczenie obiektu,
0 gl6wne paramery techniczne obiektu,
g) aktualny status obiektu,
h) rodzaj pracy,
i) opis miejsca lokalizacji,
j) zasady gospodarki i skladowania odpad6"

radioaktywnych oraz wypalonego paliwa
jadrowego.

1.2 Dla reaktor6w jadrowych bqdq przekazywane
nastqpujace gl6wne parametry:
- typ reaktora
- moc

- rdze reaktora (np. geometria, paliwo,
zaladowanie, wzbogacenie, wypalenie,
gqsto8 mocy)

- zbiornik reaktora
- czynnik chlodzqcy i obiegi chlodzenia

(pierotne i v,'t6me)
- wytwornica par)
- dopuszczalne uwolnienia substancji promi-

eniorw6rczvch do Irodowiska
- rodzaj obudowy 6ezpieczentstwa
- systemy bczpieczetssrwa.

1.3 Iniormacie o planowanych reaktorach
jadrowych oraz o instalaciach vypalonego
paliwa j4drowego i docelowych skladowisk

odpad6w radioak'wlnych bqdj przekaz)ywane
po uzyskaniu pafstswowego zezwolenia na ich
budowq.

1.4 Informacje o rozpoczeciu utytkowania be da
przekazyw'anq hic p6zniej niz 6 miesiqcy przed
planowanym terminem uruchomienia obiektu

2. Do Artykulu 3, ustqp 2 Umomy:

Powiadomienie o nadza-yczajnym wzroicie
poziomu promieniowania pow'inno zawierac
nastepujace dane, jelli sa one dostqpne:
- aktywnott i moc dawki,
- radionuklidy,
- micisce pomiaru,
- czas pomiaru.
- warunki meteorologiczne podczas porni-

aru.

3. Przekazywanie informacji zgodnie z Arty-
kulem 2, jelli hie sq one przekazywane w
ramach konsulhacji, nastqpuje:
- ze strony Republiki Austrii

do Painstwowej Agencji Atomistyki.
- ze strony Polskiej Rzeczypospolite

Ludowei
do Ministersr'a Spraw Zagranicznych
Republiki Austrii.

4. Przekazywanie informacji zgodnie z Art. -
kulem 3 nastqpuje:
- ze strony Republiki Austrii

do Centralnego Laboratorium Ochrony
Radiologiczney w Warszawie
telefon: 11 15 15
telex: 812381 clor pl.

- ze strony Polskicj Rzeczypospohtej
Ludowej
do Centrali Osrrzegania Ministersrwa
Spraw Vewnetrznych Republiki Austri
telefon: 535 63 63
telex: 114095 bmi-a
telefax: 5356364.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF POLAND CONCERNING THE EXCHANGE OF
INFORMATION AND COOPERATION IN THE FIELD OF NU-
CLEAR SECURITY AND RADIATION PROTECTION

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Peo-
ple's Republic of Poland, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen further, on the basis of the Final Act of the Conference
on Security and Cooperation in Europe of 1 August 1975,2 the relations between the
Republic of Austria and the People's Republic of Poland,

Convinced of the importance of cooperation through the exchange of informa-
tion and experience in the field of nuclear security and radiation protection for the
protection of persons employed in radiation protection areas, the population and the
environment against the dangers of radiation,

Taking into account the Convention on Early Notification of a Nuclear Acci-
dent,3 in particular article 9 thereof, and the established principles of cooperation
within the International Atomic Energy Agency,

Endeavouring to strengthen international cooperation in the field of nuclear
security and radiation protection,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to nuclear facilities and activities as listed in arti-
cle 1 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident.

Article 2

1. The two Contracting Parties shall consult each other at least once a year, in
particular regarding the development of the peaceful use of nuclear energy, experi-
ence gained from the operation of nuclear installations, regulations concerning nu-
clear security and radiation protection, and methods and results of radiation moni-
toring of persons employed in radiation protection areas, the population and the
environment. Such consultations shall be organized at the request of either of the
Contracting Parties, which shall be transmitted to the other Contracting Party
through the diplomatic channel.

2. The two Contracting Parties shall provide each other with information con-
cerning their nuclear facilities, including facilities for spent fuel and for radioactive
waste disposal. With respect to installations in operation, the two Contracting Par-

' Came into force on 1 December 1990, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (on 9 April and 18 September 1990) of the completion of their domestic
procedures, in accordance with article 8 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275.
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ties shall inform each other immediately of any changes regarding such installations
which may affect the contents of the information transmitted.

Article 3

1. In the event of an accident affecting the facilities or activities of one Con-
tracting Party which might have repercussions on the territory of the other Con-
tracting Party through the release of radioactive substances, the first-mentioned
Contracting Party shall notify the other Contracting Party thereof immediately and
directly. Such notification shall take place in accordance with paragraphs 1 and 2 of
article 5 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident.

2. If one of the Contracting Parties should detect on its territory unusually
high levels of radioactivity which cannot be attributed to a nuclear accident in a
facility or to an activity on that territory, it shall notify the other Contracting Party
thereof directly.

3. The Contracting Party that has transmitted such information shall, in so far
as is reasonably practicable, comply rapidly with the request of the other Con-
tracting Party for additional information or for the holding of consultations on the
accident within the meaning of this article.

Article 4

The Contracting Parties shall assist one another in emergencies in accordance
with the provisions of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Acci-
dent or Radiological Emergency' drawn up within the framework of the Interna-
tional Atomic Energy Agency. The Contracting Parties shall notify each other
through the diplomatic channel of the competent authorities and points of contact
provided for in paragraph 1 of article 4 of that Convention. Furthermore, in the
consultations referred to in article 2 of this Agreement, the Contracting Parties shall
agree on joint measures for the protection of the life, health and property of the
population in emergencies, as well as on concrete forms of mutual assistance.

Article 5

In recognition of the particular importance of activities in the field of strength-
ening nuclear security and radiation protection, the Contracting Parties shall
endeavour to promote the development of scientific and technical cooperation in
that field between the relevant institutions of the Contracting Parties.

Article 6

The contents of the consultations held and the information exchanged in
accordance with article 2 above may be used without restriction, unless designated
as confidential by either side. Such confidential information may be disclosed to
third parties only by mutual agreement.

Article 7

Any dispute concerning the interpretation or the implementation of the provi-
sions of this Agreement shall be settled through negotiations between the Con-
tracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, p. 133.
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Article 8
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month

following the month in which the two Contracting Parties have notified each other
in writing through the diplomatic channel that their respective domestic require-
ments for its entry into force have been fulfilled.

2. Amendments and additions to this Agrement shall be agreed upon by the
two Contracting Parties, and must be in written form. Changes concerning the con-
tact points referred to in the annex shall be communicated to the other Contracting
Party in writing through the diplomatic channel.

3. The attached annex shall form an integral part of this Agreement.
4. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced

by either Contracting Party in writing through the diplomatic channel. In such case,
it shall cease to have effect six months after the date of receipt of the denunciation.

DONE at Vienna on 15 December 1989 in duplicate in the German and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

GLEISSNER

For the Government of the People's Republic of Poland:

SOWINSKI
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
POLAND ON EXCHANGE OF INFORMATION AND COOPERATION IN THE
FIELD OF NUCLEAR SECURITY AND RADIATION PROTECTION

1. Ad article 2, paragraph 2, of the Agreement:

1.1 Information concerning existing and planned nuclear reactors and facilities for
spent fuel and radioactive waste disposal shall, in order to allow an assessment to be made of
the consequences of a nuclear accident in such a facility for the territory of the other State,
include the following general parameters:

(a) Name of the facility;

(b) Location and address;

(c) Owner;

(d) Operator;

(e) Purpose;

(f) Chief technical characteristics;

(g) Current status;

(h) Operating mode;

(i) Description of site;

(j) Treatment and disposal of radioactive waste and spent fuel.

1.2 For nuclear reactors, the following basic characteristics shall be indicated:

- Reactor type

- Capacity

- Core (e.g. geometry, fuel, charging, enrichment, bum-up, power density)

- Reactor vessel

- Coolant and coolant loops (primary and secondary)

- Boiler

- Permissible discharge of radioactive substances into the environment

- Type of containment

- Safety systems.

1.3 Information concerning planned nuclear reactors and facilities for spent fuel and
radioactive waste disposal shall be provided following the granting of approval for their
establishment by the relevant national authorities.

1.4 Notification of commissioning shall be given no later than six months prior to the
date of commissioning.

2. Ad article 3, paragraph 2, of the Agreement:

Notification of unusually high levels of radioactivity shall include information, where
available, on:

(a) The activity and the dose rate;

(b) The radionuclides;

(c) The measuring position;

(d) The time of measurement;

(e) The meteorological conditions at the time of measurement.
Vol. 1589, 1-27820
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3. Information under article 2 shall, when not communicated in the course of consultations,
be transmitted:

- By the Republic of Austria:

To the State Agency for Nuclear Science;

- By the People's Republic of Poland:

To the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria.

4. Information under article 3 shall be transmitted:

- By the Republic of Austria:

To the Central Laboratory for Radiation Safety, Warsaw
Telephone: 11 15 15
Telex: 812381 clor pl;

- By the People's Republic of Poland:

To the Federal Alert Centre of the Federal Ministry of Internal Affairs of the Republic of
Austria
Telephone: 535 63 63
Telex: 114095 bmi a
Fax: 5356364.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A L'CHANGE DE REN-
SEIGNEMENTS ET A LA COOPItRATION EN MATItRE DE
SORETIt NUCLItAIRE ET DE PROTECTION CONTRE LES
RAYONNEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne, ci-apris d6nomm~s les Parties contractantes,

Ddsireux d'approfondir encore les relations entre la R~publique d'Autriche et
la R~publique populaire de Pologne sur la base de l'Acte final de la Confdrence sur
la sdcurit6 et la cooperation en Europe du Ier aofit 19752,

Convaincus que la cooperation par 1'6change d'informations et d'acquis de
1'exp&ience dans le domaine de la sfiret6 nucidaire et de la protection contre les
rayonnements est importante pour prot6ger les personnes que leur profession
expose aux rayonnements, la population et l'environnement contre les risques
d'irradiation,

Consid6rant la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl~aire3 et
en particulier, son article 9 et les principes existants en mati~re de cooperation de
I'Agence internationale de l'6nergie atomique,

Mus par la volont6 de renforcer la coop6ration internationale dans le domaine
de la sflretA nucl6aire et de la protection contre les rayonnements,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord s'applique aux installations et aux activit6s nuclaires
vis6es t l'article premier de la Convention sur la notification rapide d'un accident
nucl6aire.

Article 2

1. Les deux Parties contractantes se consulteront au moins une fois par an, en
particulier au sujet du d6veloppement des applications pacifiques de l'6nergie nu-
cl6aire, de l'exp6rience acquise dans l'exploitation des installations nucl~aires, des
r~glements concernant la sfiret6 nucl6aire et la protection contre les rayonnements
ainsi que des m6thodes et des r6sultats de la surveillance radiologique des personnes
que leur activit6 professionnelle expose aux rayonnements, de leur population et de
l'environnement. Les consultations seront organisdes A la demande de l'une des
Parties contractantes, communiqu~e I 1'autre par la voie diplomatique.

I EntrA en vigueur le 1 septembre 1990, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel

les Parties contractantes s'6taient inform~es (les 9 avril et 18 septembre 1990), de I'accomplissement de leurs proc~lures
internes, conform6ment au paragraphe I de I'article 8.

2 Documents d'actualitd internationale, nOs 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).frNations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439, p. 275.
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2. Les deux Parties contractantes se communiqueront des informations au
sujet de leurs installations nucl6aires, y compris de leurs installations de traitement
du combustible 6puis6 et d'entreposage d~finitif des ddchets radioactifs. En ce qui
concerne les installations en exploitation, les deux Parties contractantes s'infor-
meront sans retard de toute modification apporte A ces installations dans les domai-
nes qui font l'objet de l'6change de ces informations.

Article 3

1. En cas d'accident nucldaire concernant une installation ou des activit6s de
l'une des Parties contractantes qui pourrait avoir pour consequence de libdrer des
substances radioactives sur le territoire de l'autre Partie contractante, la premiere
Partie en informe l'autre sans retard directement. Ce faisant, elle applique les dispo-
sitions des paragraphes 1 et 2 de l'article 5 de la Convention sur la notification rapide
d'un accident nucleaire.

2. Si l'une des Parties contractantes rel~ve sur son territoire des valeurs de
radioactivit6 inhabituellement 6lev6es qui ne sont pas imputables A un accident
nucl6aire dans une installation ou A une activit6 sur son territoire, elle en informe
directement l'autre Partie contractante.

3. La Partie contractante qui communique les informations r~pond rapide-
ment A l'autre Partie contractante qui lui demande des renseignements suppl~men-
taires ou la tenue de consultations concernant un accident au sens du present article,
dans le mesure ohi cela est possible.

Article 4

Les Parties contractantes s'aident en cas d'urgence conform6ment aux disposi-
tions de la Convention sur l'assistance en cas d'accident nucl~aire ou de situation
d'urgence radiologique' conclue dans le cadre de I'AIEA. Les Parties contractantes
se notifient mutuellement par la voie diplomatique les autoritds compdtentes ou les
organes de liaison d6finis A cette fin au paragraphe 1 de l'article 4 de cette Con-
vention. En outre, les Parties contractantes conviennent, pendant les consultations
visdes A l'article 2 du pr6sent Accord, de mesures communes visant A prot6ger la vie,
la santd et les biens de la population en cas d'urgence, ainsi que de formes concretes
d'assistance mutuelle.

Article 5

Consid6rant l'importance particuli~re des activit6s dans le domaine du ren-
forcement de la s6curit6 nucldaire et de la protection contre les rayonnements, les
Parties contractantes s'efforcent de faciliter le d6veloppement de la coop&ration
scientifique et technique dans ce domaine entre leurs institutions compdtentes.

Article 6

La teneur des consultations tenues et des informations communiqu6es confor-
m6ment aux dispositions de l'article 2 du prdsent Trait6 peut 6tre utilis~e sans limi-
tation, A moins que l'une des Parties contractantes ne d6clare qu'elle est confiden-
tielle. Les informations de nature confidentielle ne peuvent Atre communiqudes a
des tiers que sous rdserve d'un accord mutuel.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1457, p. 133.
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Article 7
En cas de diff~rend concemant l'interpr6tation ou l'application des disposi-

tions du present Accord, les Parties contractantes se consultent.

Article 8
1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisiime mois A

compter du mois au cours duquel les deux Parties contractantes se seront notifi6 par
la voie diplomatique que les conditions prdvues par leur lgislation nationale pour
son entr6e en vigueur sont remplies.

2. Des modifications ou des ajouts ne peuvent etre apportds au present
Accord que sur accord entre les deux Parties contractantes et sous la forme 6crite.
Les modifications concernant les organes de liaison visAs dans l'annexe au pr6sent
Accord sont notifi~es A 'autre Partie contractante par dcrit, par la voie diploma-
tique.

3. L'annexejointe au present Accord en fait partie int6grante.
4. Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode de dur~e ind~termin6e. I1

peut 8tre d6nonc par l'une ou l'autre Partie contractante sur notification dcrite
communiqu~e par la voie diplomatique, avec un pr~avis de six mois.

FAIT A Vienne le 15 dcembre 1989 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:

GLEISSNER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

SOWINSKI
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RjfPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]-PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF A L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ETA LA COOPt-
RATION EN MATIPRE DE SURETI NUCLIAIRE ET DE PROTECTION CON-
TRE LES RAYONNEMENTS

1. En ce qui conceme le paragraphe 2 de 'article 2 du Trait6:

1.1 Les informations concernant des r6acteurs nucl6aires en service ou pr6vus ainsi
que les installations relatives au combustible 6puisd et les installations d'entreposage d6finitif
des d6chets radioactifs doivent comprendre les param~tres g6n6raux suivants pour permettre
de d6terminer les consequences qu'un accident nucl6aire survenu dans une telle installation
pourraient avoir sur le territoire de chacun des Etats:

a) Nom de l'installation;

b) Lieu et adresse;

c) Nom du propri6taire;

d) Nom de l'exploitant;

e) Objet de l'installation;

f) Principaux param~tres techniques de l'installation;

g) Etat actuel de l'installation;

h) Mode d'exploitation;

i) Description du lieu;

j) Traitement et entreposage des d6chets radioactifs et du combustible 6puis6.

1.2 En ce qui concerne les r6acteurs nucl6aires, il convient en particulier de commu-
niquer les principaux param~tres suivants:

- Tyrpe de r6acteur

- Puissance

- Zone de fission (par exemple configuration, combustible, charge, degr6 d'enrichissement,
degr6 d'6puisement, couche fertile)

- Cuve du r6acteur

- Fluide de refroidissement et circuits de refroidissement (primaire et secondaire)

- G6n6rateur de vapeur

- Rejet admis de substances radioactives dans l'environnement

- Type de l'enceinte de s6curit6

- Syst~me de s6curit6

1.3 Les informations concemant les installations nucl6aires prdvues ainsi que les ins-
tallations destin6es au combustible dpuis6 et les installations d'entreposage des d6chets
radioactifs sont communiqu6es une fois la construction autoris6e officiellement.

1.4 Les informations concernant la mise en service sont communiqu6es au moins six
mois avant celle-ci.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 3 du Trait6:

Les informations concernant l'616vation anormale de la radioactivit6 doivent indiquer
autant que possible :

a) L'activit6 et la dose;

b) Le radionucl6ide;
VoL 1589, 1-27820
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c) Le lieu de la mesure;

d) La date de la mesure;

e) Les conditions m6t6orologiques au moment de la mesure.

3. Les informations vis6es A larticle 2 sont transmises, A moins qu'elles ne le soient dans le
cadre de consultations,

- Par la R6publique d'Autriche

A la Commission nationale de l'6nergie atomique,

- Par la R6publique populaire de Pologne

au Minist~re f6d6ral des affaires 6trang;res de la R6publique d'Autriche.

4. Les informations vis6es A ]'article 3 sont communiqu6es

- Par la R6publique d'Autriche

au Laboratoire central de protection contre les rayonnements de Varsovie,
num6ro de t616phone : 11 15 15,
numdro de t6ldscripteur : 812381 clor pl,

- Par la Rdpublique populaire de Pologne

au Centre d'alerte du Minist;re f&6dral de l'int6rieur de la R6publique d'Autriche,
num6ro de t6ldphone : 535 63 63,
num6ro de t6ldscripteur : 114095 bmi a,
numdro de t616copieur: 5356364.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION AMBIENTAL ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE CANADA

El. Gobierno de los Estados Unidos Hexicanos y el

Gobierno de CanadA (las Partes),

RECONOCIENDO el carActer global de importantes problemas

ambientales;

CONVENCIDOS de que es en interds de todos los Estados el

perseguir politicas tendientes al desarrollo sostenido;

CONVENC[DOS iqualmente de que la cooperaci6n ambiental

entre los Estados es en beneficio mutuo a nivel nacional,

regional e internacional;

CONSCIENTES de la necesidad de fortalecer la cooperaci6n

respecto a especies migratorias de gran interds para ambos

Estados; y

TENIENDO EN CUENTA quo las politicas ambientales

requieren el desarrdllo y ejecuci6n de medidas de protecci6n y

control ambiental, basadas en la investigaci6n y el monitoreo

ambiental,

IIAN ACORDADO lo siguiente:
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ARTICULO I

Las r'rte rnuitonidii y amnp1 i.ar~n la cooperaci6n

bilateral en el campo de los asuntos ambientales sobre la base de

la igualdad y el beneficio mutuo, respetando y tomando en cuenta

sus diferencias de desarrollo relativo y sus respectivas

politicas ambientales.

ARTICULO II

Las Partes acuerdan que (ikcha cooperaci6n puede incluir

lo siguiente:

a) Aspectos relacionados con el ambiente

atmosf~rico, incluyendo el cambio clim~tico y sus

impactos, ]a ]1uvia Acida, el ozono atmosfdrico y

In c'11- 'lnnri6nl d-I nire, In meteotologia y la

c Li Dmato I o I .I

h) Protecci6n de

J.custris;

c) Prevenci6n de

superficiales y

los ecosistemas marinos

la contaminaci6n de aquas

subterrAneas;

d) Protecti~n y conservaci6n de los ecosistemas,

especialmente las areas naturales protegidas, los

Vol. 1589, 1-27821
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hAbitats y la flora y la fauna en riesgo, con

6nfasis en las especies migratorias;

e) Manejo y disposici6n de desechos industriales y

manejo del ciclo de vida de las sustancias

quimicas t6xicas y peligrosas, asi como la

prohibici6n de los movimientos transfronterizos

de dichos desechon y sustanc-ias impedidos por la

1) tecnologians que pronuevan la calidad ambiental y

mitiguen el dano ambiental;

g) Monitoreo y mntodos de evaluaci6n de la calidad

ambiental;

h) Problemas ambientales relacionados con otras

Areas, incluyendo la agricultura, manejo de la

ganaderia, silvicultura y turismo;

.i ) r'.jalE~tCJ61! €1c eni i; iiqnllcias ;6ml llt.i-l r y

j) Interrelaci6n entre ambiente y desarrollo;

k) Planeaci6n ecol6gica y evaluaci6n del impacto

ambiental;

1) Capacitaci6n y educaci6n ambiental; y

Vol. 1589, 1-27821
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m) Identificaci6n y tratamiento de aspectos

ambientales que afecten o puedan afectar a la

regi6n a la que pertenecen las Partes.

La cooperaci6n podrd extenderse a otras Areas de interds

comdn.

ARTICULO III

TIr

Articu Lo II

rrt f,,. .  ,i' c.r!t.rne i A?1  I. r or tem as senalados en el

podrn i rcluir:

a) Intercambio de informaci6n sobre politicas,

manejo, regulaci6n, impl icaciones

socio-econ6micas e importa ites estudios

ambientales.

b) Proyectos conjuntos, intercambio de expertos,

tdcnicos y estudiantes, reuniones bilaterales y

simposia, publicaciones conjuntas, asi como

cooperaci6n econ6mica y otras formas de

cooperaci6n.

ARTICULO IV

1. Los gastos relacionados con lo anterior ser&n

determinados y cubiertos de mutuo acuerdo.
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2. Las acciones de cooperacien llevadas a cabo conforme

a este Acuezdo estardn sujetas a las leyes y reglamentos de las

Partes cuando se realicen en sus respectivos territorios.

ARTICULo V

La Secretaria de Desarrollo Urbano y Ecologia de Mexico y

el Departament of the Environment (le minist~re de

l'Environnement) do CanadA, er.x-A Itn Coordlinadorps flacionales

respectivos, responsable.s del estabLechmnitto y der..arrollo de los

programas de trabajo derivados de este Acuerdo. Los

Coordinadores Nacionales serdn tambi~n responsables de coordinar

la participacifn de otras orqanizaciones apropiadas,

gubernamentales, acaddinicas u otras.

ARTICULO VI

Las Partes podrAn celebrar acuerdos, memoranda de

entendimiento o arreglos adicionales, de conformidad con este

Acuerdo, quo consideren necesarios para avanzar la cooperaci6n

respecto de los temas enumerados en el Articulo II.
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ARriCULO VII

La entrada en vigor de este Acuerdo se confirmarA por

intercambio de notas entre las Partes, por la via diplomAtica,

que especificarA la fecha efectiva de entrada en vigor y

permanecerA en vigor por un perlodo de cuatro anos. SerA

subsecuentemente renovado automAticamente por perlodos sucesivos

de cuatro anos, a menos que sea terminado por cualquiera de las

Partes con al menos doce meses de anticipaci6n a la expiraci6n

del trmino inicial o de cualquier subsecuente renovacibn. La

terminaci6n del Acuerdo no afectarA la validez de los acuerdos,

memoranda de entendimiento o arreqlon ospecificos celebrados bajo

el mismo, a menos que las l cail-rn :,uir'to, tra cosa.

AP'Il(WCM .1 VI I I

Este Acuerdo puede ser enimelndindo por acuerdo de ]as

Partes. Todas las enmiendas serAn confrmadas por un intercambio

de notns euntre I.as Partes por 1la vfI di plomAt.ci, que

especifi carAn in recha ti e"ntrnda viIi i1 vi(lor d dich. , n1mi) n.1.

En fe de Lo cual, los abajo F i.rmantes, del)idamente

antorizados por sus respectivos Gobiernos para estos efectos, an

suscrito el preseute Acuerdo.
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Ilecho eni dos oriqinnles en 1a Ciudad ie MHxico a los

di.ecis6is (IfIa del mes d matrzo det nno de m1J novecientos

noventa, ein los idiomas espanol, Ing1.s y franc6s, sIendo et

toxto en cada idioma igunImente nuteiitico.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe

Sr. PATRICIO CHIRINOS
Secretario de Desarrollo

Urbano y Ecologia

Por el Gobiemo
de Canadi:

[Signed - Sign6]

DAVID J. S. WINFIELD
Embajador de Canadi

en M6xico
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AGREEMENT1 ON ENVIRONMENTAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the United Mexican States and

the C,)v,.rlmnetit of Cnnada (the Parties),

RECOGNIZING the global character of important

etiviroiimetital problems;

CONVINCED that it is in the interest of all

States to pursue policies toward sustainable development;

CONVINCED also that environmental co-operation

betweeii States is of m,.I.tial I.~fj at tile national,

regiunal and inLernational level;

CONSCIOUS of the need for enhanced co-operation

with respect to migratory species of great interest to

both States, and

TAKING INTO ACCOUNT that environmental policies

require the dve lopmetat and implementation of

env ironliental protect ion arid ,-oit- l m I aastlr es , hased ott

research anid enviroinuetital olii toriiiq,

i Came into force on 21 September 1990, the date specified in an exchange of notes, in accordance with article VII.
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RAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

'l'tl,.h.-i [' tt e s , L t..ii it.ai~ti andl~ t:.";!P1(1 ib latv ral

co-operation iit tlr fiell of eivi'roelmlrlt.l ni atters oai the

bases of equaLity *-a( itutuat heiri-fit, with due respect for

and taking into account their differences in relative

(l'veLoliwaaaijt aiiar their respective elavixonaental

puiL i es.

ARTICLE II

Tlie Parties agree that such co-operation may

include the following:

a) atmospheric environment issues,

including climate change and its

i.pacl.s, -ici.d r.'ita, atmospheric ozone

and air pollution; meteorology and

climatology;

b) protection of marine atnd freshwater

ecosystems;
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C) prevention of surface water and

groundwater pollution;

d) protectinis and n )iin(-rva 4)nl of

CCOSyStMiics, atit. icularly protected

natural areas, the habitats, flora and

fauna at risk, with emphasis on

migratory species;

.') thr mi tIi -Imacui.i t arid disposal. #A C

industrial wastes, and Lhe Life cycle

manaqcjnent of toxic arid harmful chemical

substances, as well as the prohibition

Of transbouitidary movements of such

wastes and substances banned by law;

f) technologies that promote environmental

quality and iriit.i,att, environmental

damage;

'j ) ,-.i~~vii. itin jt, moni.toriq and methcds for

the assessment of environmental quality;

h) environmental problems related to other

areas including a.3ricilture, livestock

management, forests and tourism;
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i) environmental contingency planning

and emergency response;

the interrelationship between

eniV . -rltnI .im t a ndn dv, L..'pien t

k) ecological planning and

environmenta]. impact

assessment;

1) environmental training anid

education;

m) the ident j f i c1 t ij anid tre; tient o f

elnvirnturint.a L isSLler rtat affect or may

affect the region to which tile Parties

belong.

Co-operation may be extended to other areas of

common interest.

ARTICLE III

Forms of co-operation on matters indicated in

Article I may include:
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a) exchange of information on policies,

nianaqelntenL, re,311l1ation, socio-economic

implications and important enviroinmental

studies;

b) joint projects, exchaniqe of experts,

technicians atd students, Iilateral

meetings and symposia, joint

publications, as well as economic and

other forms of co-operation.

A RTI C LI 1 [V

I. Expenses related to the foregoing shall be

determined and apportioned by mutual agreement.

2. Co-openatiuon activities casrried cti t pursidnt

to this Agreement shall be subject to the laws and

regulations of the Parties when undertaken in their

respective territories.

ARTICLE V

The Secretaria de Desarrollo Urbano y Ecologla

of Mexico, and the Department of the Environment of
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C0:1i, I I L'e the respucti ve National Co-ordi nators.

responsible for establising and developing programs of

work resulting from this Agreement. The National

Co-ordinators shall also be responsible for co-ordinating

the involvement of other appropriate organizations

(governmental, academic or other).

ARTICLE VI

The Parties may enter into such further

Agreements, Memoranda of htiderstarding or Arrangements,

pursuant to this Agreemernt, as they see fit to advatice

co-operation with respect to the subjects listed in

Article II.

ARTICL. VII

The entry into force of this Agreement shall be

confirmed by an exchange of notes between the Parties,

through diplomatic channels, which shall specify the

effective date of entry into force and shaL[ remain in

force for a period of four years. It shall subsequently be

renewed automatically for successive periods of four

years, unless terminated by either Party not later than

twelve months before the expiration of the initial term or
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Ag reemeit shall riot affect the 9alidity of specific

Agreements, Me.moranda of Understanding or Arrangements

concluded pursuant to it, unless otherwise agreed by the

Parties.

ARTICLE VIII

This Agreement may be amended by agreement of

the Partirs. All such ams,11m-.iits ll;iL.l I he confirmned hy an

exchange of notes between the Parties, through diplomatic

channels, which shall specify the effective date of such

alneniments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized by their respective Governments, have signed

this Agreement.

DONE at Mexico City this 16th day of March 1990,

in two originals, each in the Spanish, English and French

larnguages, the texts in each of the three languages having

equal authenticity.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of Canada:

[Signed]' [Signed]2

I Signed by Patricio Chirinos - Signd par Patricio Chirinos.
2

Signed by David J. S. Winfield - Sign6 par David J. S. Winfield.
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ACCORD DE COOPIfRATION' DANS LE DOMAINE DE L'ENVI-
RONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
MEXICAINS ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement des itats-Jrtis Mexicains et le

Gouvernement du Canada (les Parties),

RECONNAISSANT le caract~re ,,1odlwiit des grands

problMes d'environnement;

CONVAINCUS qu'il est dans I'int&rit de tous les

ttats de poursuivre des politiques visant A un

d~veloppeieriL durable;

CONVAINCUS 6galement que la coop~ration entre

les tats dans le domaine de l'environnement est d'un

avanttae tmutueL aux iiveaux national, r~gionaL et

international;

COQl.(CENT'S d la nrcessit6 d'une cooperation

accrue en ce qui concerrne les espices migratrices

auxquelles les deux pays sintressent tout

particu[i?~remert; et

TENANT COMPTE du fait que les politiques

environnementales exigent 1'61aboration et 1application

I Entrd en vigueur le 21 septembre 1990, date prA.cis6e dans un 6change de notes, conform6ment A larticle VII.
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(te n ie lres de Ip')Ltcction It (le (IititJ.e folli.i4esg sur ,1

recherche et le contrile en mati&re d'environnement;

SONI' CONVENUS de ce qui suit:

Les Parties maintiennent et renforcent leur

cooperation bilat&rale dans le domaine de lenvironnement,

sur la base de 1'&galit6 et de I'avantage mutuel, compte

tenu de leurs diff~rents niveaux de d~veloppement et de

leurs politiques respectives concernant l'environnement.

ARIICLE 11

Les Parties conviennent que cette Couperation

petit com[rel:ndre ce qui suit:

a) les questions relatives A IVenvironne-

ment atmosphlrique, y compris le

changement climatique et son impact, les

pluies acides, l'ozone atmosph~rique et

la pollutjti ,h: L'air; |a allitnroi.o.ii.e

et J)1 t C I j1, u lI ..4 i'2

b) la protection des 6cosystZmes marin et

W ' eajouce;(l
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c) la prteverition df. la pollutior, des eaux

souterraities t-it tic tr C;ue;

d) la protection et la conservation des

&cosystimes, pinr ticuliremetit les

rnstrver naturelles protq&es, ainsi que

les habitats et les espLces florales et

fauniques menacbs, une attention toute

sp&ciale 6tant accord~e aux esp~ces

migratrices;

e) la gestion et l'blimination des d~chets

industriels et la gestion du cycle de vie

des produits chimiques toxiques et

dangereux, ainsi que la prohibition du

transport transfronti~re de ces d~chets

et produits interdits par la loi;

f) ls techoitloqies q|ii aint-Liorent la

qualit6 de l'environnement et r~duisent

les dominages A lenvironnement;

g) le contr6le enviromitementaJ et les

m~thodes d'6valuation de la qualit6 de

V environnement;
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h) les probl.mes environnementaux li~s A

d'autres domnaines, y compris

lagricltkire, la qgstion du b6tail, Les

for~ts et le tourisme;

i) lea plans et mesures d'urgence dans le

domaine de 1'environnement;

1) les rapports entre l'environnement et

le d~veloppement;

k) la planJification 6coloqkque et

l'6valuatiori de l'impact environnementaL;

1) la formation et 1'6ducatioti dans le

donaine de IVenvironnement;

in) Iidentification et le traitement de

questions environnementales qui touchent

ou qui peuvent toucher la r4gion &

laquelle les Parties appartiennent.

La coop6ration pourra aussi porter sur d'autres

domaines dintr rt conmun.
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ARTICLE III

La coopration h l4gard fles doinaines 4num4r4s a

l'Article II peut notaminent comporter:

a) des 4changes d'information concernant les

politiques, la g,- ;I-:on, les r~glements,

les r4percussions socio-4conomiques et

l.! At-,i'es environnementsales

d ' importanice;

b) des projets conjoints, 4changes

d'experts, de techniciens et d'4tudiants,

des r~unions et symposiums bilat~raux,

des publications communes ainsi que la

coop4ration 6conomique et d'autres formes

de coop~ration.

ARTICLE IV

1. Les d4peiises li6es A ces 4changes et activit~s

de coopdration seront 4tablies et partagyes par accord

inutuel.

Vol. 1589, 1-27821
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2. Les activit4s de coop4ration pr4vues dans le

prdsent Accord sont assujetties aux lois et aux rdglements

des Parties lorsqu'elles sont entreprises dats leurs

territoire r Ject L Fs.

AII'P CLE V

La Secretarfa de Desarrollo Urbano y Ecologla

des Atats-UJnis Mexicains tel: le ministZ-re de

l'Environnement du Canada sont les Coordonnateurs

nationaux chargs de l'dtablisseinent et de l41aboration

de programmes de travail ddcoulant du pre'sent Accord. Les

Coordonnateurs nationaux sont 6galement r'esponsables de

coordiner le la participation d'autres organisations

appropri~es (gouvernementales, universitaires ou autres).

AIl'1'1CF,T' VT

Les Parties peuvent conclure d'autres accords,

protocole d'ententes ou arrangements, rdgis par le pr6sent

Accurd, qu 'el.l. s jug,L: l1t1-.les a[in de proinouvoir la

coop.ration cans les douiaines 6niumr4s h l'Article IT.
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ARTICLE VII

L'entr4e en vigueur du pr4sent Accord, pour une

p4riode initiale de quatre ans, sera confirm4e par un

4change de notes par vole diplomatique entre les Parties.

La clate d'entr4e ell viqueur du pr4sent Accord y sera

pr(cisAe. T'A,:codr sera ensuite tacitement prorog4 par

p4riodes successives de quatre ans, & moins que 1'une des

Parties ne notifie son intention d'y mettre fin au moins

douze mois avant 1'expiration de la pdriode initiale ou de

toute p4riode de prorogation. La fin du pr4sent Accord

n'affecte aucunement la validitd de tout accord, protocole

d'entente ou arrangement concl,, conform4ment A ses

dispositions, h moins d'entente contraire entre les

Parties.

ARTIC[, VITT

Le pr~sent Accord peut Ctre modifi4 par accord

mutuel des Parties au moyen d'un 6change de notes par voie

diplomatique entre les Parties qui pr~ciseront la date

d'entr~e en vigueur des modifications.
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FAIJ' i Mexico, le 166me jour de mars 1990, en

double exemplaires, chacun en langues espagnole, anglaise

et franqaise, le texte dans chacune des trois lanques

faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis Mexicains:

[Signeq]

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signe]2

I Sign6 par Patricio Chirinos - Signed by Patricio Chirinos.
2 Signd par David J. S. Winfield - Signed by David J. S. Winfield.
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MEXICO
and

CANADA

Agreement regarding mutual assistance and cooperation be-
tween their customs administrations. Signed at Mexico
City on 16 March 1990

Authentic texts: Spanish, English and French.

Registered by Mexico on 21 December 1990.

MEXIQUE
et

CANADA

Accord concernant l'assistance et la collaboration mutuelles
entre leurs administrations douanieres. Sign6 'a Mexico
le 16 mars 1990

Textes authentiques : espagnol, anglais etfranfais.

Enregistri par le Mexique le 21 decembre 1990.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE CANADA SOBRE ASISTEN-
CIA MUTUA Y COOPERACION ENTRE SUS ADMINISTRACIO-
NES DE ADUANAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el

Gobierna de CanadA,

CONSIDERANDO que las violaciones o infracciones de la

Legislaci6n Aduanera perjudican los intereses econ6micos,

fiscales, sociales y culturales, y que tambidn van en detrimento

de los intereses legltimos del comercio y la industria dentro de

sus respectivon pais..;

CONSIDERANDO la importancia de la determinaci6n exacta

para la imposici6n de los aranceles y qravAineles a las mercanclas

de importaci6n o exportaci6n;

CONVENCIDOS de que una amplia cooperacifn entre sus

Administraciones de Aduanas pueden hacer sus acciones m&s

efectivas,

HAN ACORDADO lo siguiente:
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ARTICULO I

DEFINICIONES

Para los fines de este Convenio:

a) "Administraciones de Aduanas" significa para los

Estados Unidos Mexicanos la Direcci6n General de

Aduanas de la Secretaria de Hacienda y Crddito

Pdblico y para Canad&, el Ministerio de la Renta

11:ic.iola.l, Aduann-s o tmpuestos Indirectos;

b) "Leyes aduaneras", significa las leyes relativas

a la importaci6n, exportaci6n, transportacifn y

trAnsito de mercancias a travs del territorio

nacional y todas las demds leyes, ejecutadas o

aplicadas por las respectivas Administraciones de

Aduanas;

c) "Delitos o infracciones" significa cualquier

violaci6n o tentativa de violaci6n a las leyes

aduaneras.

Vol. 1589, 1-27822
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ARTICULO II

ALCANCE DEL CONVENIO

1. Sujeto a sus respectivas leyes,

de sus Administraciones de Aduanas deberdn,

disposiciones de este Convenio:

las Partes,

de acuerdo

a) Prestarse asistencia en la prevenci6n

investigaci6n y represi6n de violaciones o

infracciones en materia aduanera;

b) A petici6n de cualquiera de las Partes

proporcionarse informaci6n relacionada con la

administracifn y ejecuci6n de las leyes

aduaneras; y

C) Esforzarse en cooperar en la investigaci6n,

desarrollo y prueba de nuevos sistemas y

procedimientos, en la capacitaci6n e intercambio

de personal, en la armonizaci6n de documentos

aduaneros y en otros asuntos de interns comdn.

2. La asistpnin mencionada en los pdrrafos I (a) y (b)

,lelherA ser pr ,poi i ,Iadn l t-a snt: utilizada en todos los

procediimientos, ya scan judiciales, administrativos o de

investigaci6n.

Vol. 1589, 1-27822
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3. Las Partes podran proporcionarse asistencia en'virtud

de otros acuerdos, arreglos o prActicas vigentes.

ARTICULO III

FORMATO Y CONTENIDO DE AS SOLICITUDES DE ASISTENCIA

1. Sujeto al pArrafo 3 de este Articulo, la solicitud

deberd formularse por escrito y acompaarse de todos los

documentos que se consideren necesarios para satisfacerla.

2. La solicitud deberA incluir la siguiente informaci6n:

a) La identidad de la autoridad que hace la

solicitud:

b) La naturaleza de los procedimientos a los que se

refiere la solicitud;

C) El objeto y motivo de la solicitud;

(1) l.ns iloorl'i, o y di-reccJones de las Partes que son

objeto de ]a solicitud, en caso de conocerse; y

e) Una breve descripci6n del asunto de que se trate

y los aspectos juridicos involucrados.

Vol. 1589, 1-27822
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3. Las solicitudes urgentes podrAn ser formuladas por

telecomunicaci6n, sin embargo las peticiones orales, si ast se

solicitan, deber~n ser confirmadas por escrito a la brevedad.

ARTICULO IV

VIGILANCIA DE VEHICULOS Y OTROS MEDIOS DE TRANSPORTE.

La Administraci6n de Aduanas de una Parte, a petici6n de

la Administraci6n de Aduanas de la otra Parte, deberA ejercitar,

dentro de sus posibilidades, vigilancia especial sobre:

a) rerr-o n' p: ] a Pnrte requirente conozca o

Tso5;pech;e que se eruentren involucradas en la

comisidn de una infracci6n;

b) mercanclas consideradas por la Parte requirente

como objeto de un importante comercio

clandestino del cual dicha Parte es el pals de

destino;

c) lugares donde han sido almacenadas cantidades no

usuales de mercanclas y que se sospecha que se

ha hecho con la finalidad de efectuar una

operaci6n que viole las leyes aduaneras de la

otra Parte; y
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d) medios de transporte de los cuales se tenga

sospecha que estdn siendo utilizados para

cometer infracciones en el territorio de la

Parte requirente.

ARTICULO V

IMPORTAC.M9_QN _MERCANjAS PROIiIBIDAS

Ln Adminji. racioi" I-I Arluains do Las dos Partes deberan

envinrse, cuanin sea apropiado, las listas de mercancias cuya

importaci6n est6 prohibida en sus respectivos territorios.

ARTICULO VI

INTERCAMBIO DE INFORMACION

Las Administraciones de Aduanas de

comunicarhn:

a) p,>r ;u prop]a inica(tiva y sin

informaci6n relacionada con:

ambas Partes se

demora cualquier

(i) actividades que puedan resultar en la

comisi6n de tin delito que puedan involucrar

un dano substancial a la economia, salud
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pdblica, seguridad pdblica o cualquier otro

inter~s vital de la otra Parte;

(ii) las acciones legales de prevenci6n y

'jicuci61 que puedimu~ cor etLiles para evitar

inlracciones y, ell particular, medios

especiales para combatir infracciones;

(iii) nuevos mtodos utilizados para cometer

infracciones;

(iv) observaciones y resultados de la adecuada

aplicaci6n de nuevos sistemas t~cnicos y

medios de prevenci6n y ejecuci6n legal;

(v) t~cnicas y m~todos mejorados utilizados

para el procesamiento de carga y pasajeros;

y

(vi) nuevos medios y m6todos

actuar contra infracciones

b) a solicitud, y sin demora,

relativa a:

(i) actividades que puedan

comisi6n de una infracci6n

de la otra Parte;

utilizados para

aduaneras.

la informaci6n

resultar en la

en el territorio
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(ii) si las mercanc.as exportadas del territorio

(In milln it, % I !, Pa75 I I.f 11 hlt. i (i, I eqn I mn-rvte

,, ,I, Ii ri I -r, ir, de In otra Parte,

a, I :o~C. 1 I lt oCe1 i mi fmtlto aduatero

,ii- i 7.d(o para eI despacho de mercanclas;

(iii) el movimlento de mercanclas, embarcaciones,

vehiculos y aeronaves entre el territorio

de las Partes.

ARTrJCUiLO VII

SIIPRES1ION _DEL.TRAFIC L ILES1 EFA _NL TES

V 5IlSI'AtIC I AS PSI COTROPICAS

Las Administraciones de Aduanas de las dos Partes, con el

prop6sito de ayt dar, dentro del alcance de sus respectivas

competencias, a In supresi6n del trAfico illcito de"

estupefacjentes y su taci n. psi cotrpi rza s, se comunicarAn,

dentro de lo posihle, por iniciativa propia y sin demora, toda In

i.nformaci6n respecto a las posibles violaciones de ]as leyes

adu.npras de la otra Parte.

ARTICULO VIII

SBIJ_GA(TQj_.QE_ RESP"TAR LA CON.FT D.EN CIAIDAP

I Las i livest i (cjw i oino, J n [or maciones, documentos y

otras comunicaciones recibidas pot las Administraciones de
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Aduanas de cunlquiera de las Partes de conformidad con este

Convenio deberAn ser tratadas como confidenciales y se les deberd

garantizar la protecci6n de no ser reveladas de acuerdo con la

ley de la Parte receptora en relaci6n con tal informacifn.

2. Las informaciones, documentos y otras comunicaciones

disponibles al amparo de este Convenio no deber~n ser utilizados

para otros prop6sitos que los especificados en este Convenio,

excepto con el consentimiento escrito de la Administraci6n de

Aduanas que proporcione las informaciones, los documentos y otras

comunicaciones.

ARTICULO IX

RESPUESTA A LAS SOLICITUDES

1. La Administracidn de Aduanas de la Parte requerida

deberA llevar a cabo todas las medidas oficiales necesarias para

dar respuesta a la solicitud, y se esforzarA en tomar cualquier

acci~n legal necesaria para cumplimentar la solicitud.

2. La Administraci6n de Aduanas de una de las Partes, a

petici6n de la Administraci6n de Aduanas de la Otra, deberA

llevar a cabo cualquier investigaci6n necesaria, incluyendo el

interrogar a personas sospechosas de haber cometido una

infracci6n, ast como escuchar a expertos y testigos.
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3. La Administraci6n de Aduanas de una de las Partes, a

petici6n -de la Administraci6n de Aduanas de la Otra, deberA

intentar reunir y verificar la informaci6n y hacer las

inspecciones relativas a asuntos a los que se refiere el Articulo

II 1. a) y b).

4. La Administracifn de Aduanas de la Parte requerida

deberA cumplimentar la petici6n para seguir un cierto

procedimiento en respuesta a la solicitud de la otra Parte, a

menos que tal procedimiento estd en conflicto con la polltica o

la prActica normal de la Parte requerida, en cuyo caso, el

cumplimiento de dsta quedard a discreci6n de la misma.

5. La Administracifn de Aduanas de la Parte requerida,

cuando sea posible, dober6 aceptar que un representante de la

Administraci61t de Arhuanaq d la Parte requirente est6 presente

(.,I i~n Jo . n R c' n ' 1 .[iciita - ll(ovp a ("nbo.

6. l.a Administraci6n de Aduanas de la Parte requirente

deberA ser notificada, si asi se solicita, del tiempo y lugar en

que se llevarA a cabo la acci6n en respuesta a su solicitud.

7. Cuando la Administraci6n de Aduanas de la Parte

requerida no pueda cumplimentar la solicitud, debera notificarlo

a la brevedad a la Administraci6n de Aduanas de la Parte

requirente, indicAndole ese hecho y los motivos para ello;

dAndole a conocer cualquier informacifn que pueda serie dtil para

proseguir con vi asulito.
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8. Cuando la Administraci6n de Aduanas de la Parte

receptora no sea autoridad competente para responder a una

solicitud, deberA transmitirla a la autoridad competente, y

notificar esta acci6n a la Administracien de Aduanas de la Parte

requirente.

ARTJCIJIO X

DOCUMENTOS Y OTROS MATERIALES

1. Se proporcionarhn los documentos originales solamente

en los casos en que l.as copJas sean J.nsufLcientes.

2. Los documentos originales y otros materiales que

hayan sido proporcionados a la otra Parte deberAn devolverse a la

brevedad posible.

ARTICULO XI

TESTIS:0S

1. La Administracifn do Aduanas de una Parte, a petici6n

de la Administraci6n de Aduanas de la otra Parte, podrA autorizar

a sus empleados a comparecer como testigos o expertos en

procedimientos judiciales o ac]ministrativos en el territorio de

la otra Parte, as. como exhibir archivos, documentos u "otros

materiales, o copias certificadas de los mismos, si dstos son

considerados esenciales para los procedimientos.
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2. Cuando comparezcnn en procesos judiciales o

administrativ, ,.-n .1n f,-i,,m,.lcin- rip)e p&rrafo 1, los testigos

o experL:os qo.ntA (Ie cumpleta protecci6n de las leyes de la

Parto requireite, en 1o relativo a los testimonios de naturaleza

privilegiada o confidencial que de ser revelados deban ser

protegidos.

ARTICULO XII

EXCEPCOLES A LA OBLIGACION DE PROPORCIONAR ASISTENCIA

1. Cuando la Administraci6n de Aduanas, cuya asistencia

se solicite, considere que cumplir con una solicitud va en

detrimento do su soberanta nacional, saguridad nacional, orden

pdblico u otros intereses importantes de su pais, puede rehusar

proporcionar asistencia, en todo o en parte, o estipular que el

proporcionarla dependa dp.l cumplimiento de ciertas condiciones o

requisitos.

2. Cuando se formule una solicitud de asistencia que la

Administraci6n de Aduanas requirente en st misma sea incapaz de

proporcionar, deberA hacer mencifn de este hecho en su solicitud,

queflando a rtj,''-,-.i, . I, . ,, (I"? Aduanas requerida

el I' imi ('1-t0 (In. I Ifl ,317 .
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ARTICULO XIII

COSTOS

La Administracifn de Aduanas requerida deberA ser

reembolsada por los gastos en que incurra con motivo de responder

a una solicitud formulada de conformidad con este Convenio, por

concepto de testigos, honorarios de expertos y costos por

servicios de interpretaci6rn y traducci6n, cuando .stos no scan

proporcionados por empleados del Gobierno.

ARTICULO XIV

LNT iCAIO~j.Q_.E PER SON-AL

Las Administraciones de Aduanas de las Partes podrAn

intercambiar personal, cuando sea de beneficio mutuo, con el

prop6sito de mejorar el entendimiento de los procedimientos y

t~cnicas de cada una.

ARTI CJlI(L XV

A RMONIZACIONDE DOCUMENTOS

Las Administraciones de Aduanas de las Partes podr~n, con

objeto de maximizar los beneficios que se deriven de sus

esfuerzos de cooperaci6n, esforzarse en armonizar sus documentos,

Vol. 1589, 1-27822



1990 United Nations - -Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 193

excepto en los casos en que las Partes acuerden que la

armonizaci6n podria resultar contraproducente.

ARTICLJLO XVI

_EDTD S DE COMUIC4j roNAyJEJECUCION DEL CONVENIO

1. La informaci6n relativa a todos los asuntos derivados

de este Convenio deberA ser comunicada entre los funcionarios

designados por el Subsecretario de Ingresos de la Secretarla de

Hacienda y Cr~dito Pdblico de los Estados Unidos Mexicanos y por

el Subsecretario de la Renta Nacional, Aduanas e Impuestos

Indirectos de Canadd.

2. El Subsecretario de Ingresos de la Secretarla de

Hacienda y Cr~dito Pdblico de los Estados Unidos Mexicanos y el

Subsecretario de ]a R,-nta Narional, Aduanas e Impuestos

l. ii -.,:l oS (I C. ('ndfnnc]f, dehlr1rn establecer las medidas

admlinlistrativns lecesarias para la ejecuci6n de este Convenio.

3. Las Partes deberAn esforzarse para lograr un

entendimiento en la resoluci6n de cualquier problema o duda que

surja en la interpretaci6n o aplicaci6n do este Convenio.
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ARTICULO XVII

AMBITO TERRITORIAL _DE APLICACION

Este O'nv'n.i o dobr r aplir'arse, por uana parte, en el

territorio donde se aplican las leyes aduaneras de los Estados

Unidos Mexicanos, y, por otra parte, en el territorio donde se

aplican las leyes aduaneras de CanadA.

ARTICULO XVIII

ENTRADA EN VIGOR. REVISION Y DENUNCIA

1. Este Convenio entrarA en vigor en la fecha en que se

celebre el canje de notas diplom&ticas, en las cuales las Partes

se notifiquen haber cumplido con los procedimientos requeridos

por su legislaci6n nacional para tal efecto. PermanecerA en

vigor por un lapso de t-res anos, que so prorrogarA por tAcita

reconducci6n por periodos de igual duraci6n, a menos que las

Partes acuerden Io contrario.

2. Las Partes acuordan reunirse tres anos desputs de In

entrada en vigor del Convenio con el fin de revisarlo, a meinos

que so notifique pcor escrito, que no es necesaria la rnvisi6m.

3. Este Convenlo podrA denunciarse por cualquiera de las

Partes, mediante notificacin escrita a la otra Parte, por In via

d ipomtica, con seis meses de aittelaci6f n Ia fecha de su

terminaci6n.
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En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidameite

autorizados por sus respectivos Gobiernos para tal efecto, han

suscrito el presente Conveni.o.

Ilecho eni dos originales en la Ciudad de Mxico a los

diecis~is dlias del mes de manzo del ano de mil novecientos

noventa, en los idiomas espanol, ingl6s y francis, siendo el

texto en cada idioma igualmente aut~ntico.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe']
Dr. PEDRO ASPE ARMELLA

Secretario de Hacienda
y Crddito Pblico

Por el Gobierno
de CanadA:

[Signed - Signe']

DAVID J. S. WINFIELD
Embajador de Canadi

en Mdxico
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF CANADA
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE AND CO-OPERATION
BETWEEN THEIR CUSTOMS ADMINISTRATIONS

The Government the United Mexican States, and

the Covernement of Canada,

CONSIDERING that offences against customs laws

are prejudicial to the economic, fiscal, social and

cultural interests of, as well as detrimental to the

legitimate interests of trade, industry and commerce

within their respective countries,

CONSIDERING the importance of the accurate

assessment of duties and taxes imposed on imported or

exported goods,

CONVINCED that greater co-operation between

their Customs Administrations can make their actions more

effective,

HAVE AGRrED as folLows:

Came into force on 21 September 1990, following an exchange of notes by which the Parties informed each other
of the completion of the procedures required by their national law, in accordance with article XVIII (1).
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ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement,

a) "Customs Administration" means,

in the Unitpd Mexican States, the

CrnernI DirectoraLe of Customs of the

Secretariat of Revenue and Public

Credit and, in Canada, the Department of

National Revenue, Customs and Excise

and;

b) "customs laws" means the laws relating

to the importation, exportation,

transhipment and transit of goods across

national boundaries and all other laws

enforced or administered by the

respective Ctistoims Administrations;

c) "offence" means any violation or

attempted violation of the customs laws.
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Al I' (1',I: I E

Scope of Agreement

1. Subject to the laws of the respective Parties,

the Parties through their Customs Administrations shall,

in accordance with the provisions of this Agreement:

a) assist each other in the prevention,

investigation and repression of

offences; and

b) upon rPqiiti'-, acu!ist ench other by

providing information to he used in

administering and enforcing the customs

laws; and

c) endeavour to co-operate in the research,

development and testing of new systems

and procedures, in the training and

exchange of personnel, in the

harmonization of customs documents and

in other matters of common interest.

2. The assistance mentioned in paragraph 1 a) and

b) shall be provided for nsf- in nll proceedings, whether

judicial, administrative or investigative.
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3. T1he Parties may provide assistance pursuant to

other agreements, arrangements or practices.

ARTICLE III

Form and Substance of a Request for Assistance

1. Subject to paragraph 3 of this Article, a

request shall be made in writing and shall be accompanied

by all doctlimnet-,s or:essnry rcjr resp-,rndinq to the request.

2. A request shall include the following

information:

a) the identity of the authority making

the request;

b) the nature

respect of

c) the object

request;

of the proceedings in

which the request is made;

of and the reason for the

d) the names and addresses of the parties

to whom the request relates, if known;

and,
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e) a brief: descriptiot, of tile subject o.

the request and the legal issues

in vol Vi!d.

3. Urgent requests may be made by telecommunica-

tions, but oral requests shall, upon request, be confirmed

in writing without- delay.

ARTICLE IV

Surveillance of Conveyances and other Means of Transport,

Goods and Persons

The Customs Administration of one Party, upon

the request of the Customs Administration of the other

Party, shall, to the extent of its ability, exercise

special surveillance over:

a) persons known to be, or suspected by the

requesting Party of being engaged in the

commission of an offence;

b) goods designated by the requesting Party

as being the object of an extensive

clandestine trade of which it is the

country of destination;
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c) places where unusual quantities of goods

have been stored that are suspected of

being used for the purpose of a trade

that is in violation of the customs laws

of the other contracting Party; and

d) means of transport suspected of being

used to carry out offences within the

territory of the requesting Party.

ARTICLE V

.ioportL ion or Pl.!ibiLe d Goods

The Customs Administrations of the two Parties

shall communicate to each other, as appropriate, lists of

goods the importation of which is prohibited in their

respective territory.

ARTICLE VI

Exchange - of Information

The Customs Administration of the Parties shall

communicate to each other,
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a) on t'hei. r" own ii t.i a Live and without

dolay, any ava i.lahle i n Formation

relating to:

i) activities that may result in the

commission of an offence that could

involve substantial damage to the

economy, public health, public

security, or any other matter of

vital interest to the other Party;

ii) enforcement actions that might he

useful to suppress offences and, in

parlticul.ar, special means of

coIIIal:t.i, nq offerices;

iii) new methods used in committing

offences;

iv) observations and findings resulting

from the successful application of

new enforcement aids and techniques;

v) techniques and improved methods for

prowossinq travellers and cargo;
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vi) new means or methods used to take

action against customs offences.

b) upon request and without delay,

information relating to:

i) activiLies that may result in the

commission of an offence in the

territory of the other Party;

ii) whether goods exported from the

territory of one Party have been

lawfully imported into the territory

of the other Party and the customs

procedure used for clearing the

goods;

iii) the movement of goods, vessels,

vehicles, and aircraft between the

territories of the Parties.

ARTICLE VII

Suppression of Illicit Traffic in Narcotics

and Psychotopic Substances

The Customs Administrations of the two Parties,

for the purpose of aiding, within the scope of their
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respective mandates in the suppression of illicit traffic

in narcotics and psychotropic substances, will communicate

with each other to the extent possible, on their own

initiative and without delay, all information regarding

possible violations of the customs laws of the other

Party.

ARTCL.E V II

Obligation to Observe Confidentiality

1. Inquiries, information, documents and other

communications received by the Customs Administration of

either Party under this Agreement shall be treated as

confidential and shall be granted the protection from

disclosure provided under the law of the receiving Party

with regard to such information.

2. Information, documents and other communications

made available under this Agreement shall not be used for

purposes other than those specified in this Agreement,

except with the written consent of the Customs

Administration providing the information, documents and

other comimurti 1n l is.

Vol. 1589, 1-27822



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE IX

Response to Requests

1. The Customs Administration of the assisting

Party shall carry out all official measures necessary to

respond to the request, and shall endeavour to seek any

legal iction necessary to carry out the request.

2. The Customs Administration of either Party

shall, upon the request of the Customs Administration of

the other Party, conduct any necessary investigation,

including the interviewing of persons suspected of having

committed an oirence, ir- we] I P of expe'rts and witnesses.

3. Th Customs Administration of either Party

shall, upon the request of the Customs Administration of

the other Party, attempt to gather and verify information

and make inspections relating to matters referred to in

Article II 1. a) and b).

4. The Customs Administration of the assisting

Party shall comply with a request to follow a certain

procedure in responding to a request, unless that

procedure would conflict with the policy or normal

practice of the assisting Party, in which event,
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compliance with such a request shall be within the

discretion of the assisting Party.

5. The Citoc nos Amiini ifl't ntoil of the assisting

Party shall, when possible, comply with a request that a

representative of the requesting Party be present when a

requested action is carried out.

6. The Customs Administration of the requesting

Party shall, if it so requests, be advised of the time and

place of the action to be taken in response to its

request.

7. Where the Customs Administration of the

receiving Party cannot comply with a request, it shall

promptly notify the Customs Administration of the

requesting Party of that fact and the reasons therefor,

and shall inform the Customs Administration of the

requesting Party of any information that might be helpful

in pursuing the matter further.

8. Where the Customs Administration of the

receiving Party is not the appropriate agency to respond

to a request, it shall transmit the request to the

appropriate agency, and shall notify the Customs

AdministratLon of the requesting Party of its action.
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ART rCi-ci X

Documenit.s and other Materials

I. Ori'jinal

cases where copies

2. Original

been provided to a

opportunity.

documents shall be provided only in

would be insufficient.

documents and other materials that have

Party shall be returned at the earliest

ARTICLE XI

Witnesses

1. The Customs Administration of one Party may

authorize its employees, upon the request of the Customs

Administration of the other Party, to appear as witnesses

or experts in judicial or administrative proceedings in

the territory of the other Party and to produce such

files, documents or other materials, or authenticated

copies thereof, as may be considered essential for the

proceedings.

2. When appearing in judicial or administrative

proceedings in the circumstances of paragraph I, witnesses
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or experts will be afforded the full protection of the law

of the requesting Party pertaining to testimony of a

privileged or confidential nature which may be protected

from disclosure under that law.

ARTICLE XII

Exemption from the Obligation to Provide Assistance

1. Where the Customs Administration whose

assistance is requested is of the view that compliance

with a request is likely to be detrimental to its national

sovereignty or security, public policy or other important

interests of its country, it may decline to provide

assistance in whole or in part, or may stipulate that its

provision of assistance shall be dependent upon the

fulfi.lment of certain conditions or requirements.

2. Where a request is made for assistance that the

requesting Customs Administration itself would be unable

to provide, the requesting Customs Administration shall

draw attention to t-his Fact in its request. Compliance

with such a request shall be within the discretion of the

Customs Administration whose assistance is requested.
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ARTICLE X[II

Costs

The assisting Custo,,s Administration shall be

reimbursed for expenditures incurred in responding to a

request under this Agreement, for witnesses, the fees of

experts and the cost of obtaining the services of

interpreters and translators who are not Government

employees.

ARTICLE XIV

Exchange of Personnel

The Customs Administrations of the Parties may

exchange personnel, when mutually beneficial, for the

purpose of advancing their understanding of each other's

procedures and techniques.

ARTICLE XV

larmonizatio of _I)ocumentation

The Customs Administrations of the Parties may,

in order to maximize the benefits to be derived from their
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co-operative efforts, endeavour to harmonize their

documents, except in cases where the parties agree that

harmonization would be unduly disruptive.

ARTICLE XVI

Channel of Communication and Implementation of the

Agreement

1. Information relating to all matters under this

Agreement shall be communicated between officials

designated hy the i1ndOr--!,Pr(rtriry of Revenue of the

Secrs tariat o" Finance and Pub].ic Credit for the United

Mexican States and by the Deputy Minister of National

Revenue for Customs and Excise for Canada.

2. The Under-Secretary of Revenue of the

Secretariat of Finance and Public Credit for the United

Mexican States, and the Deputy Minister of National

Revenue for Customs and Excise for Canada, shall issue any

administrative directives necessary for implementation of

this Agreement.

3. The Parties shall endeavour by mutual accord to

resolve any problems or doubts arising from the

interpretation or application of this Agreement.
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ARTICLE XVII

Territorial Scope of Application

'This Agreement sha.l apply, on one hand, to the

territory to which the Customs laws of the United Mexican

States apply and, on the other hand, to the territory to

which the Canadian Customs laws apply,

ART[CLE XVIII

.Entry into Force, Review and Termination

1. This Agreement shall enter into force following

an exchange of diplomatic notes in which the Parties

notify each other of the completion of any procedures

required by their national law for giving effect to this

Agreement.

2. The Parties agree to meet in order to review

this Agreement at the end of three years from the date of

its entry into force, unless t~fey notify one another in

writing that no review is necessary.
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3. This Agreement may be terminated by either Party

on six months' notice in writing through diplomatic

channels to the other Party.

IN WITNESS W]I.IEOF, the unrdersigned, being duly

atiltlor ized by their respective (overnnents, have signed

this Agreemenlt.

DONE at Mexico City this 16th day of March 1990,

in two originals, each in the Spanish, English and French

languages, the texts in each of the three languages having

equal authenticity.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]'

For the Government
of Canada:

[Signed]2

I Signed by Pedro Aspe Armella - Signd par Pedro Aspe Armella.
2 Signed by David J. S. Winfield - Signd par David J. S. Winfield.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IfTATS-UNIS MEXI-
CAINS ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT
L'ASSISTANCE ET LA COLLABORATION MUTUELLES
ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS DOUANLtRES

Le Gouvernement des Etats-Unis Mexicains, et le

Gouvernement du Canada,

CONSIDERANT que les infractions aux lois

douani~res portent pr6judice A leurs int6rtts 4conomiques,

fiscaux, sociaux et culturels, an.isi cu't leurs int~rats

14gitimes en inatiere de commerce eL d'industrie dans leurs

pays respectifs,

CONSID6RANT 1'importance d'assurer 1'4valuation

exacte des droits et taxes h 1'importation et

1 'exportation,

C( 'VAI I(.I.I; Ii' Limn 1.1I ; qr,ando col.lal)urat:ion

entre leurs ;dini istrations douani res pourrait reiidre

plus efficaces les mesures prises,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

'Entrd en vigueur le 21 septembre 1990, apr~s un &change de notes par lequel les Parties se sont infornmes que les
exigences requises par leurs lois nationales respectives avaient 6t6 remplies, conform6ment au paragraphe I de l'ar-
title XVIII.
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ARTICLE I

D)finitions

Aux fins du pr6sent Accord,

a) l'expression "Administration douaniLre"

dtsigne, aux Etats-Unis Mexicains, la

Direction g6n6rale des Douanes du

Secrtariat des Finances et du Cr~dit

public, et, en ce qui concerne le Canada,

le ministare du Revenu national, Douanes

et Accise;

b) 1'expressioi "lois douani~res" d4signe

les lois relatives & l'importation, A

l'exportation et au transport de

marchandises au-del des frontires

nationales, ainsi que toutes les autres

lois ex6cut6es ou appliqu4es par los

aflmininr.rati ons duianiZ!res respectives;

c) l'expression "infraction" d~signe toute

infraction ou tentative d'infracr-ion aux

lois douaniLres.
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ARTICLE II

Champ d'application

1. Sous r4serve de leurs lois respectives,

conform~inent aux dlisposit- ion- On plr6qwit- Acrnrrl ct par

l'intermtdiaire de leur Administration douani~re, les

Parties:

a) se pr tent mutuellement assistance en vue

de pr6venir et de supprimer les

infractions et de faire enqu~te A leur

sujet;

b) se pratent mutuellement assistance, sur

demande, en fournissant des renseigne-

ments devant 9tre utilis~s pour ex4cuter

et appliquer les lois douanitres; et

c) s'efrut,'eint do coll.aborer en ce qui

concerne la recherche, la mise au point

et l'exp6rimentation de nouveaux syst~mes

et procedures, la formation et 1'4change

d'employ6s, l'harmonisation des documents

douaniers et autres domaines d'int4r~t

commun.
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2. L'assistance mentionn6e aux alin4as 1 a) et b)

est fournie dans tous les cas de proc6dures judiciaires,

administratives ou d'enquates.

3. t.es Prtie!; j)Puvent so prater assistance en

vertu d'autres accords, arrangements ou pratiques.

ARTICLE III

Forme et contenu d'une demande d'assistance

1. Sous r~serve du paragraphe 3 du pr~sent Article,

la demande doit 6tre forMul6rP par 6crit et dolt Ctre

n4cessaires b la r4ponse.

I.a demande doit contenir les donnees suivantes:

a) le nom de l'autorit4 qui a formul4 la

demande;

b) la nature de la proc4dure pour laquelle

la demande est formul4e;

c) l'objet et les motifs de la demande;
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d) le nom et 1'adresse des personnes vis4es

pn r In dr.innlde si. on les connalt;

e) un court expos6 des faits, accompagn4

d'une appr4ciation des incidences

juridiques.

3. Les demandes urgentes peuvent ttre formul4es par

tl6communications mais les demandes orales doivent, sur

demande, 6tre confirm~es par 6crit sans d4lai.

ARTICLE IV

Surveillance des moyens de transport, des marchandises et

des personnes

Sur demande de l'Adininistration douanibre d'une

Pirtie, l'Adminiisl-ratioi doianiru de l 'autre Partie

coitractante exerce, dans la mesure du possible, une

surveillance particuliere:

a) des contrevenants connus ou des personnes

que la Partie requ~rante soupgonne de

commettre une infraction;
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b) des marchandises signal6es par la Partie

requ4rante comme faisant l'objet d'un

important trafic clandestin A destination

de cel .---ci ;

c) des endroits oi des quantit4s

inhabituelles de marchandises ont 6t4

entrepos6es et qui sont soupgonn~s de

servir aux fins d'un usage commercial qui

enfreint les lois douanires de l'autre

Partie; et

d) des moyens de transport soupgonn~s

d'8tre utilis4s pour commettre des

infractions sur le territoire de la

Partie requ4rante.

ARTICLE V

impr a Londes inarchiandises pi ohib6es

Les Administrations douani~res des deux Parties

se communiquent mutuellement, au besoin, les listes des

marchandises dont l'importation est prohib~e dans leurs

territoires respectifs.
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ARTICLE VI

F.change de renseignements

Les Administrations douani~res des deux Parties

se communiquent mutuellement,

a) de leur propre initiative et sans tarder,

tous les renseignements disponibles

concernant:

(i) les activits qui peuvent entrainer

une infraction pouvant s'avirer tr~s

pr6judiciable b l'conomie, & la

sant6 et i la s~curit6 publiques ou

;I tou- autl*-! int6rt v.ital de

'1autre Partie;

(ii) les mnesures d'ex~cution qui peuvent

servir h supprimer les infractions

et, en particulier, les moyens

sp4ciaux permettant de les 4liininer;

(iii) les nouvelles m4thodes utilis6es

pour commettre les infractions;
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(iv) les observations et les conclusions

r4sultant de l'application

appropri6e de nouveaux moyens

techniques d'ex~cution;

(v) les techniques et les nouvelles

mithocdes utitis6r-s pour le

traitement des d~clarations des

voyageurs et du fret;

(vi) les nouveaux inoyens ou les nouvelles

m6thodes utilis4s pour prendre des

mesures contre les infractions

douani~res.

b) sur demande et sans tarder, tous les

renseignexients cozcernant:

(i) les activit4s qui peuvent entrainer

une infraction sur le territoire de

l'autre Partie;

(i) le fait dle savcir si les

marchandises export6es du territoire

d'une Partie ont 6t4 14galement

itport6es sur le territoire de
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l'autre Partie et la procedure

douani~re utilisie pour d~douaner

les marchandises;

(iii.) le d4placement des marchandises,

navires, v4hicules et a~ronefs entre

les territoires des deux Parties.

ARTICLE VIE

Suppression du trafic illicite des

stup~fiants et des substances psychotropes

Dans le cadre de leurs mandats respectifs et

pour faciliter la r6pression du trafic illicite des

stup6fiants et des substances psychotropes, les

Administrations douani~res des deux Parties se

transmettront, dans la mesure du possible, de leur propre

initiative et sans d6lai, tous les renseignements portant

sur les infractions possibles aux lois douanihres de

l'autre Partie.
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AR'I'/C'I,R V1[ [1.

Obligation de rAserve

1. Les demandes, les renseignements, les documents

et autres communications regus par l'Administration

douani~re de l'une ou l'autre Partie dans le cadre du

prdsent Accord sont trait~s confidentiellement et

b~n4ficient, en ce qui concerne leur divulgation, de la

m~ne protection que celle accordde par la loi de cette

Partie aux renseignements de meme nature.

2. Les reilspignements, documents et autres

communications rendus disponibles en vertu du present

Accord ne sont utilis4s qu'aux fins sp4cifides dans ledit

Accord, sauf si Von a obtenu l'approbation 4crite de

l'Adininistration douani~re qui les a fournis.

ARTICLE IX

Riponse aux demaiides

1. L'Adihinistration duuani~re qui porte assistance

prend les mesures officielles voulues pour rdpondre 6 la

demande et s'cfforce d'intenter les poursuites en justice

n6cessaires pour exdcuter les demandes.
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2. L'Administration douaniLre de l'une ou l'autre

Partie effectue, A la demande de l'Administration

douani~re de l'autre Partie, les enquites n4cessaires,

notamment l'entrevue des personnes soupgonn4es d'avoir

commis une infraction, ainsi que des experts et des

tdmoins.

3. L'Administration douanicre de l'une ou l'autre

Partie s'efforce, A la demande de i'Administration

douani~re de 1'autre Partie, de recueillir et de v4rifier

les renseignements et d'effectuer les examens ayant trait

aux questions mentionn4es l'Article II 1. a) et b).

4.,'.'1rni i t.I :. i(I, e I i in i qt 1 i ort.e assistance

se conforme In proc6dure requise lorsqi'elle rI),, 'N

une deonande, sauf si cette proc4dure est contraire h la

politique onu la pratique normale de la Partie qui porte

assistance, auquel cas, l'ex4cution de la proc4dure est h

la discr4tion de cette Partie.

5. L'Administration douani~re qui porte assitance

accepte, si cela est possible et lorsque la demande en est

faite, qu'un repr~sentant de l'Administration douani6re

requ4rante soit pr4sent lorsque les mesures demand~es sont

prises.
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6. L'Administration douaniere requ4rante est

inform4e, si elle en fait la demande, de la date et du

lieu o6 les mesures doivent Atre prises h la suite d'une

demande.

7. Si l'Administration douani~re qui porte

assistance ne peut satisfaire h une demande, elle en

informe sans d~lai l'Administration douani~re requ4rante

et lui indique les raisons et tous les 414ments qui

peuvent pr4senter de l'importance pour donner suite A

l'affaire.

8. Si l'Administration douanL[re dont l'assistance

est demand4e n'est pas l'organisme appropri46 pour r6pondre

A cette demande, elle transmet la demande & 1'organisme

appropri4 et informe l'Administration douani~re requ~rante

des mesures qu'elle a prises.

ARTICLE X

Documents et autres 616ments

d'information

1. Les documents originaux ne sont fournis que si

les copies sont jug4es insuffisantes.
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2. Les documents originaux et autres 6lments

d'information qui ont 6t4 fournis h une Partie sont

retourn6s le plus t8t possible.

ARTICLE XI

T4moins

1. L'Administration douani!re d'une Partie peut,

la demande de l'administration douanire de l'autre

Partie, autoriser ses employ4s & servir de t~moins ou

d'experts lors des procedures judiciaires ou

administratives sur le territoire de l'autre Partie et

produire les dossiers, documents ou autres 6l6ments

d'information, ou de-, ctiies ,:,rtLi(i6es de co- derniers,

qui peuvent Atre jug6s essentiels N la bonne marche des

proedures.

2. Lorsqu'ils comparaissent dans le cadre de

proc6dures judiciaires ou administratives, dans les

circonstances enonc4es au paragraphe 1, les t4moins ou

experts b4n11ficient de l'enti~re protection de la loi de

la Partie requ~rante en ce qui a trait aux temoignages de

nature privil6gi6e ou confidentielle qui peuvent Ctre

prot4g6s contre la divulgation en vertu de ladite loi.

Vol. 1589, 1-27822



226 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

ARTICLE XII

Exception h l obligation de prater

assistance

1. Si l'Administration douaniLre dont l'assitance

est demand~e, est d'avis que l'ex4cution d'une demande est

susceptible de porter prejudice & sa souverainet6 ou b sa

s6curit4 nationale, A la politique publique ou d'autres

int4r~ts essentiels de son pays, elle pout refuser

d'accorder l'assistance, en tout ou en partie, ou la

subordonner h l'accomplissement de certaines conditions ou

exigences.

2. Si l'Administration douanibre requ~rante formule

une demande d'assistance qu'elle serait elle-mtme

incapable de [uurnir, elle dui.L le signnl, r dans sa

dernande. L'administration douani~re dont l'assistance est

reqpise est libre de r6pondre c la demande ou non.

ARTICLE XIII

Frais

L'Administration douaniere qui porte assistance

dans l'ex4cution d'une demande formnul4e en vertu du
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present Accord obtient un remboursement des frais qu'elle

a engag6s pour la comparution de t4moins ou d'experts,

pour 1'obtention des services d'interpretes et de

traducteurs qui ne sont pas des employ~s du Gouvernement.

ARTICLE XIV

Echanges d'employ4s

Les Administrations douani~res des deux Parties

peuvent 6changer leurs employ4s, si elles y trouvent un

avantage mutuel, afin de mieux comprendre les proc4dures

et techniques de chaque administration.

ARTICLE XV

Harmonisation des documents

Les Administrations douani~res des deux Parties

peuvent, pour maximiser les avantages r4sultant de leurs

initiatives communes, s'efforcer d'harmoniser leurs

documents, sauf lursque les Parties conviennent que

l'harmonisation pourrait aCre indament nuisible.
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ARTICLE XVI

Rdseau de communication et mise en oeuvre de

l'Accord

1. Les fonctionnaires nomm6s par le sous-secr~taire

du Revenu du Secr~tariat des Finances et du Cr4dit Public

des ttats-Unis Mexicains et par le sous-ministre du

Revenu national pour les Douanes et l'Accisn du Canada, se

communiquent les renseignenents ayant trait A toutes les

questions mentionn6es dans le pr6sent Accord.

2. Le sous-secr~taire du Revenu du Secr~tariat des

Finances et du Cr~dit Public des Etats-Onis Mexicains, et

le sous-ministre du Revenu national pour les Douanes et

.'Ac-i.se 1o ( aiiada, p)Ublient les ,0i.rct-i -s

adinnistratives necessaires h la raise en oeuvre du pr~sent

Accord.

3. Les deux Parties s'efforcent d'un commun accord

de r6soudre les probl-mes ou de dissiper les doutes dus

l'interpr4tation ou A l1'application du present Accord.
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ARTICLE XVII

Champ d'Application Territorial

Le pr4sent Accord s'applique, d'une part, sur le

Lerritoire vis4 par les lois douani~res des 9tats-Unis

Mexicains, et d'autre part, sur le territoire vis4 par les

lois douani~res canadiennes.

ARTICLE XVIII

Entrde en vigueur, examen et

d4nonciation

1. Le pr4sent Accord entre en vigueur une fois que

les deux Parties se seront inform4es mutuellement, par un

4change de notes diplomatiques, que les exigences pr4vues

dans leurs lois nationales respectives pour la mise en

oeuvre de l'Accord sont remplies.

2. Les deux Parties conviennent de se rencontrer

pour examiner le pr4sent Accord A la fin de la p6riode de

trois ans qui suivra la date d'entr4e en vigueur, A moins

qu'ils ne s'avisent par 4crit qu'aucun examen n'est

n4cessaire.
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3. Le pr4sent Accord peut 9tre d4nonc4 par l'une

.des Parties sous rdserve d'un pr4avis de six mois par voje

diplomatique envoy4 par 4crit b l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d~ment autorisgs

par leurs Gotivernements respectifs, ont sign4 le pr4sent

Accord.

FAIT h Mexico, le 166me jour de mars 1990, en

double exemplaires, chacun en langues espagnole, anglaise

et frangaise, le texte dans chacune des trois lanques

faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis Mexicains:

[Signeql

Pour le Gouvemement
du Canada:

[SigneJ
2

I Sign6 par Pedro Aspe Armella - Signed by Pedro Aspe Armella.
2 Signd par David J. S. Winfield - Signed by David J. S. Winfield.
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MEXICO
and

CANADA

Agreement on tourism cooperation. Signed at Mexico City on
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MEXIQUE
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CANADA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE CANADA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de CanIadA (las Partes),

CONSIDERANDO los lazos de amistad existentes entre los

dos paises;

CONSCIENTES de que la cooperaci6n internacional y el

intercambio econ6mico deben fomentar el desarrollo humano,

alentar el respeto mutuo em'tre los individuos y promnover el

bienestar comn;

CONVENCIDOS de que el turismo promueve el entendimiento y

la buena voluntad y facilita las relaciones entre los paises;

CONSIDERANDO el desarrollo actual de las actividades

turisticas en ambos paises y teniendo presente su interns por el

uso mAs eficieute posible de sus recursos turisticos;

HAN ACORDADO celebrar ui Convenio de Cooperacifn

Turistica, el cual dent-o dm riis respectivos marcos legales,

alentarA los objetivos establecidos en las siguientes

disposiciones:
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ARTICULO I

ed c v Cs e_ raestructura Turisti o-

1. *.-w P-arte lnc I !j I l, d-ntro de sus respectivos

territorios, la operacion de oficinas gubernamentales de

promoci6n turistica de la otra Parte, de conformidad con las

leyes, reglamentos, politicas y procedimientos del pals

anfitri6n.

2. De conformidad con las disposiciones de sus

respectivas legislaciones, cada Parte deberA:

A) permitir a los transportistas adreos, terrestres

y marlti.mos, pdblicos y privados, de la otra

Parte, abrir agencias de ventas y designar

representantes de ventas en su territorio, de tal

forma que puedan ofrecer sus servicios al

mercado;

P, lnvt r;p I,,- trri- rit itns de Ja otra Parte, y,

dnP coflhlIwmidl I ci)I1 eL Convelio bilateral sobre

'ranEportes Areos, a desarrollar y promover a

travs de agencias de ventas autorizadas, salidas

desde sus respectivos territorios, con tarifas

especiales o de excursion, con el objeto de

alentar el trAnsito turistico reciproco;
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C) permitir la venta Lie boletos promocionales de

transportaci6n para usarse en el territorio de

cada Parte, por transportistas de la Otra, a

travs de agencias autorizadas,

V) acelerar, en Io posible, la asignaci6n a

transportistas de nuevas rutas adreas,

establecidas en el Convenio de Transportes A~reos

firmado por ambos palses.

3. Las Partes, sujetas a las disposiciones de sus

respectivas legislaciones, tomardn medidas para eliminar

obstAculos relacionados con las actividades turisticas de agentes

de viajes, mayoristas, operadores de excursiones, cadenas

hoteleras, lineas a6reas y companlas navieras y de autobuses.

-1. l.:u l'art,,LbJo n las I.tscs para una

coopr acie' rCoiltinua en materia de planificaci6n, investigaci6n y

desarrollo de infrnestructura turistica.

ARTICULO 11

1. Las Partes facilitardn el intercambio turlstico entro

los dos paises, simplificando y eliminando, segdn corresponda,

los requisitos de procedimiento y documentaci6n.
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2. Cada Parte facilitar6 la importaci6n y exportacifn de

documentos y materiales no comerciales para la promoci~n

turistica, de conformidad con sus respectivas legislaciones.

3. Las Partes promovertn la capacitacifn del personal en

los puertos de entrada de sus respectivos paises, a efecto de que

se d6 a los visitantes un trato digno y cort4s.

4. Las Partes, sobre la base de reciprocidad,

facilitar&n la entrada de expertos en el &rea del turismo.

5. Ambns Partes reconocen la necesidad de promover y

facilitar, dentro de sus respectivas jurisdicciones y

competencias administrativas, la salud y el bienestar de los

visitantes del otro pais, y deberan proveer informaci6n acerca de

los servicios medicos disponibles o alentar a las organizaciones

o agencias gubernamentales o no gubernamentales a hacerlo cuando

sea necesario.

6. Ambas Partes reconocen la necesidad de promover y

facilitar inversiones de mexicanos y canadienses en sus

respectivos sectores turisticos.

ARTICUL.O I I I

ProgzaB_ Q y Cuturales

1. Ambas Partes dar~n prioridad a la promoci6n turistica

en donde cada una haya identificado sus necesidades especificas,
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en particular en aqimI Las A reas quo soan culturalmente

representativas de cada pais.

2. tAs

equilibrada dc

socioculturales,

la preservaci6i

ecol6qicos.

Partes fomentarAn una presentaci6n objetiva

sus respectivas herencias hist6ricas

y alentarAn el respeto a la dignidad humana y

de los recursos culturales, arqueol6gicos

3. Ainbas Partes intercambiar~n informaci6n acerca de

instalaciones para espectdculos, exposiciones, convenciones y

congresos en cada pals.

4. Ambas Partps facilitarAn, en la itedida que lo

permitan -us loyes, Ia Pntrada de nrtistas que sean nacionales de

la otra Parte y hayan sido invitados a participar en eventos

culturales internacionales que vayan a celebrarse en su

territorio.

5. Cada Parte podrA tomar todas las medidas necesarias

para alentar la organizacifn de eventos culturales binacionales

que puedan fortalecer vinculos y promover el turismo.

ARTICULO IV

Capacitaci6n Turlstica

1. ias Partes fomentar~Ai la cooperaci6n entre expertos

,,1ii L')s patser., a fin ,lo elev,r el itivel de habilidad y
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profesionalismo de aquAliJos invoJucrados en la promocidn y el

desarrollo del turismo.

2. Ambas Partes fomentardn el intercambio de informacifn

tdcnica y/o documental en las siguientes Areas:

A) m6todos y procedimientos para la capacitaci6n de

maestros e instructores en materias t~cnicas,

especialmente en operaci6n y administraci6n

hotelera;

B) be'as pnra maestros, instructoreq y estudiantes;

C) teinarios y programas de estudio para capacitar

pprsonal que proporcione scrvicios turisticos;

D) temarios y programas de

administraci6n1 hotelera.

estudio para escuelas de

ARTICULO V

Intercambio de InformaciDn Tuistica y Datos Estadisticos

1. Ambas Partes intercambiarAn informaci6n que les sea

solicitada sobre su industria turistica, asi como sobre

legislacin, estadisticas y otras materias relacionadas con las

actividades turisticas.
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2. Las Partes ICLIprdiII otablecer tin Comit sobre

Estadisticas Turisticas, Andlisis e Informes, en el cual

participardn las autoridades competentes de aibos paises:

A) el Comitd llevar& a cabo acciones:

i) para permitir el intercambio y conciliaci6n

de datos estadisticos que sirvan para

evaluar la actividad turistica entre los

dos paises, y

ii) para inejorar el intercambio de dicha

infornnci6n.

B) el ComitA tomard en cuenta estudios de

investigaci6n conjuntamente financiados.

C) el Comitt se reunird alternativamente en los

Estados Unidos Mexicanos y en Canada en base a

una agenda mutuamente acordada que haya sido

preparada anticipadamente.

3. L.as Pni-: nvyiclr'ri, cTveniente el iitercambio de

iuior.w Uvwin sobre cvniu lanm y J s caracteristicas del mercado

t1irlst ico potruurcial.

4. Las Partes convienen en que los pardmetros para la

recopilaci6n y presentaci6n de estadisticas turisticas nacionales

e internacionales, establecidas por la Organizaci6n Mundial del

Turismo, serAn los requisitos minimos para dichos fines.
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5. Ambas Partes intercambiardn informacifn sobre la

legislaci6n vigente en cada uno de los dos palses relativa a la

protecci6n y conservacifn de los recursos naturales y culturales

como centros de atracci6n turistica.

ARTICULO VI

1. Las Partes trabajardn dentro de la estructura de la

Organizaci6n Mundial del Turismo para desarrollar y fomentar la

adopci6n de modelos uniformes y prdcticas recomendadas que, de

ser adoptados por los Gohiernos, facilitarAn el turismo.

2. Las Partes se apoyar~n reciprocamente en cuestiones

de cooperaci6n y efectiva participaci6n en la organizaci6n

MundiaL del Turismo.

ARTICULO VII

Consultas

1. Ambas Partes acuerdan que, cuando resulte apropiado,

los temas relacionados con el turisino y la industria turistica

ser~n tratados en consultas bilatprales a las. que asistirdn

reprps nttnIt,,f: ir t1 n .m 'qa i i %nr ' ofi -ia] es fie turismo. Estas

reuniones se efectuarAn periedicasnente en lugares alternados.
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Siempre que sea posible, estas consultas se celebrarAn

conjuntamente con ]as reuniones del ComitA Conjunto Ministerial

Mxico-Canadd.

. ;,,l ,,-: Int I ,.. Ct : in.. } l.. . I; la posi bi ] idad de

'sl :I, I ,,,. r ,j rIIpo). df. traba jo pa'a analizar y hacer

re:omIe' ,1, i im n sc lhr., , : Liv1is cotlnt I i . e. presenLe Conveni1o,

,z]o. ren Io:n pnlrramnas de trah) jo acordados.

J. i.:1 (obi .r"mo de los Estados Unidos Mexicanos designa a

In Secretara de 'urismo (SECTUR) c€omo ]a c1ependencia responsable

pain ].a ejecuci.ei, dle e.te Cotivenio por parte de M.xico.

4. El obier.;no de CanadA designa al Mi.nisterio de

T i t- "r in a. €i r,,,, il N. V ',, -i'l,I l in : I , raslind. (I[.S'c ) Como el

r',o.ni i -'mo Lto i.:, aulle par0i ];i rtjecuc.ifti de este Convenjo por

parte de CanadA.

ARTICUIO VIII

rogAJ6...eL.Convenio__e 'oLaci in Tudris a ti de 1984A

Este (ornvon i abr oIn y susti tuy, el Convenio de

rcop.raci6i Tii,-.r.Lca I iti.-d,., '-uil.le las Partes el 8 de mayo de

1984.
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ARTICULO IX

Vigencia

1. El presente Convenio entrarA en vigor a partir de la

fecha en quo ambas Partes se notifiquen, a travys dc ]a via

diplomAtica, habor cumplido con los requerimientos exigidos por

su legislaci6n nacional para tal efecto.

2. El presente Convenio tendrd una vigencia por cinco

anos a partir de su entrada en vigor y serA renovado t6citamente,

a menos que una de las Partes d6 aviso a la Otra de su intenci6n

de darlo por terminado por 1o menos con tres meses de

anticipaci6n a la fecha de su expiraci6n.

En fe de 1o cual, los abajo firmantes, debidamente

autorizados para tal efecto, han suscrito el presente Convenio.

lecho en dos origitiales en la Ciudad de Mdxico, el dia

diecis.is del mes de matzo del ano de mil novecientos noventa en

los idiomas espanol, frances e ingles, siendo el texto en cada

ihioma igualmente aut~ntico.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de Canadd:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

Lic. PEDRO JOAQUiN COLDWELL DAVID J. S. WINFIELD
Secretario de Turismo Embajador de Canadd

en M6xico

Vol. 1589, 1-27823



242 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

AGREEMENT' ON TOURISM CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF CANADA

IoI (n o ,n ufil l-l oir lt, Il'. x i:;111 .n S ates and

I h,,-, r v.'V nrpni" of' Cn a,, ( th" Parties),

CONIWIlRING the friendly relations between the

two countries;

CONSC:IOUJS of the fact that international

co-operation and economic exchange should further human

development, increase mutual respect between individuals,

and promote common well-being;

CONVINCED that tourism promotes understandinq

and goodwil.1, and facilitates the relations between

countries;

CONSIDERING the present development of tourism

activities in both countries and mindful of their interest

in making the most efficient possil.e use of their tourist

resources;

I Came into force on 24 September 1990, the date on which the Parties notified each other of the completion of their

respective formalities, in accordance with article IX (1).
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HAVE AGREED to conclude an agreement on tourism

co-operation which, within their respective legal

frameworks, will encouraqe the ohject ives stated in the

following provisions:

AR'I[CLE I

Development of Tourism Services and Infrastructure

1. Within their respective territories, the Parties

shall perli.t Il:he operat- i on or tluo covorninenlt tr .vol

promotion offices of the other Party under the rules,

regulations, policies and procedures of the host country.

2. In accordance with the provisions oE their

respectivo leclislation, each Party shall:

a) permit public and private air, land, and

sea carriers of the other nation to open

sales agencies and appoint sales

representatives in its territory so they

can offer their services to the market;

b) encourage the transportation companies

of the other nation and, in the terms of
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the bilateral Air Transport Agreement,'

to develop and promote through

authorized sales aqencies,

departures from the correspondinq

territories at special or excursion

fares in order to promote reciproca

tourism traffic;

c) permit the sale of promotional

transportation tickets to be used in the

territory of each Party by the

transportation companies of the other

nation, through the operation of

authori7ed aqrennies.

d) expedite, as possible, the appointment

of new air rotit-s to Iransportal2ion

r-.3ni e i as eslabl isl-,,l in thp

hi.Ll! rta.l. AiLr Transpor t Aqreenent signed

by ot-h countries.

3. The Parties, subject to the provisions of their

r,-sp-ctive leqis].ation, shall take steps to eliminate

obstacles to the tourism-related activities of travel

aaents, wholesalers, excursion operators, hotel chains,

airlines, and bus and ship companies.

I United Nations, Treaty Series. vol. 866, p. 233.
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4. The Parties shall lay the foundations for

on-goinq co-operation in planning, research, and the

developeit o( the tourism infrastruc:ture.

ARTICLfE II

Facilitation and Documentation

1. The Parties shall facilitate tourist exchanges

between the two countries by simplifying or eliminating,

as appropriate, procedural and documentation requirements.

2. Each Party shall Facilitate the import and

export of non-commercial documentation and materials for

the purpose of promoting tourism, subject to their

respective legislation.

3. Th Parties shall. encourane the traininq of

personnel at ports of entry in their respective countries

in order that visitors may receive proper and courteous

treatment.

4. The Parties, on a reciprocal basis, shall

facilitate the entry of experts in the field of tourism.
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5. Both Parties recoqni ze th need to take into

account and promote, within their ronrpective jurisdictions

and administrative competencies, the health and well-being

of visitors from the other country, and shall either

provide information on the health services available or

encourage government and non-government organizations or

agencies to do so as nes'ded.

6 . nnl:h Pnrtteq r,!.-q,i.zn thq neoc1 to promote and

facilitLal'o ii'vestent by Mlexicanis and Canadians in their

respective tourint sectors.

ARPICLE III

Tourism and Cultural Programs

1. Both Parties shall give priority to promoting

tourism where each has identified its specific needs,

particularly to those'areas that are culturally

reprenitL.0:v*ti of ,nch -ouitry.

2. The Parties shall encourage a balanced and

objective presentation of their respective historical and

socio-cultural heritages, and shall. encouraqe respect for

human dignity and the preservation of cultural,

archeological and ecological resources.
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3. Roth Parties shall exchanqe information on

facilities for events and exhibitions, conventions and

congresses in their respective countries.

4. Inth Parties sha . facilitate, as allowed by

their legislations, the entrance of national artists from

the other Party, who have been invited to participate at

international cultural events to take place in its

territory.

5. Each Party will be entitled to adopt the

required measures to encourage the organization of

binational cultural events which may serve to strengthen

the relations and promote tourism.

AR'rI..,E IV

Training in Tourism

1. The Parties shall encourage co-operation between

experts in both countries so as to raise the level of

expertise and professionalism of those involved in the

promotion and development of tourism.
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2.

technical

Both Parties shall encourage the exchange of

and/or documentary information in the following

areas:

a) methods and procedures to train teachers

and instructors in the technical

subjects, particularly the operation and

ntvini.tnrntion oF hntels;

h) scholarships for teachers, instructors

and students;

c) curricula and st-idy prntqrammes for the

training of personnel delivering tourism

services;

d) curricula and study programmes for hotel

management schools.

ARTiOLE V

Exchange of Tourist Information and Statistical

Data

I. Both Parties shall exchange information on their

1'.Otlrism industry as reqtiested, as well as on legislation,
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stRatistics and other matters pertaining to tourist

activities.

2. Tho Parties aqree to create a Committee on

Tourism Statistics, Analysis and Reports, formed by

competent authorities from both countries.

a) This Committee shall undertake actions

(i) to allow t-he exchange and

recorciliation of statistical data

which will serve to assess the

tourism activity between both

countries, and

(ii) to improve the exchange of such

information.

j) The CO,,nittne shal. take into

consids-ration jointly funded research

studies.

c) The Committee shall mleet, alternately in

the Unitpf1 Mexicans States and in Canada,

based on a mutually agreed agenda being

developed in advance.
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3. The Parties deem it convenient to have an

exchange of information on the volume and characteristics

of the potential of the tourist market.

4. The Parties agree that the parameters

established by the World Tourism Organization in

collecting and presenting domestic and international

tourist statistics should ho the minimumn standard.

S . 3iot Pnrhios shal. exchange information on the

Legislatioti in force in each country for the protection

and conservation of natural and cultural resources as

tourist attraction centres.

ARTICLE VI

World Tourism Organization

1. The Parties shall work within the framework of

the World "'nurism nrqani-nt:in tn dovrlp and encouraqe"

the adoption of uniform standards and recommended

practices which will facilitate tourism when adopted by

the Governments.
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2. The Parties shall offer reciprocal support in

matters of cooperation and effective participation in the

World Tourism Organization.

ARTICLE VII

Consultations

1. Both Parties agree that matters pertaining to

tourism and the tourist industry shall be dealt with in

bilateral consultations, when appropriate, attended by

representatives from their qovorn,,ent official tourism

organizations. These meetings shall be held periodically,

.in nI.tern;atinq locations. When possible, these

consultations shall be held in conjunction with the

Mexico-Canada Joint Ministerial Committee.

2. Both Parties shall consider the possibility of

appointing working groups to analyse and make

recommendations on subjects contained in this Agreement

based on agreed-upon work programs.

3. The Government of the United Mexican States

designates the Secretariat of Tourism (SECTUR) as the

agency responsible for executing this Aqreeinent on hehalf

of Mexico.
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4. The Government of Canada designates the

Department of Industry, Science and Technology (ISTC) as

the agency responsible for executing this Agreement on

behalf of Canada.

ARTICLE VII.

Tourism Agreement of 1984 Supeprseded

This Agreement shall supersede and replace the

Agreement on Tourism Co-operation between the Parties,

signed May 8, 1984.1

ARTICLE IX

luratio i

1. This Agreement shall enter into force on the

date on which the Parties shall ench have notified the

other by Diplomatic Note that they have complied with

their respective formalities.

2. The present Agreement shall remain in force for

a period of five years from its entry into force,

renewable by tacit aqreement unless one or the other of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1398. p. 243.
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the Parties gives notice of termination at least three

months prior to the expiry date.

IN WITNESS WhEREOF, the undersigned, duly

authorized to that effect, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City this 16th day of March 1990,

in two originals, each in the Spanish, English and French

languages, the texts in each of the three languages having

equal authenticity.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]'

For the Government
of Canada:
[Signed]2

I Signed by Pedro Joaqufn Coldwell - Signi par Pedro Joaqufn Coldwell.
2 Signed by David J. S. Winfield - Sign6 par David J. S. Winfield.
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ACCORD DE COOPtRATIONI TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ATATS-UNIS MEXICAINS ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA

Attendit que le Gouvernement des P.tats-Unis

Mexicains et le Gouvernt-n.simt lu Canada (les Parties),

CONSIDPARANT les relationsentre leurs pays comme

amicales;

SON' conscients du fait: qie la coop4ration

internationale et les 6changes 4conomiques doivent

favoriser l.,-lnOUiSsemew: p-rqonnel, accroitre I( respect

entre. les persnnes et favoriser le bien-4tre commun;

SONT convaincus que le. tourisme favorise

l'entente et la bonne volont4 et tacli-e les relations

entre les pays;

PRENNENT en consid4ration le d4veloppement

actuel 4es activit4s touristiques dana lea deux pays et

reconnaissent qu'il eat dans leur int4r~t d'utiliser le

plus eff cacenment possbil.o leurs ressources tourist! 9iies;

I Enar en vigueur Ie 24 septembre 1990, date I laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des formalitds

requises, conformnment au paragraphe I de l'article IX.
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EN CONS6QUENCE, les deux Parties conviennent de

conclure un accord de coop4ration touristique qui

favorisera, dans le respect de leurs lois respectives, les

objectif! ( ,nonc4s dans les articl.es suivants:

ARTICLE I

D4veLo_ petent des services et de 1'infrastructure

touristigues

1. Dans les limites de son territoire, chaque

partie pertnvl: 1 ',lo 1 . it-i, tnti do h~ir-m.x g.,uvrer nlentnux de

promotion touristique apLartenant k l'autre partie, dans

le cadre des r~gles, r.glements, politiques et proc4dures

du pays h8te.

2. Conor,ngment aux dispositions des 14gislations

respectives des deux pays, chaque Partie s'engage a:

a) permettre aux transporteurs publics et

priv4s a.riens, terrestres et maritimes

de 1.'autre partie d'ouvrir des bureaux de

vente et de nommer des repr4sentants sur

son territoire, de fagon 4 ce qui'ils

puissent offrir leurs services sur le

march4;

Vol. 1589, 1-27823



256 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Tralt6s 1990

) r r .,-y termes de l1'Entente

hi la q.e=,.' nu," i.e Il rnsp l~rt a.rienl,les

c"Inpagnies de transport de l'autre pays '

orqaniser et a promouvoir, par

l'interm.diaire de bureaux de vente

autoris~s, des voyages A partir de leurs

territoires respecttis i des tarifs

sp6ciaux ou A des tarifs excursion, afin

de promouvoir le mouvenent touristique

ettre les deux pays;

c) permettre aux comnpagnies de transport de

l'autre Pa-tie de vendre, par

l'intermdiaire..de bureaux de vente

autorisds, des billets A tarif

promotionnel qui seront utilisds sur son

territoire;

d) acc4l4rer, dans la mesure du possible,

l'4tablissement de nouvelles liaisons

a4riennes aux compaqnies de transport,

conrorme-metit h 11'Rt-ente sur i.e transport

aorien signe par les deux pays.

3. Sous r4serve des dispositions de leurs

l4gislations respectives, les Parties prennent des mesures

I Nations Unies, Recueil des TraitE, vol. S66, p. 233.
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pour 41iminer les obstacles aux activit4s touristiques des

agents de voyages, des grossistes, des voyagistes, des

chaines d'h8tels, des compaqnies d'aviation, d'autocars et

de navigation.

4. Les Parties s'enqaqent A poser les fondements

d'une collaboration suivie en mati~re de planification, de

recherche et de d4veloppement de l'infrastructure

touristique.

AR'I'ICrR I I

FLaci] itntion - formalit4s et documents

1. Les Parties doivent faciliter les dchanges

touristiques entre les deux pays en simplifiant ou en

Aiiminant, le cas 4chdant, les exigences en mati&re de

fornmalit4s et do documents.

2. Sous rdserve des 14gislations respectives des

deux pays, chaque Partie doit faciliter l'importation et

l'exportation de documents et de mat4riel non commerciaux

destinds A la promotion du totirisme.

3. Los Parties doivent favriser la formation des

employds travaillant aux points d'entrde de leurs pays
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respectifs afin que les visiteurs reqoivent les 4gards qui

leur sont dns.

4. Les Parties doivent facil.iter, sur une base de

r4cipro(-.td, ].entr4e des experts oeuvrant dans le domaine

du tourisme.

5. Dans les limites de leurs comp-tences juridiques

et administratives respectire., 1-3 leux Parties

reconnaissent la n4cessit4 de prendre en consid4ration et

de promouvoir la santg et le bien-6tre des visiteurs de

l'autre pays et doivent fournir des renseignements sur les

services de sant4 qui sont offerts ou encourager les

organismes qouvernemetitaiix et non qouvernm,ent.aux N I.e

faire en cas de besoin.

6. Tn's d-.nx Parties reconnaissent le besoin de

prentdre les inesures n4cessaires pour encourager les

Mexicains et les Canadiens h investir dans leurs secteurs

toirLstiques respectifs.

ARTICLE III

Tourisme et programmes culturels

1. .1/.,Fi deulx Pafl',- n tent prio~rit! A ].a promtotion

touristique des r4gions r1d-sign6es par chacune d'entre
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el].es, et notamment des r6qions quil .cnt repr.sentatives

de chaque pays sur le plan culturel.

2. Les Parties favorisent la mise en valeur

harmonieuse de leurs patrimoines historiques et

socio-culturels respectifs, ainsi que le respect de la

dignitd humaine et la pr4servation des ressources

culturelles, arch4ologiques et 4cologiques.

3. Les deux Parties 4changent des renseignements

sur leurs 4quipements respectifs servant aux 4v~nements,

aux expositions, aux conventions et aux congr.s.

4. Compte tenu des 14gislations respectives des

deux pays, chaque Partie faciltte l'entrde, sur son

territoire, d'artistes nationaux de l'autre Partie qt[ out:

6t6 invites A participer A des 6v~nements culturels

internationaux.

5. Chaque Partie est autoris.e A adopter les

mesures n4cessaires pour favoriser 1'organisation

d' dwOements culturels binationaux qui pourraient servir '

resserer les iens et A proinouvoir le tourisme.

Vol. 1589, 1-27823
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ARTICLE IV

Formation en tourisme

1. Les Parties encouragent les sp4cialistes des

deux pays h collaborer afin de hausser le niveau de

comp4tence et de professionnalisme de ceux qui oeuvrent

dans les sect-.eurs de la promotion et du dive]oppeient ,lu

tourisme.

2. Les deux Parties favorisent l'1change de

documents et 'e renseiqnemr'tis ri'ordre technique ayant

trait aux questiotis suivantes:

a) m4thodes et systemes de formation des

enseiqnants et devs moniteurs dans des

domaines techniques, particuli~rement

i'exploitation et la gestion h~teli~res;

b) bourses d'4tudes pour enseignants,

moniteurs et 4tudiants;

c) programmles d'tudes destin4s h la

formation du personnel offrant des

services touristiques;

d) programmes d'4tudes destin4s aux 4coles

fie gestion 11 teli re.

Vol. 1589. 1-27823
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ARISLCI'R V

Achanes d'informations touristiques et de donndes

statistiques

1. Chaque Partie doit fournir sur demande & l'autre

Partie des renseignements sur son industrie touristique,

de m~me que sur les lois, les statistiques et d'autres

questions li4es h L'activit4 touristique.

2. Les Parties convientent de crier un comit4

charg4 des statistiques, de ].'atnlyse et des rapports

ayant trait au tourisme, qui serait form4 d'autoritds

conp6tentes der, deux pays.

a) Le Cornit4 prend des mesures visant

i) A permettre l'4change et le rappro-

chement de donn4es statistiques qui

serviront h 4valuer l'activit4

touristique entre les de'ux pays et

ii) A .Cavoriser '14chatqe des

renseignements aff4rents.

b) Le Comit6 prend en consid4ration les

rdsultats d'4tudes financdes

conjointement.
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c) Le Comit4 se r4unit alternativement

aux Atats-Unis mexicains et au Canada,

selon un programme 4tabli d'avance et

approuvd par les deux Parties.

3. Les Parties jugent appropri4 d'4changer des

renseignements sur le volume ot le potentiel du march6

tour in:ijuse.

4. Les Parties conviennent que les critres en

matire de collecte et de pr4sentation de stati~tiques

touristiques nationales et internationqLes 4tablis par

1'Organisation mondiale du tourisne doivent constituer la

norme minimale.

5. Les deux Parties 4chanqent des renseignements

sur les lois en viqueur dans chaque pays relativement ' la

protection et h la conservation des ressources naturelles

et culturelles en tant que destinations touristiques.

ARTICLE VI

Orqanisation mondiale du tourisme

1. Les Parties collaborent dans le cadre de

1'Organisation mondiale du tourisme A 1'41aboration et h
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lencouragement de 1'adoption de normes uniformes et des

m4thodes r.c.,,,and6r*s, 1.,f.qullr% ,ine fois adopt.es par

les Gouvernementn, favoriseront le tourisme.

2. Les Parties doivent 4tablir un climat d'entraide

A l'4gard des questions le collaboration et offrir une

participation effirace aux activit~s de l'Organisation

mondiale du tourisme.

ART]I rJ..r VIf

Consultations

1. Les Parties conviennent que, si besoin est, les

questions ayant trait au tourisme et & l'industrie du

to trisme doivent Atre abord(ets au cotir.q de consultations

bilatdrales ,iuxquelles asist-nt- ds repr6.sentants de

1.'it-n or m q nnLiiv, I:oiri tiqlec oVfricieis. Ces reunions se

tieiiilent p4ri.odiqunment, en faisant alterner le lieu de

rencontre. Lorsque csest possible, elles se tiennent en

mi.me temps que la reunion du Comit4 minist4riel mixte

entre le Mexique et le Canada.

2. Les deux Parties envisagent la possibilit4 de

former des groupes de travail pour analyser des sujets
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figurant cans le present Accord, selon un programme de

travail approuvd, et faire des recommendations connexes.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis Mexicains ddsigne

le secr4tariat du tourisme (SRCTUR) comme organisme

responsable O.p 1 'uipplintor du prfnonrt Accord.

4. Le Couvernement du Canada d~signe le ministte

do l'Industrie, des Sciences et de la Techonologie (ISTC)

comme organisme responsable de l'application du pr4sent

Accord.

ARTICLE VI1 I

Replacement de l'accord en mati6re de tourisme de 1984

Le prdsent Accord abroge et remplace l'Accord

concernant la coop4ration touristique sign4 par les deux

Parties le 8 mai 19841.

ARTICLE IX

Dur~e de l'Accord

1. Le pr4sent Accord entrera en vigueur & la date A

laquelle chacune ds Parties aura avis4 l1'autre Partie par

I Nations Unies, Recueil des Iraitd, vol. 1398, p. 243.
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note diplomatique qu'elle s'est conform4e aux formalitds

requises.

2. Le pr4sent Accord s'applique pour une p4riode de

cinq ans A partir de la date de son entr4e en vigueur, et

qera recnldUl I- i:'r.temeti1-, 1 A ,inlt i 1 'une ou . 'autre

des Parties ne pr~sente A I'autre Partie un pr4avis

ecrit, au moins trois mois avant la date d'expiration,.

signLfiant qu'elle d4sire y metl:re fin.

EN FOI DR QUOI, .les soussiqnds, d~ment autoris4s

A cet effet, ont signi le pristl- Accord.

FAIT A Mexico, le 166ine jour do. mars 1990, en

,I1n1 1 ,'l:ai ie e, chactu en .Latiqu'-: espaq 1]n, angl.aise

el: Cr;,w.is, lr' texte dans chacune des trois lanques

faismit 4qa].emnellt foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis Mexicains: du Canada:

[Signf]l  [Signd]2

'Signd par Pedro Joaquin Coldwell - Signed by Pedro Joaquin Coldwell.

2 Signd par David J. S. Winfield - Signed by David J. S. Winfield.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICI6N ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE CA-
NADA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de Canadh (las Partes),

REAFIRNANDO su respeto hacia sus respectivas

instituciones judiciales,

DESEAIDO fortalecer sus reinciones amistosas y, en

interns de la justicia, para hacer mas efectiva su cooperaci6n en

la supresi~n del crimen mediante la celebraci6n de un tratado

sobre la extradici6n de personas acusadas de o sentenciadas par

delitos,

hAN ACORDADO lo siguiente:

ARTICULO I

Cada Parte conviene en extraditar hacia la Otra, de

conformidad con las disposiciones de este Tratado, cualquier

persona dentro de mt territor.o que sea buscada por In Parte

Requirente para el enjuiciamiento a la imposici6n o ejecuci~n de

una sentencia par un delito extraditable.
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ARTICULO II

Deli tos__Etraditables

1. La extradici6n deber& ser concedida por conductas

intencionales que, de conformidad con las leyes de ambas Partes,

constituyan un delito punible por un t~rmino de prisi6n superior

a un ano, tanto al momento de la comisi6n del delito como al

momento de la solicitud de extradci6n. Asimismo, cuando la

solicitud do extradi.i6n se refriera a sentencias do prisifn u

otri Vot-1,,. ,Ir privnc[en tIn |ibertarl quo, Iayn sido imptiesta por

los tribunnJes de In Parte Requirente, la parte de Ia sentencia

que reste por cumplir deberA ser de seis meses cuando menos.

2. Sujeto a lo dispuesto on el prrafo 1, un delito sert

considerado como extraditable, bajo este Tratado:

a) si el delito fue cometido en el territorio de la

Parte Requirente;

b) si el delito fue cometido fuera del territorio de

la Parte Requirente, siempre que:

(i) la legislacif1 de la Parte Requerida

coitemple el castigo de dicho delito

cometido en circunstancias similares, o

(ii) la persona buscada es un nacional de la

Parte Requirente y dicha Parte tiene
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jurisdicci6n, conforme a su propio derecho,

para juzgar a dicha persona.

3. Para los efectos de este Articulo, no importard si

las leyes de las Partes definen a la conducta que constituye el

delito dentro de la misma cateqorla de delito o denominan al

delito con la misma o similar terminologla.

4. Para los prop6sitos de este Articulo, al determinar

si la conducta es un delito contra las leyes de ambas Partes,

deberd tomarse en consideracifn la totalidad de los actos u

omisiones presumidos contra la persona cuya extradicifn se

solicita sin referirse a los elementos del delito indicados por

el derecho de la Parte Requirente.

5. Si la solicitud de extradici6n se refiere a una

sentencia de tanto prisi6n u otra forma de privaci6n de libertad,

como se senala en el p&rrafo 1, y una multa, la Parte Requerida

tambi~n podrd conceder la extradici6n para la ejeouci6n de la

multa.

6. in delito es extraditnble no obstante quo se refiera

a .imphlustoJ, de-achos de nd'ijaa o corttribuciones a sea de

car~clter |.lsmlete fiscal.
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ARTICULO III

a&Jidici6n de Nacionales

1. La Parte Requerida no estard obligada a extraditar a

sus nacionales. La nacionalidad sera determinada en la fecha del

delito respecto del cual se solicita la extradici6n.

2. Si la solicitud de extradici~n es rehusada

exclusivamente porque la persona buscada es un nacional de la

Parte Requerida, esta dltima deberd, a solicitud de la Parte

Requirente, someter el caso a sus autoridades competentes para el

enjuiciamiento del delito. Para este prop6sito, los archivos,

declaraciones y los documentos relativos al delito ser&n

transmitidus a la Parte Requerida. Esta 6ltima deber& informar a

la Parte Requirente sobre la acci6n tomada con respecto a su

solicitud.

ARTICULO IV

Hegativa Otb gro ___ .trpdici~n

La extradici6n no sera concedida:

a) Si el delito por el cual se solicita la extradici6n es

considerado por la Parte Requerida como un delito politico o

conducta conexa a tal delito. Para los prop6sitos de este

pArrafo, un delito politico no incluird un delito respecto del

Vol. 1589. 1-27824
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cual cada Parte tiene la obligaci6n, de conformidad con un

convenio multilateral internacional, de extraditar a la persona

buscada o someter el caso a las autoridades competentes con el

prop6sito de su enjuiciamiento;

h) si hay bases substanciales para creer que una

solicitud de extradici6n ha sido formulada con el prop6sito de

perseguir o castigar a una persona por motivo de la raza,

religi6n, nacionalidad o creencias politicas de esa persona 0,

que en las circunstancias del caso, la extradici6n serd

inconsistente con los principios de justicia fundamental;

c) si la conducta por la cual la extradici6n se solicita

es un delito puramente militar;

d) si la persona solicitada ha sido finalmente absuelta o

condenada en el Estado Requerido por conducta que constituya el

mismo delito por el cual sp so<li.ita In extradici6n; o

e) si la persecuci6n o la ejecuci6n de la sentencia para

el delito idetitificado en la solicitud de extradici6n sea

impedida por prescripci6n o porcualquiera otra raz6n vAlida

conforme al derecho de la Parte Requerida.
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ARTICULO V

La extradicifn puede ser rehusada:

a) si

Parte Requerida

extradici6n; o,

b) si

circunstancias

solicitada, la

de esa persona,

la persona buscada estA siendo procesada por

por el delito por el cual se solicita

la Parte Requerida considera que, en las

del caso, y debido a La salud de la persona

extradici6n pondria en peligro la salud o la vida

en cuyo caso la extradici6n podrd ser diferida.

ARTICULO VI

Pena Capital

Si el delito por el cual es solicitada la extradici6n, es

punible con la pena de muerte do conformidad con la legislaci6n

de la Parte Requirente y si, con respecto a dicho delito, la pena

de muerte no est& contemplada en la legislaci6n de la Parte

Requerida o no es ejecutada normalmente, podrA rehusarse la

extradici6n a menos que la Parte Requirente d6 las seguridades

que la Parte Requerida considere suticientes en el sentido que la

pena tie wii-rl- mi rr-lj~~m~si
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ARTICULO VII

psentaci6n de Solicitudes de Extradicifn

Las solicitudes de extradici6n formuladas conforme a este

Tratado, y todos aquellos documentos relativos, serdn

transmitidos par la via diplomatica.

ARTICULO VIII

Documegntosue deben Presentarse

1.

apoyo de una

Los siguientes documentos deberdn presentarse en

solicitud de extradici6n:

a) en todos los casos:

i) informaci6n sobre la descripci6n, identidad,

ubicaci~n y nacionalidad de la persona

buscada;

ii) una declaraci6n elaborada par un funcionario

pdblico a judicial sabre la conducta

constitutiva del delito par el cual se

solicita la extradici~n, indicando el lugar

y fecha de su comisi~n, la naturaleza del

delito y las disposiciones legales que

describan al delito, asi como la pena
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aplicable. Esta declaraci6n tambi6n deber&

indicar que estas disposiciones legales,

copia de las cuales deberd ser anexada, se

encontraban en vigor, tanto al momento de la

comisi6n del delito como al momento de la

solicItud de oxtradici6n.

b) En el caso de una persona acusada de un delito:

i) el original o una copia certificada de la

orden de apreliensi6n, expedida por la Parte

Requirente;

ii) en el caso en quo el derecho de la Parte

Requerida asi lo exija, evidencia que

justifique la consignaci6n a juicio de la

persona buscada, incluyendo evidencia para

establecer su identidad;

iii) para los prop6sitos del pdrrafo 1 b) ii) de

este Articulo, los originales o copias

certificadas de los documentos probatorios,

Sp ..i er ,l inn hechos, declaraciones

judicinlen., itnut-ns, informes, anexos o

cualquier otro documento recibido, acumulado

u obtenido par la-Parte Requirente, serdn

admitidos coma prueba en los tribunales de

la Parte Requerida, como evidencia de los

hechos que contengan o describan, siempre
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que una autoridad judicial competente de la

Parte Requirente haya determinado que fueron

obtenidos de conformidad con el derecho de

la Parte Requirente.

C) en el caso de una persona buscada para el

cumplimiento de una sentencia:

i) el original o copia certificada de la

sentencia u otro documento que establezca la

pena y sentencia a cumplirse;

ii) si una parte de la sentencia ya ha" sido

cumplida, una declaraci6n de un oficial

pdblico en la que se especifique la parte de

la condena que falte por cumplirse.

d) en apoyo de una solicitud de Canada, relativa a

una persona que haya sido condenada pero no

sentenciada, el original o copia certificada de

la orden de arresto y el original o copia

certificada de un documento que establezca que la

persona ha sido .pondenada y que una pena le ser

impuesta.

2. alodos los documentos presentados en apoyo de una

solicittiit 0-, y~ri: 'l qtv,% npr%.ccn como certificados,

expedidos u revisados por una auturidad judicial de la Parte

Requirento o hechos bajo su autoridad, deber&n ser admitidos como
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prueba en los tribunales de la Parte Requerida, sin necesidad de

ser tomados bajo juramento, protesta de decir verdad o afirmaci6n

solemne y sin protesta de la firma o del caracter oficial de la

persona que aparezca que los haya firmado.

3. No se requerird autenticaci6n o certificaci6n

posterior de los documentos presentados en apoyo de la solicitud

de extradici6n.

4. Cualquier traducci~n por la Parte Requirente de

documentos presentados en apoyo de una solicitud de extradici6n,

deber& ser admitida para todos los efectos en los procedimientos

de extradici6n.

ARTICULO IX

Inform~acion Adicignal

Si la Parte Requerida considera que la informaci6n

proporcionada en apoyo de la solicitud de extradicifn no es

suficiente para 1lenar los requisitos de este Tratado, dicha

Parte podrd solicitar que se entregue informaci6n adicional

dentro del lapso que especifique.
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ARTICULO X

Detencifn ProvisionaI

1. En caso de urgencia, el Estado Requirente podrd

solicitar, por escrito, a las autoridades competentes de la Parte

Requerida, la detenci6n provisional de la persona buscada aunque

se encuentre pendiente la presentaci6n de la solicitud de

extradici6n.

2. La solicitud de detenci6n provisional deberd incluir:

a) informaci6n relativa a la descripci6n,

identificaci6n, nacionalidad, y localizaci6n de

la persona buscada;

b) una declaraci6n de que la solicitud de

extradicifn serd hecha subsecuentemente;

C) nombre, fecha y lugar del delito, asi como una

breve descripci6n de los hechos del caso;

d) una declaraci6n que atestigue la existencia y

t~rminos de una orden de aprehensi6n o una

sentencia de prisi6n;

P) tocin aqimi.a infor-macifn, si existiera, para

justificar la expedici6n de una orden de

aprehensi6n si el delito extraditable hubiera
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sido cometido, o la persona buscada condenada, en

o dentro de la jurisdicci6n de los tribunales de

la Parte Requerida.

3. Al recibir dicha solicitud de detenci6n provisional,

la Parte Requerida tomare las medidas necesarias para asegurar la

detenci6n de la persona buscada y la Parte Requirente sere

rApidamente notificada de los resultados de su solicitud.

4. La detenci6n provisional deber& terminar si, en un

periodo de sesenta (60) dias siguientes a 6sta, la Parte

Requerida no ha renihido In soli7itud de extradicifn ni los

docuuteitos n que so ref mr'e ol Articulo VIII y la persona buscada

se eutcuentra adn detenida de *conformidad con la orden de

detenci6n provisional. Las autoridades competentes de la Parte

Requerida podran liberar a la persona provisionalmente detenida

en cualquier momento, sujeto A las condiciones que sean

consideradas necesarias para asegurar que dicha persona no

abandonar6 su territorio.

5. La liberaci6n de la persona buscada al final del

t6rmino de los sesenta (60) dias, no impedir la. detenci6n

subsecuente ni la extradicifn, si la solicitud de extradici6n y

los documentos de apoyo a que se refiere el Articulo VIII, son

posteriormente recibidos.
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ARTICULO XI

Renuncia a la Extradicifn

La Parte Requerida podrA entregar la persona reclamada a

la Parte Requirente sin un procedimiento formal de extradici6n,

siPimpre y ,itinio Ia pnt! ,-m Lezl tld,,dn r,rtni.enta a dicha entrega

ante una autoridad judicial despues de haber sido informada de

qua la reg].a de especialidad estipulada en el Articulo XV, asi

como la prohibici6n de re-extradici6n dispuesta en el Articulo

XVI, no son aplicables a dicha entrega.

ARTICULO XII

Solicitudes Concurrentes

1. Si la extradicifn de la misma persona

por dos o mAs Estados, la Parts Requerida deberA

cuAl de esos Estados serA extraditada la persona,

la Part. Requirente de su decisi6n.

es solicitada

determinar a

e informard a

2. Para determinar a cul Estado serA extraditada una

persona, la Part. Requerida tomarA en consideraci6n todas las

circunstancias relevantes, incluyendo:

am) la gravedad relativa de los delitos, si las

solicitudes se refieren a delitos diferentes;

b) el tiemupo y lugar de la comisi6n de cada delito;
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C) las fechas respeoctivas de las solicitudes;

d) la nacionalidad de la persona; y

e) el lugar usual de residencia de la persona.

ARTICULO XIII

Entrega de la Persona a se xtxAd

1. Tan pronto como se haya tomado una decis16n sobre la

solicitud de extradicifn, la Parte Requerida comunicar& dicha

decisi~n a la Parte Requirente. DeberAn darse las razones en

caso de un rechazo total o parcial de una solicitud de

extradicion.

2. Cuando la extradici6n de una persona se otorgue por

un delito, dicha persona serd entregada en el punto de partida en

el territorio de la Parte Requerida que resulte conveniente para

ambas Partes.

3. La Parte Requirente deberA trasladar a Ia persona

rf;f, ,I Iri t tl: ii de lit Parlte I.'qurj iIA;i d'nin:ro de un periodo

razonhblo (lUa especifique la Parte RequerLda. Si la persona no

es trnsladnda dentro de tal periodo, la Parte Requerida podrd

rehusarse a conceder la extradicifn por el mismo delito.
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4. Si circunstancias fuera de su control impiden a una

Parte entregar o trasladar a la persona a ser extraditada, deber&

notificarlo a la otra Parte. Las Partes acordardn un nuevo

periodo de entrega, y se aplicaran las disposiciones del phrrafo

3 de este Articulo.

ARTICULO XIV

Diferimiento de Entreoa

Cuando la persona reclamada este siendo procesada contra

o est6 compurgando una sentencia en el territorio de la Parte

Requerida por un delito distinto de aqu61 por el cual la

extradici6n es solicitada, la Parte Requerida podrd entregar a la

persona reclamada o posponer su entrega hasta la conclusi6n del

procedimiento o del cumplimiento de cualquier sentencia que le

haya sido impuesta.

ARTICOLO XV

Regla de la Especialidad

Una persona extraditada de conformidad con este Tratado,

no deberd ser detenida, juzgada o castigada en el Estado

Requirente por cualquier acto u omisi6n cometido con anterioridad

a su entrega, distinto de aqual por el cual fue extraditada, a

menos que:
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a) la Parte que extradit6 a la persona consienta a

ello; o

b) la persona extraditada haya tenido oportunidad de

abandonar el territorio de la Parte Requirente y

no lo haya hecho dentro de los sesenta (60) dlas

siguientes a la exoneraci6n definitiva, o,

habiendo partido, haya regresado.

ARrICULO XVI

Reextradici6n a un Tercer Estado

La Parte a la cual haya sido extraditada una persona de

conformidad con este Tratado, no podr& extraditar a dicha persona

a un tercer Estado sin el consentimiento de la Parte Requerida,

excepc en Ios tAsos previsito: ?n el Articulo XV.

ARTICULO XVII

-_o.9cho Aolicable

A menos que haya disposici6n en contrarlo en- este

Tratado, los procedimientos relativos a la detenci6n y

extradici6n serdn regulados por el derecho de la Parte Requerida.
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ARTICULO XVIII

TrAnsito

1. Cuando un tercer Estado haya concedido la extradicifn

de una persona a una de las Partes, dicha Parte debera solicitar

a la otra Parte un permiso de tr~nsito para aquella persona en el

caso de una escala tecnica en territorio de esta 6ltima.

2. La Parte a la que se solicite el permiso de trAnsito,

podrd requerir los documAntos que estime necesarios para tomar su

decisi6n sobre el tr~nsito.

3. La Parte solicitada para tr~nsito, podrd rehusar su

permiso basada en cualquier punto estipulado por su derecho.

ARTICULO XIX

Idi-QUI-m

Todos

Tratado sertn,

idioma oficial

los documentos presentados de conformidad con este

o estar&n acompanados por una traducci6n 'en el

de la Parte Requerida.
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AItTICULO XX

Costos

Todos los costos que resulten de la extradici6n deberdn

ser cubiertos por la Parte en cuyo territorio se hayan causado

tales gastos, con la excepci6n de los gastos de transportac16n de

la persona extraditada y aquellos que resulten de un permiso de

trdnsito, los que deberdn ser cubiertos por la Parte Requirente.

ARTICULO XXI

Manejo de los Procedimientos

1. En el caso de una solicitud de extradicifn presentada

por los Estndos Unidos Mexicanos, el. Attorney General (Procureur

Gdn~ral) de CanadA deberd lievar los procedimientos de la

extradici6n.

2. En el caso de una solicitud de extradici6n presentada

por Canada, la Procuraduria General de la Repdblica de los

Estados Unidos Mexicanos deberA llevar los procedimientos de

extradicifn.
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ARTICULO XXII

Entrada en Vigor v Terminaci6n

1. Este Tratado entrar& en vigor treinta (30) dias

despu~s de que los Estados Contratantes se hayan notificado por

la via dip1)nttrca. 11110 sts rpnpectivos requlsitos legales

Literilos para In entrada on vigor han sido cumplidos.

2. En la fecha de entrada en vigor de este Tratado, el

Tratado para la Extradicifn de Criminales entre los Estados

Unidos Mexicanos y el Reino Unido de la Gran Bretana e Irlanda,

firmado en la Ciudad de Mdxico, Distrito Federal, el 7 de

septiembre de 1886, dejard de tener efecto entre las Partes del

presente Tratado.

3. Las extradiciones solicitadas despu&s de la entrada

en vigor del presente Tratado serAn reguladas por sus

disposiciones.

4. Las extradiciones solicitadas antes de la entrada en

vigor del presente Tratado continuarAn estando reguladas por las

disposiciones del Tratado de 1886, a que se reflere el pArrafo 2.

5. Cualquiera de las Partes puede terminar el presente

Tratado, mediante notificaci6n por escrito, por la via

diplomdtica, en cualquier tiempo, y dejarA de estar en vigor

ciento ochenta (180) dias siguientes a la recepci6n de dicha

notificacifn.
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En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente

aut, rlzados por sus respectivos Gobiernos, han suscrito este

Tratado.

Ilecho en dos originales en la Ciudad de Mexico, el dia

djecis6is del mes de marzo del ano de mil novecientos noventa, en

los idiomas espanol, ingl6s y frances, siendo el texto en cada

idioma igualmente aut~ntico.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe'i
FERNANDO SOLANA

Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de Canad4:

[Signed - Signe]

DAVID J. S. WINFIELD
Embajador de Canad4

en Mdxico
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TREATY' OF EXTRADITION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
CANADA

The Government of the United Mexican States and

the Government of Canada, (the Parties),

REAFFIRMING their respect for each other's

judicial institutions,

DESIRING to strengthen their friendly relations

and, in the interests of justice, to make more effective

their co-operation in the suppression of crime by

concluding a treaty for the extradition of persons charged

with or convicted of offences,

HAVE AGRRRD as follows:

ARTICLE I

Obliqation to Extradite

Iach Party a'qrer's to extradite to the other, in

nc1,ian wil-h the provisions of this Treaty, any person

'Came into force on 21 October 1990, i.e., 30 days after the exchange of the notifications by which the Parties had
informed each other of the completion of their respective domestic legal requirements, in accordance with arti-
cle xxn'(1).
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within its territory who is wanted by the Requesting Party

for prosecution or the imposition or enforcement of a

sentence for an extraditable offence.

ARTICLE II

Extraditable Offences

1. Extradition shall be qranted for intentional

conduct which, under the laws of both Parties, constitutes

an offence ptinishable by a term of imprisonment of more

than one year, both at the time of the commission of the

offence and at the time of the extradition request. In

addition, where Ihp riq.vi-it for y-trridition relates to a

n,ai:r;icwo o ' iprisomttnnP fir utlv.r deprivation of liberty

tLhIl: his boeeri impose.d by the courts of the Requesting

Party, the portion of the sentence that remains to be

served must he at least six months.

2. Subject to paragraph 1, an offence under this

Treaty shall be regarded as extraditable:

a) if the offence was committed in the

territory of the Requesting Party;
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b) if the offence was comnitted outside

the territory of the Rquestinq Party,

provided that:

(i) the laws of the Requested

Party provide for the punishment of

such an offence committed in

similar circumstances, or

(ii) the person sought is a

national of the Requesting Party,

and that Party has jurisdiction

under its own laws to try that

nrVrsnn.

3. For the purpose of this Article, it shall not

matter whether the laws of the Parties place the conduct

constituting the offence within the same category of

offence or denominate the offence by the same or similar

terminology.

4. For the purpose of this Article, in

determining whether the conduct is an offence against the

laws of both Parties, the totality of the acts or

omissions alleged against the person whose extradition is

requested shall be taken into account without reference to

the elements of the offence prescribed by the law of the

Requesting Party.
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1,. JTr -thr. rtq tst: for !%xtradltioni rl.ates to a

sentence of both imprisonment or other deprivation of

liberty as provided in paragraph I and a pecuniary

sanction, the Requested Party may also grant extradition

for the enforcement of the pecunlary sanction.

6. An offence is extraditable notwithstandinq

that it relates to taxation, customs or revenue or is one

of a purely fiscal character.

ARTICLE III

Extradition of Nationals

1. The Requested Party shall not be required to

extradite its nationals. Nationality shall be determined

as on the date of the nffence in respect of which

extradition is requested.

If the request for extradition is refused

solely because the person sought is a national of the

Requested Party, the latter shall, at the request of the

Requesting Party, submit the case to its competent

authorities for prosecution of the offence. For this

purpose, the files, documents and exhibits relating to the
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offence shall be transmitted to the Requested Party. The

latter shall inform the Requesting Party of the action

t.aken with respect to its request.

APTICL IV

Mandatory Refusal of Extradition

Extradition shall not be granted:

a) if the offence for which extradition is

requested is considered by the Requested

Party to be a political offence or

conduct connected with such an offence.

For the purpose of this paragraph,

political offence shall not include an

offence for which each Party has the

obligation, pursuant to a multilateral

international agreement, to extradite

the person souqht or to submit the case

to its compn.tnt't authorities for Ihe

pur)ponE of pro.e,,I tI on ;

b) if there are substantial grounds for

believing that a request for extradition

has been made for the purpose of
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prosecuting or punishing a person on

account of that person's race, religion,

nationality or political beliefs or,

that in the circumstances of the case,

extradition would be inconsistent with

the principles of fundamental justice;

c) if the conduct for which extradition is

requested is a purely military offence;

d) if the person sought has been finally

acquitted or convicted in the Requested

State for conduct constituting the same

offence for which extradition is

requested; or

e) if the prosecution or the enforcement of

the sentence for the offence identified

in the request for extradition woul.d he.

)ar,,'l by lapse of timne or" for any other

reason valid under the law of the

Requested Party.
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ARTICLE V

Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused:

a) if the person sought is being prosecuted

by the. Requested Party for the offence

for which extradition is requested; or,

b) if the Requested Party considers that,

in the circumstances of the case, and

due to the health of the person sought,

the extradition would imperil the health

or life of that person, in which case

the extradition may be deferred.

ARTICLE VI

('Rpi .ai Punishment

i.r the ofEence fIor which extradition is

requested i q punishable by death under the law of the

Requiesting Party, and, if in respect of such offence, the

death penalty is not provided fdr by the law of the

Requested Party or is not normally carried out,
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extradition may be refused unless the Requestinq Party

gives such assurances as the Requested Party considers

sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE VIT

Presentation of Requests

Requests for extradition made under this Treaty,

and all other related documents, shall be transmitted

through diplomatic channels.

ARTICLE VIII

Documents to be Submitted

1. The fol. l.riwi nq ,in,ihti t 9h.1 1 . .q'lilni tted in support

or a rem|ii h:; ro" extralili,i:

a) in all cases:

i) information about the

description, identity, location and

nationality of the person sought;

(ii) a statement prepared by a judicial

or public official of the conduct
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constituting the offence for which

the extradition is requested

indicating the place and time of its

commission, the nature of the

offence and th1e legal provisions

describing the offence and the

applicable punishment. This

statement shall also indicate that

these legal provisions, a copy of

which shall be. appended, were in

force both at the time of the

commission of the offence and at the

time of the extradition request.

b) in the case of a person charged with an

offence:

(i) the original or a certified true

copy of the arrest warrant issued by

the Requestinq Party;

(ii) iII tile event that the law of

the Requested Party so requires,

evidence that would justify

committal for trial of the person

sought, including evidence to

establish identity;

VoL 1589, 1-27824



190 Unfted Nadons - Treaty Series e Natons Unies - Recuell des Traits 297

(iii) for the purpose of paragraph

I b)(ii) of this Article,

originals or certified true copies

of exhibits, statements,

depositions, minutes, reports,

appendices or any other document

received, yathered or obtained by

the Requesting Party shall be

admitted in evidence in the courts

of the Requested Party as proof of

the facts contained therein,

provided that'a competent judicial

authority of the Requesting Party

has determined that they were

obtained in accordance with the

law of the Requesting Party.

C) in the case of a person sought for the

enforcement of a sentence:

(i) the original or a certified copy of

the judqment or other document

settinq out the conviction and

sentence to be served;

(ii) if a portion of the sentence

has already been served, a

statement by a public official
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specifying the portion of the

sentence which remains to be

served.

4'}) in support of a request from Canada

relating to a person who has been

convicted but has not been sentenced,

the original or a certified copy of the

order of arrest and the original or a

certified copy of a document establish-

ing that the person has been convicted

and that a sentence is to be imposed.

2. All documents submitted in support of a

request for extradition and appearing to have been

certified, issued or reviewed by a judicial authority of

the Requesting Party or made under its authority, shall be

admitted in evidence in the courts of the Requested Party

without having to be taken under oath or solemn

affirmation and without prooF or the siqnature or nf t-h4

official character of the person appearing to have signed

them.

3. No authentication or further certification of

doctuments submitted in support of the request for

extradition shall be required.

VoL 1589, 1-27824



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltis 299

4. Any translation of documents submitted in

support of a request for extradition by the Requesting

Party shall he admissible for all purposes in extradition

proceedings.

ARTICLE IX

Additional Information

I r I in tteqtu-t|..' Pa rty co:n .n r:s liat the

inFornat i..),i ,.irnished in support of the request for

extraditinn is ,iol: sufficient to fulfill the requirements

of this Trenty, that Party may request that additional

information he furnished within such time as it specifies.

ARTICLE X

Provisional Arrest

1. In case of urgency, the Requesting Party may

apply, in writinq, to the competent authorities of the

Requested Party for the provisional arrest of the person

sought pending the presentation of the request for

extradition.
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2. The request for provisional arrest shall

include:

a) information concerning the description,

identity, nationality and location of

the person sought;

b) a statement that an extradition request

will be made subsequently;

c) the name, date and place of the offence

and a brief description of the facts of

the case;

d) a statement attesting to the existence

and terms of an order of arrest or a

judqment of conviction; and

e) such further information, if any, to

justify the issuance of an order of

arrest had the extradition offence been

committed, or the person sought been

convicted, in or within the jurisdiction

of the courts of the Requested Party.
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3. On receipt of such an application for

provisionnl arrest, t:he Requested Party shall take the

nocessary steps tn secure the arrest of the person sought

and the Requestinq Party shall be promptly notified of the

result of its application.

4. Provisional arrest shall terminate if,

within a period of sixty (60) days followinq the arrest,

the Requested Party has not received the request for

extradition and the documents referred to in Article VIII

and the person sought is still detained under the

provisional arrest warrant. The competent authorities of

the Requested Party may release a person provisionally

arrested at any time, sithject to sue-h conditions as are

considered necessary to ensure that such person does not

leave its territory.

5. Release from custody of the person

sought at the end nC the sixty (6n) day time limit shall.

not prevent subsequent arrest and extradition if the

reiti-,t r-.,.r exl:radi tion nrni the stiiporttl l.1,oc:uments

referred to in Article VIii are subsequently received.
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ARTICLE XI

Waiver of Extradition

The Requested Party may surrender the person

sought to the Requesting Party without formal extradition

proceedinqs, provided the person sought consents to

such surrendler before . j,1oicial ,ithority after havinq

been informed that the rule of speciality set out in

Article XV and the prohibition of re-extradition as set

out in Article XVI do not apply to such surrender.

ARTICLE XII

Competing Requests

1. If extradition of the same person is requested

by two or more States, tic Requ,:ted Party shall determine

to which of those States the person will be extradited,

and shall inform the Requesting Party of its decision.

2. In determining to which State a person is to

he extradited, the RequensI-,d Party shall have rfqard to

all relevant circumstances, including:

Vol. 1589, 1-27824



1990 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 303

the rela.tive seriousnesn of the

offences, if the requests relate to

different offences;

h) the time and place of commission of each

offence;

c) the respective dates of the requests;

di) the nationality of the person; and

e) the ordinary place of residence of the

person.

ARTICL. XIII

Surrender of Person to be Extradited

1. The Requested Party shall, as soon as a

decision on the request for extradition has been made,

communicate that decision to the Requesting Party.

Reasons shall be given For any complete or partial

rejection of an extradition request.

2. When extradition of a person for an offence is

granted, that person shall be surrendered at a point of
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departure in the territorv of tihe Requeqt-nd Party

convenient to both Parties.

3. The Requesting Party shall remove the person

from the territory of the Requesited Party within such

reasonable period as the Requested Party specifies. If the

person is not removed within that period, the Requested

Party may refuse to qrant extradition for the same

offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a

Party from surrendering or removinq the person to be

extradited, it shall notify the other Party. The Parties

shall agree upon a now period oF tine For surrender, and

the provisions of paraqraph 3 of this Article shall apply.

AR'T'ICLE XIV

Postoonement of Surrender

W¢hen the person sought is being proceeded

against or is serving a sentence within the territory of

the Requested Party for an offence other than that for

which extradition is requested, the Requested Party may

surrender the person songht or postpon- surrender until
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the conclusion of the proceedings or the service of any

sentence that may have been imposed.

ARTICLE XV

Rule of Specialt y

A person extradited under this Treaty shall not

be detained, tried or punished in the Requesting State for

any acts or omissions committed prior to surrender other

than those for which extradition was granted unless:

the Party which extradited the person

consents thereto; or

b) the person extradited has, had an

opportunity to leave the territory of

the Requesting Party and has not done so

within sixty (60) days following final

discharqe, or, having left, has

returned.
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ARTICrr XVE

R--Extrdit-ion to a Third S.ate

Tito Party to whlich a person has been extradited

under this Treaty may not extradite that person to a third

State without the consent of the Requested Party, except

in the casres provided for in Article XV.

ARTICLE XVII

Applicable Law

Unless there is provision to the contrary in

this Treaty, proceedings relating to arrest and

extradition shall be governed by the law of the Requested

Party.

ARTICLE XVI[l

Transit

1. When a third State has granted the extradition

of a person to one of the Parties, that Party shall seek

transit permission for that person from the other Party in
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the case of a scheduled stopover in the latter's

territory.

2. "'he Partv reqvested for t-ransit may require

such documents as it considers necessary to make the

decision on transit.

3. The Party requested for transit may refuse to

give its permission on any grounds provided by its law.

ARTICLE XIX

Language

All documents submitted in accordance with this

Treaty shall, he in or accompanied by a translation into an

official. lamquaqe of the Requested Party.

ARTICLE XX

Exyenses

All expenses resulting from extradition shall be

borne by the Party in whose territory such expenses were
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incurred, with the exception of tile expenses of

transportinq the person ext:raditeod and those resultinq

from a request for transit, which shall be borne by the

Requestinq Party.

ARTICLE XXI

Conduct of Proceedinqs

1. In the case of a request for extradition

presented by the United Mexican States, the Attorney

General of Canada shall conduct the extradition

proceedinqs.

2. In the case of a request for extradition

l)rosnted ly Camiada, the Procuraduria General. de la

lI.ptih1ica nF the United Mexican States shall conduct the

extradition procee4ings.

ARTICLE XXII

Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force thirty (30)

days after the Contractinq States have exchanqed
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notifications, through diplomatic channels, that their

respective domestic leqal requirements for its entry into

force have been met.

2. On entry into force of this Treaty, the Treaty

between the United Mexican States ahd the United Kingdom

of Great Britain and Ireland for the Mutual Surrender of

Fugitive Criminals, signed at Mexico on September 7, 18861

shall cease to have effect between the Parties to this

Treaty.

3. Extraditions requested after the entry into

force of this Treaty shall be governed by its provisions.

4. Rxtralitions requested prior to the entry into

force of this Treaty shall continue to be qoverned by the

provisions of the Treaty of 1886 referred to in paragraph

2.

5. Either Party may terminate this Treaty by

notice in wrjtinq, through diplomatic channels, at any

time and it shall cease to be in force one hundred and

eighty (180) days following receipt of such notice.

I British and Foreign State Papers, vol. LXXVII, p. 1253.
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IN WITNRSS WHEREOF the undersigned, being duly

authorized by their respective Governments, have signed

this Traly.

DONF at Mexico City this 16th day of March 1990,

in two oriqinals, each in the Spanish, English and French

lanquages, the texts in each of the three lanquaqes havinq

equal autle#nticity.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]'

For the Government
of Canada:
[Signed]

2

I Signed by Fernando Solana - Sign6 par Fernando Solara.

2 Signed by David J. S. Winfield - Signd par David J. S. Winfield.
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TRAIT ' D'EXTRADMON ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ATATS-UNIS MEXICAINS ET LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA

Le Gauvnrneaelt des tats-Unis exicains et le

Gouvernemnent du Canada (ci-aprp.s les Parties),

R1,AFPIRMANT leur respect mutuel pour leurs

institutions judicialres respectives,

D1,SIRPROX de raffermir leurs relations amicales

et, dans l'int4rft de la justice, d'accroitre l'efficacit4

de leur coopdration en matiere de r4pression de la

criminalitd en concluant un trait4 d'extradition des

personnes poursuivies ou reconnues coupables d'infrac-

tions,

SONT CONVRNUS de ce qui suit:

ARTICLE I

Obligation d'extrader

Chaque Partie convient de livrer A l'autre,

conformdment aux dispositions du pr4sent Trait4, toute

SEnr6 en vigueur le 21 octobre 1990, wit 30 jours aprs I'6change des notifications par lesquefles les Parties
s'dtaient informdes de l'accomplissement de leurs procdures internes respectives, conformdment au paragraphe I de
1'article XXH.
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personne se trouvant sur son territoire et qui est

r4clam4e dans la Partie requgrante aux fins de poursuite,

d'imposition ou d'exdcution d'une peine, A l'4gard d'une

infraction donnant lieu A extradition.

ARTICLE II

Infractions pour lesauelles I'extradition est accord4e

1. L'extradition est accord4e pour toute conduite

intentionnelle qui, en vertu dres lois de l'une et l'autre

des Parties, constitue une infraction punissable d'une

peine d'emprisonnement de plus d'un an, tant au moment de

la perp4tration de l'infraction qulau moment de la demande

d'extradition. En outre, lorsque la demande d'extradition

se rapporte h l'imposition d'une peine d'emprisonnement ou

d'une autre peine privative de libert4 prononc4e par les

tribunaux de la Partie requdrante, la portion de la peine

restant A purger doit Ctre d'au moins six mois.

2. Sous rdserve du paragraphe ler, est .considdr4e

comme infraction donnant lieu i extradition aux fins du

pr4sent Trait4:

a) une infraction qui a 4t4 commise sur le

territoire de la Partie requArante;
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h) une infractLior qiii a 4tA commise' A

1'extdrieur du territoire de la Partie

requ~rante, & la condition:

i) que les lois de la Partie requise

sanctionnent une telle infraction

lorsqu'elle est commise dans des

circonstances semblables, ou

(ii) que la personne r4clam4e soit un

national de la Partie requ4rante et

que cette Partie ait juridiction en

vertu de'ses propres lois pour la

Lraduire en jiistice.

3. Aux fins du pr4sent Article, il n'importe pas

que les lois des Parties classifient la conduite consti-

tuant l'infraction dans la mgme categorie dtinfraction ou

d4signent l'infraction selon la mgme terminologie ou une

terminologie semblable.

4. Aux fins du pr4sent Article, pour 4tablir si

la conduite constitue une infraction en vertu de l'une et

l'autre des Parties, l'ensemble des actes et omissions

imputes h la personne dont l'extradition est demandde est

pris en consideration, sans tenir compte des 4L4ments

constitutifs de l'infraction prevus par le droit de la

Partie requ4rante.
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5. Si la demande d'extradition porte la fois

sur une peine d'emprisonnement ou sur une autre peine

privative de libert4 au sens du paraqraphe ler, et sur une

peine de nature p4cuniaire, la Partie requise peut,

4galement accorder l'extradition pour l'ex4cution de la

peine de nature p4cuniaire.

6. i,'extracition ptut Atre accori6n mal.gre qtie

1infraction soit de nature purement fiscale, ou une

infract-ion en ,iiti .re dle taxation, en mati~re douani re ou

en ,natire d'iinposition sur le revenu.

ARTICLE III

Extradition des nationaux

1. l.a Partie requise n'a pas l'obligation

d'extrader ses nationaux. La nationalit4 est 4tablie h

la date de la commission de i'infraction pour laquelle

l'extradition est demand4e.

2. Si la demande d'extradition est rejet4e pour

l'unique motif qu'il s'agit d'un national de la Partie

requise, celle-ci soumet, a la demande de laPartie

requ4rante, l'affaire A ses autorit4s comp4tentes en vue
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A C~I:he Fii, ].ms ds.iers, dociulent; et pi[ces relatits A

1. infraction sont traiisnis h la Partie requise. Cette

dernlere informe la Partie requ4rante des mesures prises

relativement A sa demande.

ARTICLE IV

Cas de refus obligatoire d'extradition

L'extradition n'est pas accord4e dans les cas

suivants:

a) si Vinfraction pour laquelle l'extra-

dition est r4clam4e est consid4r4e par

la Partie requise comine une infraction

politique ou comme une conduite connexe

A une telle infraction. Pour les fins du

present paragraphe, n'est pas considdrde

comine une infraction politique,

1'infraction pour laquelle les Parties

ont l'une et ]2autre l'obligation, aux

termos d'un accord multilat4ral inter-

national, d'extrader la personne rdcla-

m4e ou de soumettre l'affaire A ses
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autorit4s comp4tentes aux fins de

poursuite;

b) s'il existe des motifs s4rieux de croire

que la demande d'extradition a 4t4 form4e

afin de poursuivre ou de punir la person-

ne rdclamee en raison de sa race, de sa

religion, de sa nationalitd ou de ses

opinions politiques ou que, dans les

circonstances de l'espece, accorder l'ex-

tradition serait aller t l'encontre des

principes de justice fondamentale;

c) si la conduite pour laquelle l'extradi-

tion est demand4e constitue une infrac-

tion purement militaire;

d) si la personne rdclam~e a 4t4 d4finiti-

vement acquittde ou reconnue coupable

dans la Partie requise pour la conduite

constituant la meme infraction pour

laquelle l'extradition est demandde; ou

e) si la poursuite ou l'imposition de la

peine en regard de l'infraction indiqu4e

dans la demande est prescrite, ou
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empfchde pour toute autre motif reconnu

par le droit de la Partie requise.

ARTICLE V

Cas de refus facultatif d'extradition

W'extradition peut 6tre refus4e dans lea cas

suivants:

a) s la personne r4clamde fait l'objet

d'une poursuite de la part de la Partie

requise pour 1'infraction en raison de

laquelle L'extradition est demandie;

b) ai la Partie requise estime que, dans lee

circonstances de l'espice et vu 1'4tat de

sant4 de la personne rdclamde, 1'extradi-

tion mettrait en pdril la sant4 ou la vie

de cette personne, auquel cas l'extradi-

tion peut 6tre diff4r4e.
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ARTICLE VI

Peine capitale

L'extradition peut 6tre tefus4e si l'infraction

en raison de laquelle l'extradition est demand4e est

passible de la peine capitale en vertu du droit de la

Partie requdrante et si, pour cette mgme infraction, le

droit de la Partie requise ne pr4voit pas l.a peine de mort

ou si cette paine n'y ePt- normalement pas ex4cut4e, i

moins qie, la Partie requiranttie donne des assurances,

jug4es suffisantes par la Partie requise, que la peine de

mort ne sera pas ex4cut4e.

ARTICLE VII

Acheminement des demandes

Las demandes d'extradition formdes en vertu du

present Trait4, et toutes les piaces s'y rapportant, sont

achemines par voie diplomatique.
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ART(C[LE VII L

Pi~ces a produire

1. ies pibces suivantes. sont produites & l'appui

d'une demande d'extradition:

a) Dans tous les cas:

i) des informations sur le signale-

ment, l'identitd et la nationalitd

de la personne r4clamde et sur le

lieu n6 elle se trouve.

(it) une do'c1aration d'un officier de

justice ou d'un officier puhlic,

exposant les faits constitutifs de

i'infraction pour laquelle l'ex-

tradition est demand4e, indiquant

le lieu et le moment de sa commis-

sion, la nature de l'infraction et

les dispositions l4gales d4cri-

vant l'infraction et la peine ap-

plicahle. Cette d4claration indi-

que 4galetnent que ces disposi-

tions, dont copie est annex4e,

4taient en vigueur au moment de la
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commission de 1'infraction de mime

qu'au moment de la demande d'ex-

tradition.

h) nans In cas d'une p#rs,-nne poursuivie

pour une infraction:

(M) l'original ou une copie

certifide conforme, du mandat

d'arr~t lancd par la Partie

requ4rante;

(ii) dans les cas o'x le droit de la

Partie requise l'exige, des

416ments de preuve qui justi-

fieraient le "renvoi A proc~s"

de la personne r4clamde, y

compris des preuves Atablissant

son identit4;

(iii) aux termes du sous-paragraphe

1 b)(ii) du prdsent Article,

sont regus en preuve devant les

tribunaux de la Partie requise

et font foi de leur contenu, les

originaux ou copies certifi4es

conformes des pieces, ddclara-

tions, d4positions, minutes,

proc~s verbaux, rapports,
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constats, annexes ou tout autre

document regus, recueillis ou

obtenus par la Partie requd-

rante, si une autorit4

judiciaire comp4tente de la

Partie requ4rante a ddtermin4

qulils nnt 4t4 obtenus en con-

rorinit4 avac i.e droit de cette

derni 're Partie.

c) Dana le cas d'une personne reclam4e pour

l'ex4cution d'une peine:

i) l'original ou une copie certifi4e

conforme du jugement ou de tout autre

document faisant 4tat de la di-

claration de culpabilit4 et in-

diquant la peine i purger;

(ii) si la peine a d4ja 4td purgde en

partie, une d4claration d'un of-

ficier public indiquant la por-

tion de la peine restant A pur-

ger.

d) A l'appui d'une demande du Canada rela-

tive i une personne reconnue coupable

mais dont la peine n'a pas dtd pronon-
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c4e, ].'nriqinal ou une copie certifide

crnmfor'ie du ,,ardat dlarrt et d'un clocu-

ment 4tablissant que la personne a 4t4

d4clar~e coupable et qu'une peine doit

itre impos4e.

2. Toutes les pi~ces pr4sent4es & l'appui d'une

demande d'extradition apparaissant 4maner ou avoir 4t4

certifides ou passdes en revue par une autorit4 judiciaire

de la Partie requise ou faites sous son autorit4, sont

admises en preuve devant les tribunaux de la Partie

requise, sans qu'elles soient etablies sous serment ou

affirmation solennelle et sans qu'il soit n4cessaire de

prouver la signsture ou l a qualite du signataire.

3. Aucune authentification ni certification

additionnelle des pi&ces pr4sent4es A l'appui d'une

demande d'extradition n'est requise.

4. Toute traduction des pi6ces prdsentdes h

l'appui d'une demande d'extradition par la Partie

requdrante est admise ' toutes fins dans les procddures

d'extradition.
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ARTICLE IX

Compldment d'information

Si la Partie requise estime que l'information

fournie l1'appui d'une demande d'extradition est

insuffisante pour satisfaire les exigences du prdsent

Traitd, cette Partie peut demander que solent fournis les

compldments d'information n~cessaires dans le ddlai

qu'el.e indique.

ARTICLE X

Arrestation provisoire

1. Lorsqu'il. y a tirgence, In Partie requ4rante peut

domander, par 4crit, aux autoritds competentes de la

Partie requbse, 'arrestation provisoire de la personne

rqclam~e en attendant l'acheminement de la demande

d'extradition.

2. La demande d'arrestation provisoire inclut:

a) des informations concernant le signale-

ment, l'identit4 et la nationalit4 de la

personne rdclamde et le lieu oa elle se

trouve;
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b) une d4cl.aration h l'effet qu'une demande

d'extradition sera present4e ult4rieure-

ment;

c) la qualtfication l4gale, la date et le

lieu de 1'infraction et un sommaire des

faits s'y rapportant;

d) une ddclaration attestant de la

ddlivrance et des modalites d'un mandat

d'arret ou d'un jugement prononqant la

diclaration de culpabilit4; et

e) 1'information additionnelle requise, le

cas 4ch4ant, pour justifier 1'mission

dun mandat d'arrestation Si .infrac-

tion en cause avait 6t6 commise, ou si

la personne r4clamde avait 4t4 reconnue

coupable, dans ou sous la juridiction

des tribunaux de la Partie requise.

3. Sur r4ception de la demande d'arrestation

provisoire, la Partie requise prend les mesures

n~cessaires pour faire arriter la personne riclamde et la

Partie requdrante est informee sans ddlai du resultat de

sa demande.
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4. L'arrestation provisoire prend fin si, dans les

soixante (60) jours de l'arrestation, la Partie requise

n'a pas regu la demande d'extradition ainsi que les pibces

mentionndes h l'Article VIII, et que la personne rdclamde

est toujours ddtenue en vertu du mandat d'arrestation

provisoire. Les autorites compdtentes de la Partte requise

peuvent remettre en libertg la personne provisoirement

arr~t4e A tout moment, sous rdserve des conditions jug4es

necessaires pour s'assurer qu'elle ne quitte pas son

territoire.

5. La remise en libertr de la personne rdclam4e '

l'expiration du ddlai de soixante (60) jours n'empiche pas

larrestation et l'extradition suhs4quentes si la demande

dlextradition ainsi que les pieces justificatives

mentionn4es A l'Article VIII, sont regues ult~rieurement.

ARTICLE XI

Renonciation & la procddure d'extradition

La Partie requise peut remettre la persontie

r~clamde A la Partie requ4rante sans passer par les

proc4dures £ornifl.es d'extradition, pourvu que cette

personne consente A cette remise devant une autorit6
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judiciaire, aprZs avoir 6t4 inform4e que la r~gle de la

sp4cialit4, dnonc4e A l'Article XV, et la clause

d'interdictiou de r4extradition Anonc4e & l'Article XVI ne

s'appliquent pas i telle remise.

ARTICLH XII

Concours de demandes

1. Si l'extradition de la mgme personne est

demand4e par deux ou plusleurs tats, la Partie requise

d4termine h quel Atat elle sera extrade, et en informe la

Partie requ4rante.

2. Aux fins de d4kertniner a quel tat la personne

sera extrad4e, la Partie requise tient compte de tous les

faits pertinents, notaininent:

a) de la gravit4 relative des infractions,

si les demandes se rapportent & des

infractions diff4rentes;

b) du moment et du.lieu de commission de

chaque infraction;
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c) des dates respectives des demandes;

d) de la nationalit4 de la personne

r4clamde; et

e) de son lieu habituel de rdsidence.

ARTICLE XIII.

Remise de la personne extrad4e

1. La Partie requise, d~s la prise d'une d4cision

sur la demande d'extradition, communique cette ddcision &

la Partie requ4rante. Tout rejet total ou partiel d'une

demande d'extradition est motiv6.

2. Lorsque i'extradition est accord4e, la personne

A extrader est remise au point de sortie du territoire de

la Partie requise ;(l?: sont foi.sivenues 1.es deux Parties.

3. La Partie requ4rante prend en charge la personne

extradde du territoire de la Partie requise dans le ddlai

raisonnable indiqud par la Partie requise. Si la personne

r4clam4e West pas amen4e hors du territoire de la Partie

requise dans ce d4lai, la Partie requise peut refuser

d'accorder 1'extradition pour la m~me infraction.
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4. Si des circonstances indipendantes de sa volontg

empechent l'une des Parties de livrer ou de prendre en

charge la personne extrader, elle en notifie 1'autre

Partie. Les Parties conviennent alors d'un nouveau ddlai

pour la remise et les dispositions du paragraphe 3 du

prdsent Article s'appliquent.

ARTICLE XIV

Ajournement de la remise

Lorsque la personne rdclamde fait 1'objet de

poursuites ou purge une peine sur le territoire de la

Partie requise pour une infraction autre que celle pour

laquelle l'extradition est demand4e, la Partie requise

peut, soit remettre la personne r4clam4e, soit ajourner sa

remise jusqu'a' la fin des procedures ou jusqu'a ce qu'ait

6t6 purg~e toute peine impos~e.

ARTICLE XV

R~gle de la spdcialitg

La personne extradde en vertu du present Trait4

ne sera ni ddtenue, ni jugde, ni punie dans la Partie
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requ4rante pour tout fait ou omission anterieur & sa

remise, autre que celui pour lequel l'extradition a 4t4

accord4e & moins que:

a) la Partie ayant extrad4 in personne, y

consente; ou

b) la personne extradde, ayant eu la possibili-

td de le faire, nait pas quitt4 le terri-

tore de la Partie requ4rante dans les

soixante (60) jours qui ont suivi son

41argissement d4finitif ou, l'ayant quit-

t4, y soit retourn4e.

ARTICLE XVI

Rdextradition A un Atat tiers

La Partie I laquelle une personne a 4t4 extrad~e

en vertu du pr4sent Trait4 ne peut r4extrader cette

personne A un 9tat tiers sans le consentement de la Partie

requise, sauf dans les cas dnumdr4s 4 l'Article XV.

Vol. 1589,1-27824



330 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traith 190

ARTICLE XVII

Droit applicable

A moins de dispositions contraires au pr4sent

Trait4, le droit de la Partie requise r4git les proc4dures

d'arrestation et d'extradition.

ARTICLE XVIII

Transit

1. La Partie b4n4ficiaire d'une extradition

accord4e par un Atat tiers doit demander une autorisation

de transit & l'autre Partie lorsque la personne extrad4e

doit faire un arrit prdvu sur le territoire de cette

derni~re.

2. La Partie requise du transit peut exiger toutes

les pisces qu'elle juge n4cessaires pouc statuer sur le

transit.

3. La Partie requise du transit peut refuser de

donner son autorisation pour tout motif en raison de son

droit.
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ARTICLE XIX

Langues

Tous les documents transmis en vertu du present

Trait4 seront r~dig4s, ou il y sera joint une traduction,

dans l'une des langues officielles de la Partie requise.

ARTICLE XX

Frais

Tous les frais occasionn4s sur le territoire de

l'une des Parties par l'extradition seront h sa charge,

sauf les frais pour le transport de la personne extradge

et ceux cons~cutifs A une demande de transit, qui seront '

la charge de la Partie requ4rante.

ARTICLE XXI

Conduite des proc4dures

1. Le Procureur gdndral du Canada assume la con-

duite des procddures doextradition dans le cas d'une
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demanrde 0 f, x t- -;'1 Inn.(f pi o' 4emi [-rr j.- r 1-?. At- a t s-T~n i s

mex i cai rs.

2. Dans le cas d'une demande d'extradition

pr4sent4e par le Canada, la Procuradurfa General de la

Repdblica des Atats-Unis Mexicains assume la conduite des

proc4dures d'extradition.

ARTICLE XXII

Entr4e en vigueur et d4nonciation

I. Le prdsent Trait4 entre en viqueur trente (30)

jours apres 1'4change entre les Etats contractants, par

voie diplomatique, des notifications de l'accomplissement

de leur procedure iilterne respective requise pour son

entrde en viqueur.

2. Au moment de l'entr4e en vigueur du pr4sent

Trait4, le trait4 intitul4 "Treaty between the United

Mexican States and the United Kingdom of Great Britain and

Ireland for the Mutual Surrender of Fugitive Criminals",

et sign4 A Mexico le 7 septembre 18861, cessera d'avoir

effet entre les Parties du present Trait4.

I e Martens, Nouveau Recueil gdoinfl des Tratds, deuxi me sdric tome XVI, p. 805 (textes anglais et espagnol

seulement).
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3. Les dispositions du pr4sent Trait4 r4gissent les

demandes d'extradition pr4sent4es apr~s son entr4e en

vigueur.

4. Les demandes d'extraditions prdsent4es avant

l'entrde en vigueur du prdsent Trait4 continuent d'8tre

r4gies par les dispositions du trait4 de 1886 mentionn4 au

paragraphe 2.

5. Les Parties peuvent chacune, A tout moment,

d~noncer unilat6ralement le pr6sent Trait6 par

notification &crite adress6e par vole diplomatique; ii

cesse d'avoir effet cent-quatre-vingt (180) jours apr~s la

r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI, les reprfsentants des deux

Gouvernements, dQment autorisfs, ont sign6 le pr6sent

Trait6.

FAIT A Mexico, le 166me jour de mars, en double

exemplaires, chacun en lanques espagnole, anglaise et

fr;tnqaise, le texte dans chacrnne des trois lanques faisant

galennent foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis Mexicains: du Canada:

[Signdel [SigneI] 2

'Signd par Fernando Solana- Signed by Fernando Solana.

2 Signd par David J. S. Winfield - Signed by David J. S. Winfield.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE CANADA SOBRE ASISTEN-
CIA JURfDICA MUTUA EN MATERIA PENAL

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de Canadd (].as Partes),

l)IDSIsAS dii mejra:r La e(ectividad do ambos paises en la

Investigacift, prrsecucifn y supresi6n del crimen a trav~s de la

cooperaci6n y asistencia juridica mtutua en materia penal,

IIAN CONVENIDO lo siquiente:

ARTICULO I

Alcance del TratAdo

1. Las Partes coop"rn-An entre sl tomando todar las

medidas apropiadas do que puedan legalmente disponer, a fin de

prestarse asistencia mutua en materia penal, de conformidad con

los terminos de este Tratado y dentro de los limites de las

disposiciones de sus respectivos ordenamientos legales internos.

Dicha asistencia tendrd por objeto ia prevenci6n, investigacin y

persecuci6n de delitos o cualquier otro procedimiento penal, que

deriven de hechos que est~n dentro de la competencia a

jurisdicci6u de i.a Parte Requirente al momento en que la

asistencia sea solicitada, y en relaci6n con procedimientos
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conexon de cualquier otra tndo1 relativos a las conductas

criminales mencionadas.

2. Este Tratado no facuita a las autoridades de una de

las Partes a emprender, en la jurisdiccifn territorial de la

Otra, el ejercicio y desempeno de las funciones cuya jurisdicci6n

o competencia est~n exclusivamente reservadas a las autoridades

de esa otra Parte por sus .eyes. o reql;annntos nacionales.

3. Para los prop6sitos del pArrafo 1 "materia penal"

significa, para los Estados Unidos i4exicanos, investigaciones y

procedimientos relativos a cualquier delito bajo leyes federales

y estatales; y para Canada, investigaciones y procedimientos

relativos a cualquier delito creado por una Jey dcl Parlamento o

por In 1 -ii, I a Lui tl n ti,r,: pricviti :in.

4. ";iter .n penal" deberA tambidn incluir

investigaciones o procedimientos relativos a delitos relativos a

derechos, impuestos, derechos de aduana y transferencia de

capital o pagos internacionales.

5. La asistencia incluird:

a) reunir evidencias y obtener la declaraci6n de

personas;

b) proveer de informaci6n, documentos y otros

archivos, incluyendo resdmenes de archivos

plnaIes;

Vol. 1589. 1-27825



338 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traith 1990

C) localizaci6n de personas y objetos, incluyendo su

identificaci6n;

d) registro y decomi.sn;

e) entrega de propiedad, incluyendo

documentos;

pr~stamo de

f) hacer disponibles a personas detenidas y otras

para que rindmn testtiomuiio o auxilien en

investigaciones;

g) notificaci6n de documentos, incluyendo documentos

que soliciten la presencia de personas; y

l,. ,I: j-t ,n : i . iw I', iI l nbioetivos de

1.-t,- Tratado, qun itu sea iiacomptibLe con la

Jeqislaci6n de la Parte Requerida.

ARTICULO II

L~qtlqqEacjOl o pD4IPiinto de Asistencia

1. La asistencia serA denegada si, en la opiniAn de la

Parte Requerida:

a) la ejecuci6n de la solicitud afectara su

soberanla, seguridad, orden pdblico o intereses
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pablicos esencin'tes similares, perjudicara la

seguridad de cualqui.er persona a 11o fuera

razonable sobre otras bases;

b) la ejecucidn de la solicitud requeriria que la

Parte Requeridn excedn su autoridad legal o de

otra niinnern f il-rn r)rohibido por las disposiciones

leqales en vigor on la Parte Requerida, en cuyo

caso las Autoridades Coordinadoras a que se

refiere el Articulo XII de este Tratado

consultardn entre ellas para identificar medios

lega]eI para qarantizar la asistencia; o

c ) hav Iposij i I ilad 1r ,l ,ie In pena de muerte sea

Jinpuota o ejec:utada durante los procedimientos,

en virtud de los cuales se solicita asistencia.

2. I.a asistencia podrA ser diferida per la Parte

Requerida sobre la hn.se de quo voiceder la asistencia en forma

inmediata. puedo intorrEerir coi ui1 invesqtigaci6n o procedimiento

que se ost6 lle.vando a cabo.

3. Antes de rehusar conceder ln asistencia solicitada o

antes de diferir dicha asistoncia, Ja rarte Requerida considerard

si la asistencia podrA ser otorgada sujeta a aquellas condiciones

que juzgue necesario. Si la Parte Requirente acepta la

asistencia sujeta a estas condiciones, deberd cumplir con las

mismas.
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4. La Parte Requeritri inrormarA ripidamente a la Parte

Requirente sobre la decisi~n de no otorgar en su totalidad o en

parte una solicitud de asistencia, o si su ejecucin se difiere;

y expondrd las razones para dicha decision.

Las solicitudes de asistencia que requieran el uso de

medidns de apremLo podrdn ser rehusadas si los hechos u omisiones

alegados que dieon Juqar a la solicitud no constituyen un delito

conocido por el derecho de la Parte Requerida.

ARTICULO IV

an Ily-qt.L.aD..W~qns. .Q4cii3l2

1. Al atender una solicitud de asistencia, los bienes

que sean usados en investigaciones o sirvan como pruebas en

procedimientos en la Parte Requirente, serdn entregados a dicha

Parte en los t~rminos y condiciones que la Parte Requerida estime

conv-ni -vol-,,-

2. L.n entrega de bienes de conformidad con el pArrafo 1,

no afectarA los derechos de terceras partes bona fide.
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ARTICULO V

QJ) Y_. c 6n de Bienes

Cualquier bien, incluyendo archivos originales a

documentos, erntregado en la ejecuci6n de una solicitud, ser~n

devueltos tan pronto como sea posible, a menos que la Parte

Requerida renuncie al derecho de recibir en devoluci6n dichos

bienes.

ARTICULO VI

ProductosdeDjjtjQ

1. La Parte Requerida deberA, a peticifn, esforzarse por

definir si cualquier producto de un delito estA localizado dentro

de su jurisdiccifn y deber& notificar a la Parte Requirente de

los resultados de su averiguaci6n. A]. hacer la solicitud, la

Parte Requirente informara a la Parte Requerida sobre el

fundamento de su opini6n de que dichos productos estdn

localizados en su jurisdicci6n.

*. c:,trlu|o, (le conformidad cUit el p1rrafo 1, sean

f2ncolt'ir.os productos de delito que se crcian existlaz, la Parte

Requirente pocird pedir a In Parte Requerida que tome las medidas

que sean permitidas por su derecho para el aseguramiento, embargo

y decomiso de dichos frutos.
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3. En la aplicacidn de este Articulo, los derechos de

terceras partes Lpona f d ser&n respetados.

ARTICULO VII

Cuaar~jncia de Testipos v Exoertos

en la Parte Requirente

hacer

Parte

1. PodrAn foraulnrno slievitudes de asistencia para

quo una persona declare o auxilie en investigaciones en la

Requirente.

2. La Parte Requerida enviard a La Parte Requirente

prueba de la ejecuci6n de dichas solicitudes.

ARTICULO VIII

1. Una persona en la Parte Requerida cuya declaraci6n se

requiera serA obligada, por citatorio, si es necesario, de una

autoridad competente de la Parte Requerida para presentarse y

declarar o entregar documentos, archivos y objetos.

",. I.m fartq Pncqjuvrjda dcbnrd, a petc:i1n, informar a la

Parts Roqiutircnte ds-1 tiempo y lugar de ejecuci6n de la solicitud

de asistencia.
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3. La Parte Requerida deberd autorizar la presencia, al

momento de tomar la declaraci6n, de las personas especificadas en

la solicitud de In Parte Requirente.

4. Cualquier petici6n de inmunidad, incapacidad o

privilegio bajo el derecho de la Parte Requirente ser& decidida

par las autoridades competentes de la Parte Requirente.

ARTICULO IX

Disoonibilidadde Personas Detenidas.

para dar Deglaraci6n o Auxiliar en Investigaciones

gn la Pa.CjV_ =W Uida

1. Una persona bajo custodia en la Parte Requerida

deberd, a solicitud de la Parte Requirente, ser transferida

temporalmente a la Parte Requirente, para auxiliar en

investigaciones o procedimientos, siempre que la persona

consienta a dicho traslado y no haya bases excepcionales para

rehusar la solicitud.

2. Cuando de conformidad con el derecho de la Parte

Requerida se requiera que la persona transferida sea mantenida

bajo custodia, la Parte Requirente deberd mantener a dicha

persona bajo custodia y deberA devolver a la persona bajo

custodia al cumplimiento dp In snlicitud n en cuaiquier momento

tt-vic) cue litya E.stipulado li PairtP Requerida.

VoL 15R, 1-27825



344 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traltfs 190

3. Cuando la sentencia impuesta expire o cuando la Parte

Requerida informe a Ja Parte Requirente quo ya no so requiere

mantener bajo custodia a la persona transferida, esa persona serd

puesta en libertad y tratada como tal en la Parte Requirente de

acuerdo con una solicitud hecha bajo el Articulo VII quo requiera

la presencia de esa persona.

ARTICULO X

1. Un testigo o experto presente en la Parte Requirente

en respuesta a una solicitud quo busque la comparecencia de esa

persona, no serd procesado, detenido o sujeto a cualquier otra

restricci6n de libertad persona]. en esa Parte por cualquier acto

u omisi~n previo a la partida de esa persona de la Parte

Requerida, ni tampoco estar& obligada esa. persona a dar

declaraci6n en cualquier otro procedimiento diferente al quo se

refiera la solicitud.

2. El pArrato I dnjnrA de aplicarse si una persona,

estando en libertad para abandonar la Parte Requirente, no la ha

dejado en un periodo de treinta (30) dlas despu6s de que

oficialmente se haya notificado quo ya no so requiere la

presencia de esa persona o habiendo partido, haya regresado

voluntariamente.
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3. Una persona que no atienda una solicitud que requiera

la comparecencia de esa persona, atn si la solicitud se refiere a

la notificaci6n de una pena, no deber& ser sometida a pena o

medida de apremio.

ARTICULO XI

Qntenido de a.as Solicitudes

1. En todos los casos, la solicitud de asistencia

incluira:

a) el uombre de la autoridad competente que lieve a

cabo las investigaciones o procedimientos a los

que se refiere la solicitud y la autoridad que la

solicita;

b) el prop6sito por el que se formula la solicitud y

la naturaleza de la asistencia solicitada;

C) cuando sea posibte, .t identidad, nacionalidad y

localizaci6n de la persona o personas que est~n

sujetas a la investigacibn o procedimientos; y

d) excepto en los casos de solicitudes para

notificaci~n de docuinentos, una descripci6n de

los presuntos actos u omisiones que constituyan

el delito y.una declaraci6n sobre el derecho y

jurisdicci6n relevantes.
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2. Las solicitudes de asistencia deberAn incluir,

a) en el caso de solicitudes para notificaci6n de

documentos, el nombre y direcci6n de la persona a

quien se notificard;

b) en el caso de solicitudes para medidas de

apremio, una declaraci6n indicando las razones

por las cuales se cree que se localizan pruebas

en la Parte Requerida, a ienos que esto se

deduzca de la solicitud misma;

C) en (0 caso dr? cato y ,lecoiniso, una declaracifn

de la autoridad competente de que el decomiso

puede lograrse a travds de medidas de apremio si

los bienes estuvieran localizados en la Parte

Requirente;

d) en el caso de solicitudes para tomar la

declaraci6n de una persona, la materia acerca de

la cual. hnbrA de examinarse a esa persona,

incluyendo cuando sea posible, una lista de las

preguntas y detalles sobre cualquier derecho que

tenga esa persona para rehusarse a dar

declaracion;

f.) nn ,-,I 0-1 ., 'I. ,luo s tpresenten personas

df'ft-I i dis, in 1-, ron:a o tipo de personas que
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tendr n In custodia durante el traslado, el sitio

al cual la persona va a ser trasladada y la fecha

de regreso de esa persona;

f) en el caso de pr6stamo de pruebas la persona o

tipo de personas que tendr~n la custodia de las

pruebas, el sitio al que deber&n ser trasladadas

y la fecha en la que la prueba debe ser devuelta;

g) detalles de cualquier procedimiento particular

que la Parte Requirente quiera que se sign, y las

ra?.uetm pnra eil I;

h) cualquier requisito de confidencialidad.

3. DeberA proporcionarse informaci6n adicional si la

Parte Requerida lo juzga necesario para la ejecuci6n de la

solicitud.

ARTICULO XlI

Medios de Comunicaci6n

Las solicitudes de asistencia podrAn hacerse a nombre de

los tribunales, procuradores y autoridades responsables de

investigar o procesar en materia penal. Las solicitudes y

respu-sta n r. | ii lhi:hs inut o) H Lttv6v OR la i Provilradurta General

de I. ;le[rrl]ca, dOe Jos Pstados Unidos f4exicanos, y del Ministry
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of Justice (Ministere de Justice), de Canadd, como las

Autoridades Coordinadoras de las Partes.

ARTICULO XIII

Eiecuci6n de Solicitudes

1. Las solicitudes de asistencia seran ejecutadas

rdpidamente de conformidad con la legislaci6n de la Parte

Requerida y, en tanto no est6 prohibido por dicha legislaci6n, en

la manera solicitada por la Parte Requirente.

2. Si la Parte Requirente desea que los testigos o

expertos den declarac16n bajo juramento o protesta de decir

verdad, deberd expresamente indicarlo en la solicitud.

3. A menos que se requieran expresamente documentos

originales, la entrega de copias certificadas de aquellos

documentos ser6 suficiente para cumplir con Ja solicitud.

ARrICULO XIV

Limitaciones en el Uso de_p.maci6n o Pruebas

1. La Parte Requirente no usnrd la informaci6n o pruebas

obtenidas bajo este Tratado para prop6sitos diferentes a aqudllos

formulados en la solicitud, sin previo consentimiento de la

Autoridad Coordinadora de la Parte Requerida.
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2. Cuando sea necesario, la Parte Requerida podrd

so I ir i t nI tin ).;I hiiim-i oWII p! tieI.l- proporcinnadas se

,intrngjrn (oifJidp.iinles do contLoc'midal con las condiciones que

especi[ique. Si la Parte Requirente no puede cumplir con dichas

condiciones, las Autoridades Coordinadoras se consultardn para

determinar condiciones de confidenclalidad mutuamente acordadas.

3. El uso de cualquier informaci6n o prueba que haya

sido obtenida de conformidad con el presente Tratado, que haya

sido hecha pdb)ica en la Parte Requirente dentro de un

procedimiento resultado de las investigaciones o diligencias

descritas en la solicitud, no estara sujeta a las restricciones a

que se refiere el pArrafo 1.

AirIcULO XV

Las Pruebas o documentos transmitidos a travs de las

Autoridades Coordinadoras conforme a este Tratado, no requeriran

ning~n tipo de legaiizaci6n.
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ARTICULO XVI

1. Las solicitudes y documentos de apoyo estardn

acompanados por una traducci6n a uno de los idiomas oficiales de

la Parte Requerida.

2. Las solicitudes de notificaci6n estardn acompanadas

por una traducci6n de los documentos quo serdn notificados en un

idioma comprensible por la persona que sea notificada.

ARTICULO XVII

Otr@_A i.gsegca

Este Tratado no derogarA las obligaciones que subsistan

entre las Partes, s'm de conl'ormidni u oa otros tratados, arreglos

o en forma diversa, ni impedi.ra a las Partes proporcionarse o

proseguir proporciondndose asistencia de conformidad a otros

tratados, arreglos o en forma diversa.
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ARTICULO XVIII

rCostos

1. La Parte Requerida cuhrir& el costo de la ejecuci6n

de solicitud de asistencia , mientras que la Parte Requirente

deberA cubrir:

a) los gastos asociados al traslado de cualquier

personn desde u hac:ia la Parte Requerida a

cotJ c:iI.,l -1,- I I'mr-lU Prcqiirente, y cualquier

c,)(-o gqmv-n psqnailuro A esa persona mipintras se

encu.ntre Rn ia Parte Requirente a consecuencia

de una solicitud, bajo los Articulos VII o IX de

este Tratado;

b) los costos y honorarios de expertos sean en la

Parte Requerida o en la Parte Requirente.

2. Si se vuelve aparente que la ejecuci6n de la

solicitud requiere costos de naturaleza extraordinaria, las

Partes se consultarAn para determinar los t6rminos y condiciones

bajo los cunlon I; anintenc.in noi.itindn pueod ner proporcionada.
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ART[CULO XIX

Consultas

Las Partes se consultardn rApidamente, a peticin de

cualquiera de ellas, sobre In interprotacifn y el cumplimiento de

este Tratado, incluyendo ]on Arttculos VT y XVIII, para evitar

cualquier efecto desproporcionado en cualquiera de las Partes.

ARI' ICUT.) XX

Cuando un nacional o residente de una de las Partes sea

instruido por autoridades judiciaLes de un tercer Estado para

actuar en forma que contravenga el derecho o inter6s pdblico de

la otra Parte, las Partes deberdn consultarse para identificar

medios para evitar o minimizar dicho confiicto.

ARTICULO XXI

Entrada en Vigor v Terminaci6n

1. Este Tratado entrard en vigor treinta (30) dias

despuis de que los Estados Contratantes hayan intercambiado

notificaciones, por la via diplomAtica, indicando que sus

respectivos requisitos legales internos para la entrada en vigor

han sido cumplidos.
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2. Este Tratado se aplicar& a cualquier solicitud

presentada despu6s de su entrada en vigor incluso si los actos u

omisiones relevantes ocurrieron antes de esa fecha.

I. Cmlqu Ima d-. Ins n rl:.s punde hetm.bair .ste Tratado

madiarthe notificaci6u escrita, per ia via dipiomatica, en

cuniquier mmemnto y depinrA tie estar en vigor ciento ochenta (180)

dcas dnnpu.s de recihida ta.I notificacion.

El FR I)E 10 CUAT., los abnjo firmantes, debidninente

autoriz.ados par sus respectivos Gobiernos, han suscrito esto

Tratado.

Ilecho en In Ciudnd de M.xico en dos originales el d.in

diecis.i.s del nues (in mnr.o de]. ano de mil. novec intos iovr,tn, en

los id iomn, ,  e:;I ,.I , .i i lq -, y f'iaiic?,., rzi-tdo , e rexto 1,n cadn

idioma igualmeitte nut.,tico.

Por el Gobieno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de Canadd:

[Signed - Signe'] [Signed - Signs]

Dr. ENRIQUE ALVAREZ DEL CASTILLO DAVID J. S. WINFIELD
Procurador General Embajador de Canadi

de la Repdblica en Mexico
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON MU-
TUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATERS

The Covernmeit of the United Mexican States and

the Governmtent of Caniada, (the Parties),

DESIRING to improve the effectiveness of both

countries in the investiqation, prosecution and

suppression of crime through co-operation and mutual

assistance in criminal matters,

IAVE AGR.EED as fol.Lows:

ARTICLE I

Scope of the Treaty

1. The Parties shall co-operate with each other by

taking all appropriate measures that they have legal

authority to take, in order to provide mutual assistance

in criminal matters, in accordance with the terms of this

Treaty and subject to the limitations of their respective

domestic legal provisions. Such assistance shall deal with

' Came into force on 21 October 1990, i.e., 30 days after the date of the exchange of the notifications by which the
Parties had informed each other of the completion of thei respective domestic legal requirements, in accordance with
article XXI (I).
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the prevention, investigation and prosecution of offences

or any other criminal proceedings arising from acts which

are within the competence nr jurisdiction or the

Requesting Party at the time the assistance is requested,

and in connection with ancillary proceedings of any other

kind related to the criminal matters in question.

2. This Treaty does not empower one Party's

authorities to undertake, in the teeritorial jurisdiction

of the other, the exercise and performance of the

functions or authority exclusively entrusted to the

authorities of the other Party by its national laws or

regulations.

3. Criminal matters for the purpose of paragraph 1

mean, for the United Mexican States, investigations or

proceedings relating to any offence under federal or state

law and, for Canada, investigations or proceedings

relating to any offence created by a law of Parliament or

by the legislature of a province.

4. Criminal matters shall also include

investigations or proceedings relating to offences

concerning taxation, duties, customs and international

transfer of capital or payments.
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5. Assistance shall include:

a) takinq of evidence and obtaining of

statements of p.rsonq;

1)) orovis.ion of information, documents and

other records, including extracts from

criminal records;

c) location of persons and objects,

including their identification;

d) search and seizure;

e) delivery of property, including lending

of exhibits;

f) making detained persons and others

available to give evidence or assist

i lve-, hig-I tlon.s;;

g) service of documents, including documents

seeking the attendance of persons; and

h) other assistance consistent with the

objects of this Treaty, which is not
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inconsistent with the law of the

Requested Party.

ARI'1CIR L T

Refusal or Postponement of Assistance

1. Assistance may be refused if, in the opinion of

the Requested Party:

-0 th.Ie oxenciUloLi of the request would impair

its sovereignty, security, public order

or similar essential public interest,

prejudice the safety of any person or he

unreasonable on other grounds;

b) the execution of the request would

require the Requested Party to exceed its

leaal authority or would otherwise be

prohibited by the legal provisions in

force in the Requested Party, in which

case the Co-ordinating Authorities

referred to in Article XII of this

Treaty shall consult with each other to

identify lawful means for securing

r's'istnc":of,

Vol. 1589, 1-27825



358 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - RecueD des Trait s 1990

c) there is a possibility of the death

penalty being imposed or executed in the

proceedings in rpr)ect of which

assistance is sought.

2. Assistance may be postponed by the Requested

Party on the ground that the immediate qrantinq of the

assistance may interfere with ain onqoinq investigation or

proceeding.

3. Before refusing to grant a request for

assistance or before postponing the grant of such

assistance, the Requested Party shall consider whether

assistance may be granted subject to such conditions as it

deems necessary. If the Requesting Party accepts

assistance subject to these conditions, it shall comply

with them.

4. The Req uesI-'d Party shall promptly inform the

Requesl:inq Party of a decision not to comply in whole or

in part with a reqteist for assistance, or to postpone

execution, and shall qive reasons for that decision.
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ART'[(CR II.

Dual Criminality

Requests for assistance requiring the use of

compulsory measures may be refused if the alleged acts or

omissions qiving rise to the cru..st would not constitute

an offence known t:,) law iii the Rel' lst?4 Party.

ARTICLE IV

Delivery of Property for Use in

Investigations or Proceedi'ns

1. In response to a request for assistance,

property which may be used in investiqations or serve as

evidence in proceeditiqs in the Re.-quest:ing Party, shall be

delivered to that Party upon such terms and conditions as

the Requested Party sees fit.

2. The delivery of property pursuant to paragraph

1 shall not affect. th- riqlits of bonn fide third partler.
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ART ECLR V

Return of Propert

Any property, including original records or

documents, handed over in execution of a request, shall he

returned as soon as possible, unless the Requested Party

waives the obligation to return that property.

AR'icr, V

Proceeds of Crime

1. The Rrp.ip.t:ed Party shall, upon request,

endeavour to ascertain whether any proceeds of a crime are

located within its jurisdiction and shall notify the

Requesting Party of the results of its inquiries. In

making the request, the Requestinq Party shall notify the

Requested Party of the basin of its helief that stich

proceeds may be located in its jurisdiction.

2. Where, pursuant to paragraph 1, suspected

proceeds of crime are Found, tho Requesting Party may ask

the Requested Party to take such ,nvasures as are permitted

by its law to freeze, .seize and confiscate such proceeds.
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3. In the application of this Article, the rights

of bona fide third parties shall be respected.

ARTICLE VII

Attendance of Witnesses

and Experts in the Requestinq Party

1. A request may be made for assistance in making

a person available to testify or to assist an

investigation in the Requesting Party.

2. The Requested Party shall forward to the

Requeslting Party proof of execution of such requosts.

ARTICLE VEII

Testimony in the Requested Party

1. A person in the Requested Party whose

testimony is requested shall he compelled, by subpoena if

necessary, by a competent authority of the Requested Party

to appear and testify or produce documents, records, and

objects.
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2. The |.vq l l'd Partv shnl 1 , iij)on requrZ.ql:,

inform the Requesting Party of the time and place of

execution of the request for assistance.

3. The Requested Party shnll authorize the

presence at the takinq of the testimony of such persons as

specified by the Requesting Party in its request.

4. Any claim of immunity. incapacity or privilege

under the laws of the Requesting Party shall be ecided by

the competent authorities n[ tlta Requstinq Party.

ARTICLE IX

Making Detained Petsons Available to Give

Evidence or Assist Investigations

I. A persoii in -iintody in the Requested Party

shall, at: the request of the Requesting Party, be

temporarily transferred to the Requesting Party to assist

ivestigalions or proceedings, provided that the person

conisent-s to that trainsrer, and there are no overriding

grounds for refusing the request.
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2. Where the person transferred is required to be

kept in custody under the law of Vll Request~ed Party, the

Requesting Party shall hold that person in custody and

ha.1l1. ,',I,=,r n the persnn in custody either upon fulfilment

or thn request, or at such earlier time stipulated by the

R er'lr, I:e-d Party.

3. Where the sentence imposed expires, or where

the Requested Party advises the Reauesting Party that the

transferred person is no lonqer reauired to be held in

custody, that petson shall be set at liberty and be

treated as a person in the Requestinq Party pursuant to a

request under Article VII seeking that person's

attendance.

AR'ICLE X

Safe Conduct

1. A witness or expert present in the Requesting

Party in response to a request seekinq that person's

attendance shall not be prosecuted, detained or subjected

to any other restriction of personal liberty in that Party

for any acts or omissions whi.ch preceded that person's

departure from the Requested Party, nor shall that person
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be obliqed to give evidence in any proceeding other than

the proceeding to which the request relates.

2. Paragraph 1 shall cease to apply if a person,

being free to leave the Requestinq Party, has not left it

within a period of thirty (30) days after being officially

notified that that person's attendance is no longer

required or, having left, has vnluntarily returned.

3. A person, who does not respond to a request

seeking that person's attendance, shall not, even if the

request refers to a notice of penalty, be subjected to any

punishment or measure of constraint.

ARTICLE X1

Contents of Requests

1. In all cases, requests for assistance shall

include:

a) the name of the competent authority

conducting the investigation or

proceedings to which the request

relates and the authority making the

rr~up t;
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b) the purpose for which the request is

made and the nature of the assistance

souqht;

c) where possible, the identity,

nationality and location of the person

or persons who are the subject of the

investigation or proceedings; and

d) except in ases ,r rei.ests for service

of documents, a description of the

acts or omissions &lleged to constitute

the offence and a statement of the

relevant law and jurisdiction.

2. In addition, requests for assistance shall

include:

a) in the case of requests for service of

documents, the name and address of the

person to be serv Al;

b) in the case of requests for compulsory

measures, a statement indicating the

reasons for which it is believed that

evidence is located in the Requested
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Party, unless this, ppnars froin the

request itself;

f:) it hloih case of search and seizure, a

declnrntion by a competent authority that

seizure could be obtained by compulsory

measures, if the property were situated

in tho+ Requesting Party;

d) in the case of requests to take evidence

from a person, the subject matter about

which the person is to be examined,

including where possible, a list of

questions, anrl det.ia..1. of any r.qht oF

that person to decline to give evidence;

e) in the case of makinq detained persons

available, the person or class of persons

who will have ctstncly durinq the

transfer, the place to which the detained

person is to be transferred and the date

of that person's return;

f) in the case of .,nclricl oF exhibits, the

person or class of persons who will have

custody of the exhibit, the place to
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which the exhibit is to be removed and

the date by which the exhibit will be

returned;

g) details of any particular procedure the

Requestinq Party wishes to be followed,

anl the raqornn -'hor.fnre;

11) nny rn-quirements for confidentiality.

3. Additional information shall be furnished if

it appears necessary to the Requested Party for the

exectitiorn nf the request.

ARTICLE XII

Channels of Communication

Requrnt:!: to' .- qngIv~'i., , tn, bre iw.e on hehalf of

courts, prosecutors and authorities responsible for

investiqations or prosecutions related to criminal

matters. Requests and responses thereto shall be made by

or through the Procuraduria General de la Repdblica of the

United Mexican States and the Minister of Justice of

Canada as the Co-ordinating Authorities of the Parties.
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ARTICLE XIII

Execution of Requests

1. Requests for assistance shall be executed

promptly in accordance with the law of the Requested Party

and, insofar as it is not prohibited by that law, in the

manner requested by the Requesting Party.

2. If the R questitq Part'y le,..re., witnesses or

experts to give eviflnnlze ism.i-r oal-}, it shall expressly so

request.

3. Unless oriqinal documents are expressly

requested, the provision of certified copies of those

aoctimonts shall I), sotrFicieuti: conltLtance with the request.

ARTlCrE XIV

Limitations on Use of Information or Evidence

1. The Relu,iLsting Party shall not use any

information or evidence obtained under this Treaty for

purposes other than those stated in the request without

the prior consent of the Co-ordinating Authority of the

Requested Party.
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2. When necessary, tha R(qwt.nted Party may

requent that inf otiontl:. at evidencn rurislhed be kept

confidential in accord.nice with conditions it may specify.

If the Requesting Party cannot comply with such condi-

tions, the Co-ordinating Authorities shall consult to

determine mutually agreeable condition- or confid.n-

tiality.

3. The use of any information or evidence

obtained under this Treaty which has been made public in

the Requesting Party in a proceedinq risulting from the

investigation or the proceeding described in the request,

shall not be subject to the restriction referred to in

paragraph 1.

ARTct.rR XV

Authentication

Evidence or documents transmitted through the

Co-ordinating Authnr1t: tirs purnunt 1-ti this Treaty shall

not require any form of authentication.
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AR'IC1,R XVI

Language

I. Requests and supporting documents shall be

accompanied by a translation into one of the official

languages of the Requested Party.

2. Requests for service shall be accompanied by a

translation of the documetits to he served into a lanqiintle

understood by the person to be served.

ARTICLE XVII

Other Assistance

This Treaty shall not deroqate from obligations

subsisting between the Parties whether pursuant to other

treaties, i r'-ranclini-,it:s or ol:ieri wi :nQ , (ir ;revont the

Parties providing or continuinq to provide assistance to

each other pursuant to other treaties, arrangements or

othlerwise.

Vol. 1589. 1-27825

1990



1990 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuelt des Trait~s 371

ARTICLE XVIII

Expenses

1. The Requested Parlty nslnlA inept the cost of

executing the request for assistance, except that the

Requesting Party shall bear:

a) the expenses associated with conveyinq

any person to or from the Requested

Party at the request of the Requesting

Party, and any allowance or expenses

itayahl.e to that person while in the

R,,,]uentinq Party pursuant to a request

under Articles VII or IX of this Treaty;

b) thw expenses and fees of experts either

in the Requested Party or the Requestinq

Party.

2. If it becomes apparent that the execution of the

request requires expenses of an extraordinary nature, the

Parties shall consul. to deitPrmine the terms and

conditi.ons uider wli,.:hi tie rnquvS.1.rd ansisttance can be

provided.
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ARTTCLE XIX

Consultations

The Parties shall consult promptly, at the

request of either, cnncerning the interpretation and the

implementation of this Treatv, including Articles VI and

XVIII, in order to avoid any disp)roportionate effects on

either Party.

ARTICLE XX

Third States

Where a national or resident of one Party is

directed by the judicial authorities of a third State to

act in a manner that conflicts with the laws or public

interest of the other Party, the Parties shall consult to

identify means to avoid or miirnitiz. sirch conflict.

AR'I" I.,R XXI

Entry into Force and Termination

I. This Tre.. -y shall enter into force thirty (30)

days after the Contracting States have exchanged

notifications, through diplomatic channels, that their
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respective domestic legal requirements for its entry into

force have been met.

2. '"Iiq TrE.:y algal.1 alp.Ly t-o 1i1y requests presented

arter, its e.ntry into rorce even if the relevant acts or

omissions occurred before that date.

3. Either Party may terminate this Treaty by notice

in writinq, throughl d.iplonatic channels, at any time and

it shall cease to be in force one hundred and eighty (180)

days fo].lowing receipt of such notice.

IN WITNRSS WHEREOF the undersigned, being duly

authorized by their respeqtive Governments, have signed

thiis Treaty.

DONE at Mexico City this 16th day of March 1990,

in two oriqinals, each in the Spanish, rngl.ish and French

languaqes, the texts in each of the three languages having

equal authenticity.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of Canada:

[Signed]' [Signed]2

'Signed by Enique Alvarez del Castillo - Sige par Enrique Alvarez del Castillo.
2 Signed by David J. S. Winfield - Signe par David J. S. Winfield.

VoL 1589, 1-27825



374 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitis 1990

TRAITI D'ENTRAIDE JURIDIQUE' EN MATIRE PtNALE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ,TATS-UNIS MEXICAINS ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement des Etats-Unis Mexicains et le

Gouvernement du Canada (ci-apres les Parties),

DJ.SIREUX d'accroitre l'efficacit4 de la

recherche, de la poursuite et de In r6pression du crime

dans leurs deux pays par In coop6ration et Ilentraide en

atire p~nale,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

ARTICLE II

Champ d 'apylication du trait4

1. Les Parties coop~rent entre elles en prenant

toutes les mesures approprises lgalement & leur

disposition, afin de se venir en aide dans Jes affaires

p~nales, coform4ment aux stipulations du pr4sent Traits,

sous r~serve des restrictions qu'imposent leur droit

interne respectif. Cette entraide porte sur la pr4vention,

I Entrd en vigueur ie 21 octobre 1990, soit 30 jours apr s la date de l'dchange des notifications par lesquelles les
Parties s'dtaient infornnes de I'accomplissement de leurs procdures internes respectives, conform6n ent au paragra-
phe I de rarticle XXI.
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la recherche et la poursuite des infractions ou sur toutes

autres proc4dures p6nales fond~es sur des faits relevant

de la coinpetence ou de ].a juridicticin de la Partie

requ4rantl au niomitt. lk, Ia rkmatinde ,1' 'intraide, ainsi que

sur toute procedure ihcidente quel qu'en soit le genre se

rapportant aux affaires p6nales en question.

2. Le prdsent Traitd n'autorise pas les autoritds

de l'une des Parties A exercer ou h accomplir, dans la

juridiction territoriale de 1'autre, les fonctions ou les

pouvoirs conf~r4s x(Joisivermnt nux atit:oritr de cette

autre Partie par ses lois ou sa rdglementation nationales.

3. Par affaires p~nales, on entend, au paragraphe

ler, dans le cas des 6tats-Urnis Mexicains, les enquites et

les procedures se rapportant toute infraction de droit

f~ddral ou d'un 4tat, et dans le cas du Canada, les

enquates et les procedures se rapportant & toute

infraction 6tablie par une loi du Parlement ou par la

lgislature d'une province.

4. Par affaires p nales, on entend 4galement les

enquites et les proc4dures se rapportant aux infractions &

une loi de nature fiscale, tarifaire, douanibre, ou

portant sur le transfert international de capitaux ou de

paiemeitts.
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. 1,'enitrtai e .lappL 4I le g:la.. to ltnmwilt A-

a) la prise de t~moignages ou de

depositions;

b) la transmission dlinformations, de

documents et dlautres dossiers, y

compris d'extraits de casiers

judiciaires;

c) la localisation de personnes et

d'objets, y compris leur identification;

d) l'ex.cution de demandes de perquisition,

fouille et sai'sie;

e) la transmission de. biens, y compris le

prCt de pibces A conviction;

f) 1'assistance en vue de rendre

disponibles des personnes d~tenues ou

non, afill qu'el..o. t6moignent ou

g) la signification de documents, y compris

d'actes de convocation;
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h) toute autro formio d'entraide conforme

aux objets du present Traiti, qui

n'entre pas en conflit avec le droit de

la Partie requise.

ARTICLE II

Entraide refus~e ou diffdr~e

I. T'entraide petit 8tre refuswe si, la Partie

requise entimo q1t,'

n) l'ex~cution de in demande porterait

atteinte A sa souverainet6, A sa

s~curit6, A un autre de ses int~r~ts

fondamentaux d'ordre public, ou & la

s6curit4 de toute personne, ou serait

d~raisonnable h d'autres 6gards;

h) L'x4cut:ion do 1.i de,,aiido exiqerait de

in Partio requise la commission d'un

excis do pouvoir ou serait par ailleurs

interdite par les lois en vigueur de la

Partie requise, auquel cas les Autorit6s

coordonnatrices aux termes de l'Article
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XII du pr4sent Trait4 se consultent afin

de rechercher d'6ventuels moyens lgaux

d'assurer lentraide; ou

c) la peine capitale pourrait 4ventuelle-

Ineiit 6tre proltovlc& ou ex4cutde A

.. 'occaSior den proc6dures Zi l'4gard

desquelles l'entraide est demandde.

2. La Partie requise peut di~ffrer l'entraide si

l'ex4cution imm4diate de la dentancd pourrait avoir pour

effet de nuire a une euqufte onu des procedures en cours.

3. Avant de refuser de faire droit A la demande

d'entraide ou d'en diff4rer 1'ex4cution, la Partie requise

d4termine si l'entraide peut-. tre aiccord~e aux conditions

qu'elle estime n4cessaires. ln Parti, requ6rante qui

accepte cette entraide conditionnelle doit en respecter

les conditions.

4. La Partie requise informe sans d4lai la Partie

requdrante de na d4cisioa de ne pas donner suite, en tosit

ou en partie, & une demande d'entraide, ou d'en diff4rer

l'ex4cution, et en fournit les motifs.
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ARTICLE III

Double incrimination

Les demiitle d'l .:ra icde eX tivi recnurs

des mosiurr. de contraLntes [)euvent itre refus~es si les

faits uu omissions motivant la demande ne constituent pas

une infraction selon le droit de la Partie requise.

ARTICLE IV

Transmissions de pi~ces

aux fins d'enqu~te ou de procedures

1. En r~poinne N une dnmandle d'entraide, les pi~c:us

pouvant ^tre utilis6es lors d'uie enqi-tt ou utilis4es

comme preuve dans une procddure dans la Partie requdrante

lui sont transmises aux conditions fix4es par la Partie

requise.

2. La transmission des pi~ces en vertu du

paragraphe ler ne porte pas atteinte aux droits des tiers

de bonne foi.
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ARTICLE V

Retour des pibces

Toute piece, y compris les originaux de dossiers

ou de documents fourni.s en execution d'une dkmande sont

retournds d~s que possible, A moins que la Partie requise

ne renonce & l'obligation de retour des pi6ces.

ARTICLE VI

Produits de la criminalitd

1. La Partie rr.quise, sur d',nantde, cherche A

4tablir si le produit ,OP q,.vie cri, s.. t-rouve dans sa

juridiction et elle tin(tifie i Ia rartir' requ~rante le

r1sultn-t: de sen relcies. Pn faisant cette demande, la

Partie roqu4rante i.ndi.que A la Partie requise les motifs

qui lui font croire que tel produit du crime se trouve

dans sa juridiction.

2. Lorsque, ,:onltormement au paragraphe ler, le

produit pr4tendu d'un crime est retrouv4, la Partie

requ4rante peut demander A la Partie requise de prendre

les mesures qu'autorise son droit en vue de le geler, le

saisir et le confisquer.
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3. Dalis 1'.lp l. , oi ,'u til'6.0IoL article, Ins

droits des tiers de bonne foi doivent Etre respect4s.

ARTICLE VIT

Tdmoins et experts rendus disponibles en vue

de se rendre dans la Partie requ4rante

1. Une demande d'entraide putit 8tre faite en vue

qu'une personne soit raudue disponihle pour t6moigner ou

aider A une enquite dans la Partie requ4rante.

2. La Partie requise fournit A la Partie requ4rante

la preuve de l'ex4cution d'une telle demande.

ARTICLE VIII

T4moignage sur le territoire de la Partie requise

. l..' , rsrmo, dolal I.- tzoignale dias la Partie

r'equli.e, (ait ].'objet dune demande, est, si n4cessaire,

contrainte par assignation, par l'autorit4 cowptente de

la Partie requise, de comparaltre et de tdmoigner ou de

produire des documents, dossiers ou autres pilces.
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2. La Partie requise informe la Partie requdrante,

sur demande, du moment et du lieu de l'ex6cution de la

demande d'entraide.

3. La Partie requise autorise lors de la prise du

t~moignage la presence des personnes indiqu6es par la

Partie requ~rante dnnn sa domi,,i,-.

4. I1 appartient aux autorit~s comp6tentes de la

Partie requ~rante de statuer sur toutes les questions

d'immunit6, d'incapacit6 ou de privilege invoqu~es aux

termes de ses lois.

ARTICLE IX

D~tenus rendus disponibles en vue de t~moigner ou d'aider

A une enqugte dans la Partie requ~rante

1. Un d~tenu dans la Partie requise, est

provisoirement transf£rd dans la Partie requ6rante A la

deiande de celle-ci, en vue d'aider h une enquite ou

t6moigner dans des procedures, pourvu qu'il consente au

transfbrement et qu'il nly ait aucun motif pr~ponddrant

pour refuser la demande.
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2. Lorsque la personne transf4r4e doit demeurer en

d4tention aux termes du droit de In Partie requise, la

Partie requ4rante garde cette pernonne en dotention et Ia

remet soit une fois la demande ex~cut~e, soit A tout autre

moment stipul4 par la Partie requise.

3. Si la peine inflig4e A la personne transferde

prend fin ou si la Partie requise informe la Partie

requ4rante que cette personne n'a plus h Ctre d4tenue,

celle-ci est reinise en libert6 et est assimilde N une

personne se trouvant sur le territoire de la Partie

requ~rante parce que sa presence a 6t6 demand~e aux termes

des dispositions de 1'Article VII.

ARTICLE X

Sauf conduit

1. Le tdinoin ou l'expert pr6sent sur le territoire

de la Partie requ4rante en raisoni d'une deniande en ce sens

n'est ni poursuivi, ni d~tenu, ni sounis A aucune

restriction de sa libert6 sur ce territoire pour des faits

ant6rieurs h son d~part du territoire de la Partie

requise, ni n'est forcd de tinoigner dans toute procedure

autre que celle & laquelle se rapporte la detnande.
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2. Le paragraphe Jer ne s'applique plus si la

personne, libre de partir, n'a pas quitt6 le territoire de

la Partie requ4rante dans les trente (30) jours apr~s

avoir 4t6 officiellement avis6e que nm presence West plus

requise ou si, ayant quitt4 ce territoire, elle y est

volontairement retournie.

3. La personne qui ne donne pas suite A une demande

visant & obtetiir sa pr6sence dans la Partie requ~rante, ne

peut atre soumis. ' aucune peine ou mesure de contrainte

mAme si la demande fait 6tat qu'une peine peut 8tre

impos~e.

ARTICLE XI

Contenu des demandes

1. Dans tous les cas, les demandes d'entraide

contiennent:

a) le no, de J'autorit compAtente qui

diige 1'eiqu~te ou li procedure A

laquelle se rapporte la demande et le nom

de celle qui fait la demande;

Vol. 1589. 1-27825



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuetl des Trat6s 385

b) l'objet de La demande et la nature de

I 'entraide recherch4e;

C) dans la mesure du possible, l'identit4,

la nationalit4 de la ou des personnes

faisant l'objet de I'enquate ou des

procCdures et I-- 1.ieu o i elles se

trouvent; et

d) sauf pour les dinuandes de signification

de documents, une description des faits

ou omissions alldgu~s constituer

l'infraction et un expos4 traitant du

droit applic.hblo PL do l.a juridiction.

2. En outre, les demandes d'entraide contiennent:

-0 ,anmn les cas do deinandes de signification

de documents, les nom et adresse de la

personne h qui ils doivent ftre

signifi~s;

b) dans les cas de demandes de mesures de

contLraintes, les raisons qui donnent lieu

de croire que des 6lments de preuves se

trouvent sur le territoire de la Partie
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requise, & moins quo cela ne ressorte de

c) dans les cas de perquisitions, fouilles

et saisies, une d4claration de l'autorit4

coVnp4tente in1Lquant que l'on pourrait

recourir h des me'ures de contraintes

pour proc~der A la saisie des biens en

cause s'ils so trouvaient sur le

territoire de la Partie requgrante;

d) datls le cas rie lemnandes de prise de

t~moignages, le sujet sur lequel doit

porter l'interrogatoire, y compris, dans

la mesure du possible, une liste de

questions, ainsi que des precisions sur

tout droit que pourrait avoir la

personne devani: 4tre interrogge de

refuser 41" temoiiler;

e) dans les cas de d~tenus rendus

disponibles h la Partie requ6rante, les

personnes ou categories de personnes qui

en assureront la garde au cours du

transf~rement, le lien oii le d~tenu sera

transfr6 et la date de son retour;
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f) da,. les cas de pr~ts de pibces A

conviction, les personnes ou categories

de personues qui en auront la garde, le

lieu ob la pibce sera acheminge et la

date A laquelle elle sera retourn~e;

g) des pr~cisions sur toute proc4dure

particulibre que la Partie requ6rante

souhaiterait voir suivie et les motifs

pe-mr ce r.it,

3. Sont

qui paraissent

1'ex~cution de

toute exigence de confidentialit6.

fournies les informations supplCmentaires

ncessaires I I.a P-rtip requise pnur

la deinatide.

ARTICLE XI[

AcheminemueuL des demandes

Les demandes d'entraide peuvent 9tre formul4es

aux noms des tribunaux, des procureurs de poursuite et des

autorit~s responsabLen des enqu.tes ou des poursuites en

matibre p4nale. Les demandes et leurs r~ponses sont
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laites, ou sont traiisnises, par la Procuraduria General de

la Repdblica des Atats-Unis Mexicains r.t par i.e mtinistre

de la Justice du CannfIn, h titre ,]'Autorit6s

coordonnatrices des Parties.

ARTICLE XIII

Itxcution des demandos

I. [.rs (l4Nwiurd.l dl'entraide sont ex6cut~es

promptement, conformo.6ment att droit de la Partie requise

et, c1ans la mesure oii ce drolt ne 1'interdit pas, de la

inaibre exprlm~e par la Partie requ6rante.

1

2. La Partie r-(ju~rante qui souhaite que des

t~moins ou des experts d~posent sous serment dolt le

demander expressment.

3. A moins que les originaux de documents n'aient

6t4 express4mitt demand4s, la tran.qmission de copies

certifi.es de cen -c~ai-r,,it. n.f 1 Our sf voI(iormver A in.

demande.
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ARTICLE XIV

Limitations de l'utilisation de l'information ou des

preuves

1. La Partie requerante n (nilut titiliser aucune

information ni aucune preuve obtenue en vertu du.pr~sent

Trait6 & des fins autres que celles 6nonc~es dans la

demande sans le consentement prdalable de l'Autoritd

coordonnatrice de la Partie requise.

2. Lorsque n~cessaire, la Partie requise peut

demander clue .L'inormation ou la preuve fournie demeure

confidenttielle, conformment aux conditions qu'elle

indique. Si la Partie requ6rante ne peut se conformer A

ces conditions, les Autorit4s coordonnatrices se

consultent afin de fixer des conditions de confidentialitd

mutuellement acceptables.

3. La restriction stipulde au paragraphe ler ne

s'applique pas & i'utilisation de toutes informations ou

preuves obtenues en vertu du pr~sent Trait6 lorsqu'elles

ont i:4 rendues publiques dans la Partie requ~rante au

cours d'une proc&1tirp rsull:Agt. de ]'enquetp ou au cnutrs

de la procedure decrite dans la deinande.
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ARTICLE XV

Authentification

Les lmlnents de preuve ou les documents

transmis par les Autorit~s coordonnatrices conform6ment au

present Trait6 ne requibrent auciine forme d'authentifica-

tion.

ARTICLE XVI

Lang ues

1. Est jointe aux demandes et & leurs pi~ces

justificatives une traduction dans l'une des langues

officielles de la Partie requise.

2. RISt* joitte aux delnandes de signification une

traduction des pi(?ces i signifier dans une langue que

crnnpre1n1 Ia Dlorson(t, N .aquelie e.les doivett 8tre
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ARTICLE XVII

Autres formes d'entraide

Le prdsout Trait4 fie dc.roge pas aux autres

obligations subsistant entre les Parties, que ce soit en

vertu cl'autres traitSs, arrangements ou autrement, ni

n'interdit aux Parties de se veni.r ,:n aide ou de continuer

de se venir en aide on vertu d'autres trait4:a,

arrangements ou autrement.

ARTICLE XVIT

Frais

1. La Partie requise prend h sa charge les frais

d'excution de la demande d'entraide, & lexception des

frais suivants qui sont- A la charge- de In Partie

a) los frais aff£rents au transport de

toute personne a la demande de la Partie

requ~rante, A destination ou en
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provenance du territoire de la Partie

requerante, et tous frais ou indomnit~s

payables I cette personne pendant

qu'elle se trouve sur le territoire de

la Partie requerante aux termes d'une

demande faite en vertu des Articles VII

ou IX du pr6sent TraitA;

b) les frais et honoraires des experts,

qu'ils aient 6t6 entrains sur le

territoire de la Partie requise ou sur

celui de la Partie requClrante.

2. S'il devient apparent que l'ex~cution de la

demande implique des frais de nature exceptionnelle, les

Parties se constiltent enm vue de d~terminer les modalit~s

et conditions auxquelles l'entraide demandde peut Atre

fournie.

ARTICLE XIX

Consultations

Les Parties se consultent sans d~lai, A la

demande de 1'une d'elIles, stit Ii.nherpr~tation et
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l'application du prdsent Trait4, y compris au sujet des

Articles VI et XVIII, afin d'6viter tout effet

disproportionn6 pour i'une ou pour l'autre Partie.

ARTICLE XX

1tLats .tierri

Lorsque les autorit~s judiciaires d'un itat

tiers enjoignent au national ou au r~sident de l'une des

Parties d'agir d'une manibre qui entre en conflit avec les

lois ou l'int~r~t public de l'ailtre Partie, les Parties se

consultent en vue de rechercher les moyens fl'4viter ou de

minimiser ce conflit.

ARTICLE XXI

iRzitr.e en viqueur et ddnonciation

1. Le present Trait6 entre en vigueur trente (30)

jours apr~s 116change entre les ktats contractants, par

vole diplomatique, des notifications de l'accomplissement

de leur proc4dure interne respective requise pour son

eittr4e en vigueur.
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2. Le pr4sent traitk& s'applique A toute demande

post4rieure & son eitr~e on vigueur, m.me si les faits s'y

rapportant se sont produits avant cette date.

3. Les Parties peuvent chacune, -h tout moment,

d4noncer unilat4ralenent le pr4sent Trait4 par

notification 4crito adress4e par voie diploinatique; il

cesse d'avoir effet cent-quatre-vingt (180) jours aprbs la

r~ception de la notification.

Pm PO r ') iiio, les ropr4s-i0-..%nt.s des deux

Gouvernements, dament autoris~s, ont sign6 le present

Trait6.

FAITII A Mexico, le 166me jour de mars 19q0, en

(louble exemplairns, cliacun en ].anques espagnole, anglaise,

et fran;aise, le texte danschacune des trois langues

faisant 49alement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis Mexicains: du Canada:

[Signe' [Signs]2

'Sign, par Enrique Alvarez del Castillo - Signed by Enrique Alvarez del Castillo.

2 Signd par David J. S. Winfield - Signed by David J. S. Winfield.
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Enregistrg par le Brisil le 27 d~cembre 1990.
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(PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVANIO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA DE
CUBA

,t %;4;,,vr.m d. It'LnibLLia rc.ucr'ativa d, lIt.:;iL

0

0 Governo da Repfiblica de Cuba

( !''ravai .- (l4'Ii141J111 lCl,) "I';lrta..ii colit I ; 1 ll ( " I.

"lomn cm vista quo wabos Os paincs so mIebro. (In) Acrird,.

Goral sobre Tarifas Aduaneiras e Coinorcio. em conformidadc corn o qual

sc roecr;- o seu iiterciubio coumercial bilatoral;

A'imados pelo prop6sito do fortalcer a dc;s-avolver w.

relzic~s comcrciais entre ambos os palses em bases do igualdade e I.

intcccsse ,utuo;

Dcsojosos de encetar a cooperaco econ6n;ico c 0 inLercuaiif
imerc in I C(IIm base iaos pri iicipius do soboraiia in r J llrI ,' , i :

I.acioilais, e

Coiaacidcates corn os principios da Carta do Oryoaiizacoo di:

Naoes Unidas e o espirito de IntegraVio Latino-Americana,

Acolda1 r tt'Ii l, t,

ARTIGU I

As rartcs Con tratantes esforcar-se-5o para IroInoVwr

iicrini'c ii " l. Ca'Ii'(c)() lnmIt In , em I' mtl'orlid;adg" :ons, t): I0- 1 rr'r,, : (I.-:1I

Conv ulaO e em coisoi- lCia coin as leis e regulalulentos vigOattes em Seu!

respctivos paiuas.
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ARTIGO II

1. ,n ai.s do cotnsrcio a qua se r-r-re, n prns-site Cosvrir,

cada Parte CotrLante ostenderi i outra Parte o tratamelito de "Waca.

Kais Favorecida" corn rempeito a:

- -"!citos ai.-inneiras a outrcs gravamcs v iyostos quo
in'.idaim ou sc refiram a importaco o 5 e':portao'o;

- lRculamentos a formalidades aduaneiras que diga rospoito a

emportacao 0 i importacao.

t•;.- Poz-ic60es uo prosente Artigo tauo so oplicar'o as
vantagens, ison6es ou facilidados qua cada Parte Contratalitp coticoelou
ou venlia a coiiccdcr:

a) a paoses litaltrofos, a flm do facilitar o con6rcio

fronteirico;

b) aos demais mombros do zona dc livro com6rcio, unti5o

aduaneira ou acordos do integravio econ6mica do que seja

porte integrante; a

c) cm decorrincia de acordos comerciais multilaterais entre

poises en desenvolvimento dos quais urea das Partes

Contratantes nao participe.

ARTIGO III

1. As transav6es comorciais realizadas per possoas riaturais ou
juridicas brasilciras a organizac6os cubanas cospotentes, lema-_rto

outorizadas a realizar opcrac6cs do com.rcio exterior, ajustar-se-zlo as

disposic6es do presente Convinio, procedendo, quando necessirio. as

consultas monicionadas no Artigo(IV], bern coma Bs dispoui;7ics legain

vigaontes cm coda pals.

2. As coaidic8us estipuldas am coda uperucju cumzriuil uuv-io

registradas nos -espectivos contratos.

IShould read "V'- Devrait se lire a V .
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ARTIGO IV

1. 0 cominrcio entre ambos os palses se efetuar - segundo is

disposig es do Artigo 11 do presente Convinio, coin base nos produtos

primirios, manufaturados e elaborados, originirios e procedentes dos

territ6rios das Partes Contratantes.

2. Qualquer das Partes Contratantes poderS indicar 5 outra cs

produtos de sou interesse para o desenvolvinento do intercimbio

comercial.

P'ara a reexportoa o dos torcadorias objcto do intcrc5i,,biu

z.trzncio pclo prcsento Co:-vz:nio, as c'rc a, v:.dan "

consultar a obter a autorizac.o pr6via das autoriclades competentes do

ARTIGO VI

T01o (lo c ,. coli a as po ssib ili(~d ' , e jqcccnjd ,d .,.; Cl;s.

econornias itacionais de ambos os palses, as Partes CoiitraLiLcz;

fomentarao e apoiarao, per todos os meios ao seu alcance, as empresas

o/ou orgaiiiza lcs compoLciatcs do sous rosplect-Ivor pu i :.cs lid C' a 'I~r a'*,

de contratos do compra e venda do bens e serviCos corn intenvao de

alcal1iar prncjrossivalf'-ii-c- mu iii t rci.i gIio di 11.1mi t O ii0 luiituri Ii.f iv it,.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes se comprometem a proteger, de acordo

corn as sua pr6prias lcgislac6es e coin o disposto nos Convenios

Internacioiiais f ir,,aclos por anmbos, os dirci tos do proprievId.

industrial em seus respectivos territ6rios contra formas desleais dc

concorr6,icia associadas 5 apropriao5o fraudulciita do .,arcas do produto:

originirios da outra Parte Contratante, por ineio da proibic-o dz

importaC2o e da fabricaC3o, circulavio ou venda de produtos que lev::-

marcas. * souu .' .-.nfq r V icrn , oi qui] qumer moa-rn :; i al qu,! feui I:t'i

indicac.o falsa sobro a origci, ou a procodnEincii do lprnluito.
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AwrTIGO VIII

As Partes Contratantes. en conformidade corn as respectivao

otn C. 14,41 Ill;i-illeitt-nn fig, importa:l O c rxginrl-w;.1mn, a;lolzr . ;srzo¢ :1 rI vr,

importacio e exportagio de:

a) anostras de mercadorias e materiais publicitario.

destinados i promoc5o de compras e a propaganda comercial-

b) objetos e mercodorias destinados . nproscntaov; nos feiro:.

c rxposJv-gus iaitcrn.cionais proirji-madas pare o torritorio

do cada uumn das Portes Contratnt-is.

AITIGO IX

A .Aci~.a: -d. ;LU prL..'i, 1, cuiav,...,u, Sra

Parios Contratantcs procurar."o ostimular poriodicamol,;ce. atrovi= do

SC-.Z c ganis;aos compotentes, o intercinbio de informac6es sobre

possibilidades comerciais cm seus mercados para os produtos de
- " . .... ;- :1[ I Icluldoo dacjlon entaLt rit.icn,, c. haitrin

comerciais, a midio e longo prazo.

ARTIGO X

Cada Parte Contratanto procurar., de acordo co,. as suas

respectivas loyislac6es c atrov~s dos entidadcs compotcites, facilitar

o registro, a prorrogacio e a transferincia de titularidade das marcas,

patontes e nOmes comerciois das mercoadorian procodcntes da outra Part_

Contratante.

ARTIGO XI

A fin, de contribuir para os objetivos deste Convinio, cada

Porte Contrataite facilitar, segundo as lois e regulamontos em vigor,

o intercubio de delegaCSes comnerciais e de representantes dos

organismos tlcnicos de comircio exterior, corn vistas a ampliar os

conhecimentos do comlrcio e do promov-o de exportacSes.
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ARTIC.O XII

As disposiqSes do presente Convfnio nio ser~o interpretadas

como impedimentos para a adoao e cwnprimento de madidas destiiadas 5:

a) aplicaqio de leis e regulamentos de seguranqa;

b) regulamentacio das importaCFes e exportacSes de armas.

muniCSes e outros materiais de guerra, e

c) identificacio da qualidade dos produtos e de normas

sanitirias.

0:; pag melI: tos da. operav6os comsrciz;. d:cc ) rm;1t.. do

interciaubio comecrcil objcto do presotc Conv\8.ilo G- C ruir"U C:':

conformidade com o que for acertado. pelas empresas e/ou orgacnizaC6cs:de
cada pals ocialmenort minri7adaS 0 ofe.-:u:.r r.'i1.

Lucatante.

1. A fim de assegurar a execuqvo do presente Cosv6nio, a do

examrinar quest6es relativas ao desenvolviinento do com6rcio entre ambos

os pai es. as Partes Contratantes se comprometem a estabelecer urea
Con iss.o mista do Cotqnrcio Exterior qua sr' renu:ir5 ;:ttormid;amlL," 110

Brasil e em Cuba, de acordo con solicitaqao de qualquer das Partes

Contratantes. cursoda com polo menos tr~s meses da antaccd~ticia.

2. A Comissio blista teri as seguintes atribuiqes:

a) analisar as relaqses comerciais entre ammbos os paises e

adotar as recomendac es necesshrias para o seu

desenvolvianento;

b) cxajninar as facilidades quo as Partes ostojam cm condiv;os
de oferecer-se mutuamonte pars a assimiatura do contratos
comerciais, e
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c) examinar as dificuldades que surgirem na iiupIeienta4io

deste Convinio e tomar as medidas necessfrias para sua
%-I iusht;.in¢ .

d) analisar as quest6oes de ititoresse co11u11I 110 5ilh.tO (Ian
ill |l~(* l ( ! i1- 1111|1| 'ti il~~rl 4, 1. ll. goi I i fit I I h. ,Im

cOnve1ios ititernaciolais do produtos de base, e no tocaite

i cooperac-o e a integracao regional da Amgrica Latina e o

Caribe.

ARTIGO XV

1. 0 presente Convinio entrari em vigor na data em que as Partes

Contratantes se comunicarem, par via diplomitica, a conclusio dos

procedimentos estipulados em cada pals.

2. 0 presente Convinio teri vigincia de tris anos e sera

automaticaniento prorrogado par periodos anuais sucessivos, a mnsos qua

uma das Partes Contratantes coniunique i outra, por escrito e coin pelo

menos .tris mIoses do anteced~ncia, sua decis.o do d.-lo par torininadr-.

3. As disposiQOes do presente Conv~nio continuarao em vigor para

todas as operaqOes comerciais que hajam sido formalizadas antes de seu

tdrmino.

Feito em Brasilia, aos 16 dias do ms de Outubro de 1989,

em dois exemplares em portuguds e castelhano, sendo ambos os textos

autgnticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Repidblica Federativa do Brasil: da Repidblica de Cuba:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA RICARDO CABRISAS Ruiz
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CUBA

El Gobierno ou la Repdblica Feaerativa del Brasil y el Go-

bierno de la Rep~blica de Cuba que en lo sucesivo se denominarin

las "Partes Contratantes";

Teniendo en cuenta que ambos paises son miembros del Acuer

do General sobre Tarifas Aduaneras y Comercio, de conformidad con

el cual se regirl su intercambio comercial bilateral;

Animados con ai prop6sito do fortalecer y dosarrollar las

relaciones comerciales entre ambos paises sobre base de igualdad

y de interns mutuo;

Deseosos de iniciar la colaboraci6n econ6mica y el intercam

bio comorcial sobre la base de los principios do soberania e inde

pendencia nacionales y;

Coincidentes con los Principios de la Carta de la Organiza

ci6n de las Naciones Unidas y del espiritu de Integraci6n Latino-

americana,

convinieron lo siguiente:

ARTICULO I

Las partes Contratantes se esforzarin en promover e incre-

mentar el comercio mutuo, de conformidad con los t~rminos de este
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Convenio y en armonia con las leyes y regulaciones vigentes en sus

respectivos palses.

ARTICULO I:

Para los fines del comercio de este Convenio, cada Parte

contratante brindari a la otra Parte el tratamiento de Naci6n --

mfis favorocida con rospecto a:

-Derechos aduanales y otros atributos e impuestos que --

graven o se relacionen con la importaci6n y la exportaci6n.

-Regulaciones y formalidades aduanales que rigen la expor

taci6n y la importaci6n.

Las disposiciones de este Articulo no se aplicarin a las

ventajas, privilegios y las facilidades que cada Parte contratan

te concede o puedan conceder a:

A) Los palses limitrofes a fin do facilitar el comercio

fronterizo.

B) Los demis miembros de zonas de libre comercio, uni6n

aduanera o acuerdos de integraci6n econ6mica de las.-

cuales sean parte integrante.

C) Como consecuencia de acuerdos comerciales multilatera

les entre paises en desarrollo donde una de las partes

contratantes no participe.

ARTICULO III

Las transacciones comerciales que realicen las personas -

naturales o jurldicas brasilefias y las organizaciones cubanas com
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petentes, legalmente autorizadas para ejercer operaciones de comer

cio exterior, se someterin a las disposiciones del presente Conve-

nie, realizando en los cases que se requieran, las consultas que -

se mencionan en el Articulo V, asi come a las reglamentaciones -

i;alos- iente nc- ~

Las condiciones estipuladas 6n cada operaci6n" comercial

scr~n rogistradas en sus respectivos contratos.

ARTICULO IV

El comercio entre ambos paises se efectuari de conformidad

con las disposiciones del Articulo II do este Convenio basado en -

los productos naturales, manufacturados y elaborados originarios -

de los territories de las Partes Contratantes.

Cualquiera de las Partes Contratantes podri indicar a la -

otra Parte aquellos productos de su interis para el desarrollo del

intercambio comercial.

ARTICULO V

Para la reexportaci6n de las mercaderias objeto del inter-

cambio comprendido en el presente Convenio, las empresas involucra

das deberin consultar y obtener la autorizaci6n previa de las auto

ridades competentes del pals de origen de las mercaderias.
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ARTICULO VI

Teniendo en cuenta las posibilidades y las necesidades de

las economias nacionales de ambos paises, las Partos Contratantes

fomentarin y apoyarin per todos los medios a su alcance, a las --

empresas y/u organizaciones competentes de sus respectivos paises

en la concertaci6n de contratos de compra-venta de bienes y servi

:7c: uon la intcnci6n de prccurar progreslvamn'.tc un. i:.tc:cbio

dinimico y de mutuo beneficio.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes se comprometen a proteger, de acue

(() v:oti iut; lpropld. lclis],acionus y con lo dispuesto ell los Conveni

Internacionales firmados par ambas Partes, los derechos de propied

industrial an sus respectivos territorios contra formas desleales

competencia asociadas a la apropiaci6n fraudulenta de marcas de pr

ductos originarios de la otra Parte Contratante, por medio de la -

prohibici6n do importaci6n y de fabricaci6n, circulaci6n o venta d

productos que lleven marcas, nombres geograficos o cualquier otra

sefial que constituya indicaci6n falsa sobre el origen o la procede

cia del producto.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes, de conformidad con las respectiva

leyes y reglamentos de importanci6n y exportaci6n, autorizarhn la

libre importaci6n y exportaci6n de:
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a) muastras de morcaderlas y matorialas publicitarios dos

tinados a la promoci6n de compras y la propaganda comercia

b) objetos y mercaderias destinados a la presentaci6n en

las ferias y exposiciones internacionales programadas para

el territorio de cada una de las Partes Contratantes.

ARTICULC '"

A fin de alcanzar losobjetivosdel presente Convenio, am-

bas partes procurarin estimular peri6dicamente, a travys de sus -

organismos competentes, el intercambio de informaciones sobre las

posibilidades comerciales en sus mercados para los productos de -

exportaci6n de la otra Parte, incluyendo datos estadisticos y - -

otras informaciones que posibiliten el flujo estable y creciente

do las rolacionos comorciales, a mediano y largo plazo.

ARTICULO X

Cada Parte Contratante, procurari, de acuerdo con sus res

pectivas legislaciones y a travis de las entidades competentes, -

facilitar el registro, renovaci6n y cambio de titularidad de las

marcas, patentes y nombres comerciales de las mercaderias proceden

tes de la otra Parte Contratante..
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ARTICULO XI

A fin de promover los objetivos de'este Convenio, cada --

Parte Contratante facilitarl segfn las leyes y regulaciones en vi

gor, el intercambio de delegaciones comerciales, de representan-

tes de los organismos tfcnicos de comercio exterior, con miras a -

ampliar los conocimientos en comercio y promoci6n de exportaciones.

7:I:ICULO XI:

Las disposiciones del presente Convenio, no serfn interpre

tadas como impedimento para la adopci6n y cumplimiento de medidas

destinadas a:

a) Aplicaci6n do leyes y reglamontos do seguridad;

b) Regulaci6n de las importaciones y exportaciones de

armas, municiones y otros matcrialus du cjucrra; y

c) Identificaci6n de calidad de los productos y normas

de sanidad.

ARTICULO XIII

Los pagos do las operaciones comerciales que se deriven --

del intercambio comercial al que se refiere el presente Convenio,

se efectuarin de conformidad con 1o que hayan conveniado las empre

sas y/u organizaciones de cada pais legalmente autorizadas para -

o~crcor oporaciones de comercio exterior de acuordo con la logisla

ci6n vigente de cada Parte Contratante.
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ARTICULO XIV

Con el fin de asegurar la ejecuci6n de este Convenio y con

siderar las cuestiones que afeoten el desarrollo del comercio entre

d..... 4 paisc , i : .:te. C :aancs, convionen cn r ;na

Comisi6n Mixta de Comercio Exterior que se reunirf, alternativamen

te en Brasil y en Cuba, de acuerdo en la solicitud de cualquiera de

las Partes Contratantes, y con no menos de tres meses de anticipa-

ci6n.

T.0 Comisi6n Mixta tendri las siquiuntes utribuciones:

a) Analizar las relaciones comorcialcs entre ombos paiscs

y adoptar las recomendaciones necesarias para su desarrollo.

b) Examinar las facilidades que las Partes estin en condi-

ciones de ofrecoerse mutuamente, para la suscripci6n de con

tratos comerciales.

c) Considerar las dificultades que se presenten en el fun-

cionamiento de este Convenio y tomar las medidas necesarias

para su eliminaci6n.

d) Examinar las cuestiones de interis comfn en las negocia

ciones econ6micas internacionales, incluyendo los Convenios

Internacionales de Productos Bisicos, y respecto a la Coop!

raci6n e integraci6n regional de America Latina y el Caribe.

Vol. 1589, 1-27826

1990



1990 United Nations - Teaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Traitis 409

ARTICULO XV

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en quo -

las Partes Contratantes so comuniquen por via diplomitica la conclu

si6n de los procedimientos estipulados en cada pals.

El oresente Convenio tendri una vigencia de tres aAos y se

una de las Partes 1o denuncie por escrito con no monos do tres me-

scs dc anticipaci6n a la focha de su cxpiraci6n.

Las disposiciones del presente Convenio continuarin aplican

dose en todas aquellas operaciones comerciales que hayan sido for-

malizadas con antcrioridad a su expiraci6n.

Ilecho en Brasilia a los 16 dias del mes do octubre de 1989

en dos ejemplares en portuguis y castellano siendo ambos textos --

autinticos.

Por el Gobierno
de la Repidblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signe] I

Por el Gobierno
de la Repilbica de Cuba:

[Signed - Signe]2

I Signed by Paulo Tarso Flecha de Lima - Sign6 par Paulo Tarso Flecha de Lima.
2 Signed by Ricardo Cabrisas Ruiz- Signd par Ricardo Cabrisas Ruiz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Cuba, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Bearing in mind that both countries are members of the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT), 2 which is to govern their bilateral trade,

Desiring to strengthen and develop trade relations between the two countries
on the basis of equality and mutual benefit,

Desiring to initiate economic cooperation and trade on the basis of the prin-
ciples of sovereignty and national independence and,

Acting in keeping with the principles of the Charter of the United Nations and
the spirit of Latin American integration,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall endeavour to promote and increase reciprocal

trade, in accordance with the provisions of this Agreement and the laws and regula-
tions in force in their respective countries.

Article II
1. For the purpose of trade covered by this Agreement, each Contracting

Party shall grant the other most-favoured-nation treatment with respect to:
- Customs duties and other charges and taxes imposed on or related to import and

export.

- Customs regulations and formalities relating to import and export.
2. The provisions of this Article shall not apply to special benefits, privileges

and facilities which either Contracting Party has granted or may in future grant:
(a) To neighbouring countries for the purpose of facilitating frontier traffic;
(b) To the other members of free trade zones, customs unions or economic

integration agreements of which they are members;

(c) By virtue of multilateral trade agreements between developing countries to
which one of the Contracting Parties is not a signatory.

Article III

1. Trade between Brazilian physical or juridical persons and competent
Cuban organizations authorized by law to engage in international trade shall be

I Came into force on 29 November 1990, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the required procedures, in accordance with article XV (1).2

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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governed by the provisions of this Agreement and the legal regulations in force in
each country and, when necessary, consultations as provided for in article V shall be
held.

2. The terms and conditions of each commercial transaction shall be specified
in the relevant contracts.

Article IV

1. Trade between the two countries shall take place in accordance with the
provisions of article H of this Agreement and shall involve raw materials and manu-
factured and processed products originating in the territories of the Contracting
Parties.

2. Either of the Contracting Parties may indicate to the other Contracting
Party which products are of interest to it for the development of trade.

Article V

For the re-exportation of goods traded and covered by this Agreement, the
companies concerned shall hold consultations and obtain prior authorization from
the competent authorities in the country of origin of the goods.

Article VI
Having regard to the possibilities and domestic economic needs of the two

countries, the Contracting Parties shall, by all means at their disposal, foster and
support the conclusion of contracts for the purchase and sale of goods and services
with the aim of gradually ensuring dynamic and mutually beneficial trade.

Article VII

In accordance with their own laws and the provisions of international agree-
ments which both have signed, the Contracting Parties undertake to protect indus-
trial property rights in their respective territories against unfair competition stem-
ming from the fraudulent use of marks of goods originating in the other Contracting
Party by prohibiting the import, manufacture, circulation or sale of goods bearing
marks, geographical names or any other false indication of the origin or source of the
goods.

Article VIII

The Contracting Parties shall, in accordance with their respective laws and
regulations on import and export, shall authorize the duty-free import and export of:

(a) Samples of goods and advertising materials for sales promotion and public-
ity purposes;

(b) Items and goods to be displayed at international fairs and exhibitions which
are to be held in the territory of each of the Contracting Parties.

Article IX

In order to achieve the objectives of the present Agreement, both Parties shall
endeavour to foster, through their competent agencies, an exchange of informa-
tion on commercial opportunities in their markets for exports of the other Party,
including statistical data and other information designed to maintain and develop
medium- and long-term trade.
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Article X
The Contracting Parties shall endeavour, in accordance with their respective

laws, and through the competent bodies, to facilitate registration, renewal and
exchange of the right to use marks, patents and trade names of goods originating in
the other Contracting Party.

Article XI

In order to promote the objectives of this Agreement, the Contracting Parties
shall, in accordance with their laws and regulations in force, facilitate the exchange
of trade delegations and representatives of technical bodies dealing with foreign
trade with the aim of broadening knowledge of trade and export promotion.

Article XII

The provisions of this Agreement shall not be interpreted as precluding the
adoption and implementation of measures relating to:

(a) Application of laws and regulations concerning security;
(b) Regulation of the import and export of arms, ammunition and other military

matdriel and
(c) Inspection for quality and health standards.

Article XIII

Payments in respect of commercial transactions resulting from trade covered
by this Agreement shall be made in accordance with the terms agreed by the compa-
nies and/or organizations of each country legally authorized to engage in foreign
trade in accordance with the laws in force in each of the Contracting Parties.

Article XIV

1. For the purposes of ensuring implementation of this Agreement and dealing
with issues affecting the development of trade between the two countries, the Con-
tracting Parties agree to establish a Mixed Foreign Trade Commission, which shall
meet alternately in Brazil and Cuba at the request of either of the Contracting Par-
ties, made at least three months in advance.

2. The Mixed Commission shall have the following duties:
(a) To review trade relations between the two countries and to adopt recom-

mendations necessary for their development;
(b) To review the facilities the Parties are able to extend to one another for the

signing of commercial contracts;
(c) To study any difficulties that may arise in the operation of this Agreement

and to take the necessary measures to eliminate them;
(d) To review issues of mutual interest in international economic negotiations,

including international commodities agreements, and cooperation and regional inte-
gration in Latin America and the Caribbean.

Article XV

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties inform one another through the diplomatic channel that the prescribed pro-
cedures in each country have been completed.
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2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automat-
ically extended for further periods of one year unless either Party denounces it in
writing at least three months prior to its expiry.

3. The provisions of this Agreement shall continue to apply to all commercial
transactions agreed upon prior to its expiry.

DONE at Brasilia on 16 October 1989 in duplicate, in Portuguese and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

For the Government
of the Republic of Cuba:

[Signed]

RICARDO CABRISAS Rufz
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE FtDIfRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R~publique de Cuba
(ci-apris d6nomms < Parties Contractantes ),

Compte tenu que les deux pays sont parties A l'Accord gdn~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce 2, qui preside leurs 6changes commerciaux bilatraux;

Animds du ddsir de renforcer et de d6velopper les relations commerciales entre
les deux pays sur la base de l'dgalit6 et de l'int&t mutuel;

D~sireux de fonder la cooperation 6conomique et les 6changes commerciaux
sur les principes de la souverainet6 et de l'ind~pendance nationales;

Adh~rant aux principes de la Charte des Nations Unies et A l'esprit de l'int6gra-
tion latino-am~ricaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes s'efforcent de promouvoir et d'accroitre les 6chan-
ges commerciaux mutuels, conform~ment aux termes du pr6sent Accord, dans le
cadre des lois et r~glements en vigueur dans leur pays respectif.

Article H
1. Aux fins des 6changes commerciaux auxquels se r~f~re le present Accord,

chacune des Parties Contractantes accorde A l'autre le traitement de la nation la plus
favoris~e en ce qui concerne :
- Les droits de douanes et autres droits et taxes A l'importation ou A 1'exportation;

- Les r~glements et les formalit6s de douane A l'exportation et A l'importation.

2. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux avantages,
exemptions ou facilit6s que chacune des Parties Contractantes accorde ou pourrait
accorder:

a) A des pays limitrophes, afin de faciliter le commerce frontalier;
b) A des pays tiers, dans le cadre de sa participation A une zone de libre-

6change, une union douani~re ou un accord d'int~gration 6conomique;

c) Dans le cadre de sa participation A des accords commerciaux entre pays en
d~veloppement, A laquelle l'autre Partie Contractante n'adh~re pas.

I Entrd'en vigueur le 29 novembre 1990, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement
des formalit~s requises, conformdment au paragraphe 1 de l'article XV.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article III

1. Les op6rations commerciales rdalis6es par des personnes physiques ou mo-
rales br6siliennes et des organismes cubains comp6tents, l6galement habilit6s A se
livrer au commerce ext6rieur, ressortissent aux dispositions du pr6sent Accord et
donnent lieu, en tant que de besoin, aux consultations mentionndes Particle V, et
sont assujetties aux dispositions 16gales en vigueur dans chaque pays.

2. Les conditions stipul6es pour chaque op6ration commerciale sont consi-
gn6es dans le contrat correspondant.

Article IV

1. Les 6changes commerciaux entre les deux pays se d6roulent comme en
dispose l'article II du pr6sent Accord en ce qui concerne les produits primaires,
manufactur6s ou 61abor6s, qui ont pour origine ou provenance le territoire de l'une
ou l'autre des Parties Contractantes.

2. Chacune des Parties Contractantes peut signaler A l'autre les produits dont
elle souhaite d6velopper les 6changes internationaux.

Article V

Pour r6exporter les marchandises vis6es par le pr6sent Accord, les entreprises
concern6es doivent consulter les Autorit6s comp6tentes du pays d'origine des mar-
chandises et obtenir leur autorisation pr6alable.

Article VI
Les Parties Contractantes, compte tenu des possibilit6s et des besoins de l'6co-

nomie nationale de chacun des deux pays, favorisent et appuient, par tous les
moyens h leur disposition, les entreprises ou organismes comp6tents de leur pays
respectif en vue de la passation de march6s d'achat et de vente de biens et de
services, dans le but de r6aliser progressivement des 6changes dynamiques et mu-
tuellement avantageux.

Article VII

Chacune des Parties Contractantes s'engage prot6ger sur son territoire, con-
form6ment A sa l6gislation et aux dispositions des accords internationaux que les-
dites Parties Contractantes ont conclus, les droits de propri6t6 intellectuelle contre
toute concurrence d6loyale lie A la contrefagon des marques de produits originaires
de l'autre Partie Contractante, en interdisant limportation et la fabrication, la circu-
lation et la vente de tout produit portant une marque, un nom g6ographique ou tout
autre signe dormant une fausse indication quant A l'origine ou A la provenance du
produit.

Article VIII

Conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs, les Parties Contractantes
autorisent librement l'importation et l'exportation des articles suivants :

a) Echantillons de marchandises et mat6riels publicitaires destin6s A la promo-
tion des ventes et A la publicit6 commerciale;

b) Objets et marchandises destin6s A 8tre pr6sent6s dans des foires et exposi-
tions internationales se tenant sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes.
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Article IX

En vue de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, les Parties Contractantes
s'efforcent de favoriser r6guliirement, par interm6diaire de leurs organismes com-
p6tents, l'6change d'informations sur les ddbouch6s commerciaux existant sur leur
march6 pour les produits d'exportation de l'autre Partie, y compris les statistiques
et autres renseignements permettant le progr-s stable et croissant de leurs relations
commerciales, A moyen et k long terme.

Article X

Chacune des Parties Contractantes s'efforce, conform6ment A sa 16gislation et
par l'interm6diaire de ses organismes comp6tents, de faciliter le d6p6t, le renouvelle-
ment et la cession des marques, brevets et noms de commerce relatifs aux marchan-
dises provenant de l'autre Partie Contractante.

Article XI

Afin de faciliter la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, chacune des
Parties Contractantes facilite, selon les lois et r~glements en vigueur, l'6change de
d6l6gations commerciales et de repr6sentants des organismes techniques du com-
merce ext6rieur, en vue d'6tendre les connaissances en matiire d'6changes et de
promotion des exportations.

Article XII

Les dispositions du pr6sent Accord ne sauraient s'interpr6ter comme emp-
chant l'adoption et l'ex6cution de mesures concernant :

a) L'application de lois et riglements en matiire de sdcuritd;

b) La r6glementation des importations et exportations d'armes, de munitions
et d'autres mat6riels de guerre;

c) La d6termination de la qualit6 des produits et l'application des normes d'or-
dre sanitaire.

Article XIII

Le r~glement des op6rations commerciales r6sultant des 6changes vis6s par le
pr6sent Accord s'effectue comme en conviennent les entreprises ou organismes qui,
dans chaque pays, sont 16galement autoris6s A se livrer A des op6rations de com-
merce ext6rieur, conform6ment A la 16gislation en vigueur chez chacune des Parties
Contractantes.

Article XIV

1. Afin d'assurer la bonne ex6cution du pr6sent Accord et d'examiner les
questions relatives au d6veloppement du commerce entre les deux pays, les Parties
Contractantes s'engagent A instituer une Commission mixte du commerce ext6rieur,
qui siege A tour de r6le au Br6sil et A Cuba, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties Contractantes moyennant un pr6avis d'au moins trois mois.

2. La Commission mixte a le mandat suivant :

a) Analyser les relations commerciales entre les deux pays et adopter les
recommandations n6cessaires en vue de leur d6veloppement;
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b) Examiner les facilit6s que les Parties Contractantes sont en mesure de s'of-
frir mutuellement en vue de la conclusion de march6s commerciaux;

c) Examiner toute difficult6 6ventuelle touchant l'application du pr6sent
Accord et prendre les mesures n6cessaires pour la rdsoudre;

d) Analyser les questions d'int6r& commun dans le domaine des n6gociations
6conomiques internationales, y compris les accords internationaux relatifs aux pro-
duits de base, et en ce qui touche la coop6ration et l'int6gration r6gionale de l'Am6ri-
que latine et des Caraibes.

Article XV

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties con-
tractantes se notifient, par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s
n6cessaires dans chaque pays.

2. Le pr6sent Accord a une durde de trois ans et il est renouvel6 par tacite
reconduction pour des p6riodes successives d'un an, A moins que l'une ou l'autre
des Parties Contractantes ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique avec un
pr6avis de trois mois, sa d6cision d'y mettre fin.

3. Les dispositions du pr6sent Accord continuent de s'appliquer A toutes les
op6rations commerciales qui ont t6 d6cid6es avant qu'il ne prenne fin.

FAIT A Brasflia, le 16 octobre 1989, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d~rative de la R6publique de Cuba:

du Br6sil:

[Signel [Sign6]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA RICARDO CABRISAS RuIz

Vol. 1589, 1-27826
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ANNEX A ANNEXEA

No. 4770. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF POLAND. SIGNED AT
VIENNA ON 8 FEBRUARY 19561

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of a
protocol dated at Warsaw on 21 June 1963,
which came into force on 12 September 1963,
i.e. the date of the last of the notifications (of
19 August and 12 September 1963), by which
the Parties had confirmed the said amend-
ment, in accordance with article XIV (3) of
the above-mentioned Agreement of 8 Febru-
ary 1956.

The text of section D of annex 1, as
amended, reads as follows:

No 4770. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FtDtRAL D'AU-
TRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rj±PUBLIQUE POPULAIRE POLO-
NAISE RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. SIGNI A VIENNE LE 8 Ft-
VRIER 19561

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme de protocole en date A Varsovie du
21 juin 1963, lequel est entr6 en vigueur le
12 septembre 1963, soit la date de la dernire
des notifications (des 19 aofit et 12 septembre
1963), par lesquelles les Parties avaient con-
firm6 ladite modification, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article XIV de l'Accord
susmentionn6 du 8 f6vrier 1956.

Le texte de la section D de l'annexe 1, tel
que modifi6, se lit comme suit:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"D

1/ Das von der Oaterreichischen Bundeoregierung namhaft ge-

maohte LuftbefUrderungsunternehmen ist berechtigt, Luftverkehrs-

linien von Punkten in Osterreich Uber Zwischenpunkte nach

Warschau und nach Punkten darflber hinaus zu betreiben.

2/ Dan von der Regierung der Volksrepublik Polen namhaft ge-

machte Luftbefdrderunreunternehmen jet berechtigt, Luftverkehrs-

linien von Punkten in Polen tiber Zwischenpunkte nach Wien und

nach Punkten dariber hinaus zu betreiben.

3/ Die oben erz'iihten Zwisechenpunkte und Punkte darUber hindus
werden von den Luftfahrtbehbrden der beiden Vertragschliessen-

den Teile vereinbart."

I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 221.

Vol. 1589, A-4770
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

1/ Przedsiebiorstwo przewozow 1otniczyozych wyznaczone przez

Austriacki Rzad Federalny lest uprawnione do eksploatowania

linji lotniezych z punktow w Auatrii przez punkty posrednie

do Warezawy I do unmkto polozonych dalej.

2/ Przodsiobiorstwo przewozow lotniczych wytnaczone przez Rzad

PolskieJ Rzeczypospolitej Ludowej Jest uprawnione do eksploa-

towania linii lotniczych z punktow w Polsce przez punkty

posrednis do Tiednia i do punktow polozonych dalej.

3/ T'yzej wymienione pinkty poarednie i pqjcty polozone dalej

beda uzgodnione przez wladze lotnicze obi Umawisjacych sBi

Stran."

[TRANSLATION]

D

1. The airline designated by the Austrian
Federal Government shall be entitled to
operate air services from points in Austria via
intermediate points to Warsaw and to points
beyond.

2. The airline designated by the Govern-
ment of the People's Republic of Poland shall
be entitled to operate air services from points
in Poland via intermediate points to Vienna
and to points beyond.

3. The aforementioned intermediate
points and points beyond shall be agreed
upon by the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

[TRADUCTION]

D

1. L'entreprise de transports a6riens d6-
sign~e par le Gouvernement f6d6ral autri-
chien est autorisde A exploiter des services
a6riens A partir de points situ6s en Autriche,
en passant par des points interm6diaires,
jusqu'A Varsovie et des points plus 6loign6s.

2. L'entreprise de transports a6riens dd-
sign6e par le Gouvernement de la R6publique
populaire polonaise est autoris6e A exploiter
des services a6riens A partir de points situ6s
en Pologne, en passant par des points inter-
m6diaires, jusqu'A Vienne et des points plus
6loign6s.

3. Les points interm6diaires et les points
plus 6loign~s susmentionnds seront convenus
par les autorits a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes.

Vol. 1589, A-4770
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AMENDMENT to the Air Transport Agree-
ment of 8 February 1956 between the Aus-
trian Federal Government and the Govern-
ment of the People's Republic of Poland, as
amended'

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Warsaw on 8 Au-
gust 1984 and 9 January 1985, which came
into force on 1 April 1985, i.e. the first day of
the third month following the month in which
the exchange of notes had taken place, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes.

MODIFICATION de l'Accord du 8 frvrier
1956 entre le Gouvernement frdral d'Au-
triche et le Gouvernement de la Rrpublique
populaire polonaise relatif aux transports
adriens tel qu'amend6 I

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Varsovie
des 8 aofit 1984 et 9 janvier 1985, lequel est
entr6 en vigueur le Ier avril 1985, soit le pre-
mierjour du troisiime mois qui a suivi le mois
auquel l'6change des notes avait eu lieu, con-
formrment aux dispositions desdites notes.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

1. Der bisherige Art. VI Abs. 3 bleibt als neuer
Art. VI Abs. 4 in Kraft.

2. Der neue A. VI Abs. 3 lautet wie folgt:

,3. Waren, welche von dem namhaft gemachten
Fluguntemehmen eines Vert-agschlieffenden Tei-
les, das die Flughafen des anderen Vertragschlie-
Lenden Teiles anfliegt, far die Grandung, Ausstat-
tung oder den Betrieb eines Baros, einer anderen
offiziellen Einrichtung auf dem Flughafen, sowie
eines Stadtbhuros verwendet werden (wie zum Bei-
spiel alle Arten von Baumaterialien, Mabel,
Schreibmaschinen, Fernschreiber, Fermmeldeausro-
stung, Fluglinien-Computer-Systeme far Reservie-
rungen und betriebliche Zwecke, offizielle Doku-
mente, Flugscheinformulare und Flugpline), wer-
den zur Einfuhr in das Gebiet des anderen Vertrag-
schlie/enden Teiles sowie zur Ausfuhr aus diesem
Gebiet ohne Einhebung von Einfuhr- und Ausfuhr-
zallen und sonstigen Eingangs- und Ansgangsabga-
ben zugelassen.-

I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 221, and

p. 420 of this volume.

Vol. 1589, A-4770

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 334, p. 221, et
p. 420 du present volume.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

1. Dotychczasowy ar VI, ust- 3 pozostaje

w mocy jako nowy art. VI, ust. 4.

2. Nowy art. VI, ust. 3 brzmi jak nastpuje:

,3. Towary wyznaczonego przedsiqbiorstwa lot-
niczego kaidej Umawiajqcej siq Strony,
wykonujtcego loty do port6w lotniczych drugiej
Umawiaj~cej si; Strony, przeznaczone do urzqdze-
nia, wyposatenia lub ulytkowania biura, innych
pomiezchzef sfulbowych w porcie lotniczym oraz
biura miejskiego Oak na przyktad: wszystlde ro-
dzaje material6w budowlanych, meble, maszyny do
pisania, dalekopisy, urz~dzenia telekomunikacyjne,
zestawy komputerowe dia rezerwacji i cel6w
eksploatacyjnych, oficjalne dokumenty, blankiety
biletowe i rozklady), bqd:l dopuszczone do wwozu
na terytorium tej drugiej Umawiajej siq Strony,
jak i do wywozu z tego terytoium, bez pobierania
cel przywozowych i wywozowych oraz innych
oplat przywozowych i wywozowych."

Vol. 1589, A-4770
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[TRANSLATION]

1. Former article VI, paragraph 3, shall
remain in force as new article VI, paragraph 4.

2. New article VI, paragraph 3, shall read
as follows:

3. Goods used by the designated airline
of a Contracting Party which provides
regular service to the airports of the other
Contracting Party in order to establish,
equip or operate an office, another official
facility at an airport, or a city office (such
as all types of construction materials, fur-
niture, typewriters, teleprinters, telecom-
munication equipment, airline computer
systems for reservations and business-re-
lated purposes, official documents, passen-
ger ticket forms and flight schedules), shall
be admitted for import into or export from
the territory of the other Contracting Party
free of import and export customs duties
and other entry and exit charges.

Certified statements were registered by
Austria on 19 December 1990.

[TRADUCTION]

1. A l'article VI, le paragraphe 3 devient
un nouveau paragraphe 4.

2. Le paragraphe 3 de l'article VI est rem-
plac6 par le texte suivant :

3. Les marchandises utilisdes par les
entreprises de transports a6riens d6sign6es
de l'une des Parties contractantes qui
desservent les a6roports de l'autre Partie
contractante afin de cr6er, d'&quiper ou
d'exploiter un bureau, une autre installa-
tion officielle dans un a6roport ou un bu-
reau en ville (par exemple tous les types de
mat6riaux de construction, de mobilier, de
machines A 6crire, de t6l6scripteurs, de ma-
tdriel de td16communications, de syst~mes
informatis6s pour la r6servation de lignes
a6riennes et A des fins commerciales, les
documents officiels, les formules de billet
pour les passagers et les horaires de vol)
seront import6es dans le territoire de
l'autre Partie contractante ou export6es
dudit territoire en franchise de tout droit
d'importation, d'exportation ou autres.

Les declarations certifides ont 9t9 enregis-
trdes par 1'Autriche le 19 ddcembre 1990.

Vol. 1589, A-4770
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 452 (Uniform provisions con-
cerning the approval of headlamp cleaners for power-driven vehicles and the ap-
proval of vehicles with regard to headlamp cleaners) annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 30 July 1990. They came into force on
30 December 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Supplement I to the 01 Series of amendments to Regula-
tion No. 45) reads as follows:

Paragraph 1, amend to read:

"1. SCOPE

This Regulation applies to the approval of headlamp cleaners and to
the approval of a type of vehicle with regard to headlamp cleaners.

In this case it is possible, at the manufacturer's choice, to
install a headlamp cleaner previously approved as a component, but
this previous approval is not mandatory. 1/3

Add a new paragraph 6.6. to read:

"6.6. In the case where on a vehicle submitted for approval a headlamp
cleaner previously approved as a component is fitted, only the
requirements set forth in paragraphs 6.5 to 6.5.4. shall be
verified."

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as annex A
in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301,1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,1321, 1323, 1324, 1327,1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350,1352, 1355,1358,1361,1363, 1364, 1367, 1374,1379, 1380, 1389, 1390,1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463,1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499,
1500,1502,1504,1505,1506,1507, 1509,1510, 1511, 1512,1513,1514, 1515,1516,1518,1519,1520, 1522,1523,1524,1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584 and 1585.

2 Ibid., vol. 1237, No. A-4789, and see vol. 1492, No. A-4789.
3 In United Nations, Treaty Series, volume 1237, footnote indicators which are part of the authentic text appear as

asterisks, starting with * as the first footnote indicator on a page.
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Annex 1, paragraph 16, amend to reads

'The following documents, bearing the approval number shown above, are
available on request: ...*

Annex 2, renumber paragraphs 7 to 19 as 8 to 20.

Annex 2, add a new paragraph 7 to reads

"7. Headlamp cleaner(s) type approval number(s) (where the vehicle is
equipped with a previously approved headlamp cleaner) ...

Annex 2, paragraph 20, amend to read:

'The following documents, bearing the approval number shown above, are
available on request: ...w

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 30 December 1990.

Vol. 1589, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES lQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 452 (Prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des dispositifs de nettoyage des projecteurs de vdhicules A
moteur ainsi qu'A l'homologation des v6hicules en ce qui concerne les dispositifs de
nettoyage des projecteurs) annex6 A 'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 30juillet 1990. Ils sont entr6s en vigueur
le 30 d6cembre 1990, conform6ment au paragraphe 1 de 'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (Compliment 1 a la sirie 01 d'amendements au Rbglement
no 45) se lit comme suit:

Paraaraphe i, lire comme suit

"l. DOMAINE D'APPLICATION

Le prisent R2glement slapplique i l1homologation des
nettoie-projectours et k V'homoloqation d'un type do vihicule on ce
qui concerne lam nettoie-projecteurs.

Dana le deuxiime can, le constructeur pout opter pour le montage
d'un nettoie-projecteur homologu6 I lavence en tent qudiliment,
mais cette homologation i l'avance nest pas obligatoire 1/3.-

Aiouter le nouveau Paragraphe 6.6 libelli comm. suit

"6. Dans le cam o4 un v6hicule prisenti i V1homoloqation eat equipi
d-un nettoie-projecteur homoloqui a l'avance on tent qu'61ment.
seules lea prescriptions don paraqraphes 6.5 & 6.5.4 doivent itre
Sat1sfaites."

'Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs nO

s 
4 A 2 1, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,1259, 1261,

1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,1295, 1299,1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,
1417, 1419,1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,1463,1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547,
1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580 1581, 1582, 1583, 1584
et 1585.

2 Ibid., vol. 1237, n0 A-4789, et vol. 1492, no A-4789.
3 Dans le volume 1237 du Recueildes Traitis des Nations Unies, les appels de notes faisant partiedu texteauthentique

sont des astdrisques, * 6tant le premier appel de note sur une page.
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Anneze 1. rubricme 16. lire cose suit :

"Los pitces suivantes, qul portent I. numiro d1homologation indiqud
ci-desous, peuvent oitr obtenues aur demands t ..."

hunexe 2, aiouter la nouvelle rubriaue 7 liboll*e comm. suit

"7. Numiro(s) d'homoloqation du(des) type(s) do nettoie-projecteurs
(dans Is can oz is vihicule est equipi d'un dispositif homologui &
"avance) ...

&UnSX, remuneroter do 8 i 20 lea rubriquos 7 i 19.

annexe 2. _araaranbe 20 (ancien 19), modifier coni suit

"Los pieces suivantes, qui portent is numro d'homoloqation indiquh
ci-deasus, peuvont itro obtenues sur demands : ..."

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 30 ddcembre 1990.
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No. 7937. TREATY BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
FOR KEEPING THE COMMON STATE
FRONTIER VISIBLE AND REGU-
LATING THE QUESTIONS RELATING
THERETO. SIGNED AT BUDAPEST
ON 31 OCTOBER 1964'

TREATY
2 AMENDING AND SUPPLEMENTING

THE ABOVE-MENTIONED TREATY (WITH
ANNEXES). SIGNED AT VIENNA ON
29 APRIL 1987

Authentic texts: German and Hungrian.

Registered by Austria on 19 December 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 545, p. 241.

No 7937. TRAITt ENTRE LA Rt-PUBLI-
QUE D'AUTRICHE ET LA RitPUBLI-
QUE POPULAIRE HONGROISE PRP_-
VOYANT DES MESURES POUR QUE
LA FRONTItRE D'tTAT COMMUNE
DEMEURE VISIBLE ET PORTANT
RtGLEMENTATION DE QUESTIONS
CONNEXES. SIGNE A BUDAPEST LE
31 OCTOBRE 19641

TRAITA
2 

MODIFIANT ET COMPL9TANT LE

TRAITI9 SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES).
SIGNI, k VIENNE LE 29 AVRIL 1987

Textes authentiques : allemand et hongrois.

Enregistri par l'Autriche le 19 d6cembre
1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 545, p. 241.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7937. VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER UN-
GARISCHEN VOLKSREPUBLIK ZUR SICHTBARERHALTUNG DER GE-
MEINSAMEN STAATSGRENZE UND REGELUNG DER DAMIT IM ZUSAM-
MENHANG STEHENDEN FRAGEN

Vertrag

zwischen der Republik 6sterrcich und der
Ungarischen Volksrepublik fiber Anderungen
undErganzungen des am 31. Oktober 1964 in
Budapest unterzcichneten Verrages zwischen
der Republik Osterreich und der Ungarischen
Volksrepublik zur Sichtbarerhaktung der
gememsamen Staatsgrcnze und Regelung der

damit im Zusammenhang stehendcn Fragen
Die Republik 6sterreich und die Ungarische

Volksrepublik, von dem Wunsche geleitet, einige
Bestimmungen des am 31. Oktober 1964 in Buda-
pest unterzeichneten Vertrages Ober die Sichtbarer-
haltung der gemeinsamen Staatsgrenze und Rege-
lung der damit im Zusammenhang stehenden Fra-
gen (im weiteren ,,Grenzvertrag" genannt) abzu-
andern und zu ergknzen sowie die im Bereich der
Lafnitz und des Bozsokbaches auf Grund von
Regulierungsarbeiten zweckmillig gewordenen
Grenzberichtigungen durchzufuhren, haben fol-
gendes vereinban:

ABSCHNTIT I

,knderungen und Ergintungen cinzelner Beim-
mungen des Grenrvertrages

Artikel I

Artikel 4 Absatz I des Grenzvertrages lautet:

,,(I) Der Verlauf der Staatsgrenze ist unbeweg-
lich und zwar auch dann, wenn hattrliche Verin-
derungen im Gellnde eintreten; dies gilt auch fur
den Verlauf der Staatsgrenze in Gewissern."

Artikel 2

Artikel 5 Absatz I des Grenzverrages lautet:

,,(1) Die VertragsschlieBenden Stiaten verpflich-
ten sich, durch Vermessung und Vermarkung der
gemeinsamen Staatsgrenze dafur zu sorgen, dafB
der Verlauf der Staatsgrenze stets deudich sichtbar
erhalten bleibt und dag die hiefur norwendigen
Grenzzeichen nach Mafigabe dieses Vertrages
instandgehalten und erforderlichenfalls emeuert
werden."

Artikel 3

Artikel 6 des Grenzvertrages lautet:

,,(I) Die Vertragsschliegenden Staaten verpflich-
ten sich, dafrr zu sorgen, dag beiderseits des trok-
kenen Teiles der Grenzlinie ein Streifen von cinem
Meter Breite und um jedes neben die Grenzlinie
gesetzte Grenzzeichen (indirekte Vermarkung) cin
Kreis mit dem Radius von cinem Meter von Blu-
men und Strauchern freigehalten wird; dies gilt
auch fur andere Pflanzen, die die Sichtbarkeit der
Grenzzeichen beeintrachtigen.

(2) Die Eigentilmer der an oder in der unmittel-
baren Nihe der Staatsgrenze liegenden Grund-
stilcke und die daran Nutzungsberechtigten Sind
verpflichtet, die nach Absatz I erforderlichen
Arbeiten zu erm6glichen.

(3) Die Abgeltung von Schsden, die im unmirtel-
baren Zusammenhang mit Arbeiten und Mafinah-
men gemIB Absatz I und 2 auf dem Gebiet eines
Verragsschliefenden Staates entstanden sind, rich-
tet sich nach dem Recht dieses Vertragsschliegen-
den Staates. Entschsdigungsansproche gegen den
anderen Vertragsschliellenden Staat Sind ausge-
schlossen.

(4) Die ordich zust:indigen Behorden der Ver-
tragsschliegenden Staaten werden einander UIber
solche Arbeiten nach Mtglichkeit verstandigen."

Artikel 4

Anikel 9 Absatz 6 des Grenzvertrages lautet:

.,(6) Die Vemragsschliefenden Staaten werden
alle sechs Jahre eine periodische Kontrolle, die
Instundsetzung sowie erforderlichenfalls Erneue-
rung der Grenzzeichen durchfuhren. Die Zeit-
spanne von sechs jahren wird jeweils von Beginn
der vorhergehenden periodischen Kontrolle an
gerechnet."

Artikel 5

Artikel 10 des Grenzvermges lautet:

,,(1) Die Eigentilmer der an oder in der unmittel-
baren Nxhe der Staatsgrenze liegenden Grund-
stucke, Brucken, Tunnel, Bauwerke oder sonstigen
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ober- und unterirdischen Anlagen sowie die daran
Nutzungsberechtigten sind verpfilichtet, die zur
Vermessung und VerMarkung der Staatsgrenze
erforderlichen Arbeiten und Magnahmen, insbe-
sondere das Seizen und das Anbringen von Grenz-
und Vermessungszeichen, zu dulden. Diese Ver-
pflichtung gilt auch for alle naturlichen und juristi-
schen Personen, die zur A~ufsuchung oder Gewin-
nung mineralischer Rohstoffe berechtigt sind.

(2) Bei Vermessungs- und Vermarkungsarbeiten
an der Staatsgrenze sind Offendiche und private
Interessen soweit vie maglich zu schonen. Die
nach Absatz I verpflichteten Personen sind fiber
den Beginn der Arbeiten rechtzeitg zu unterrich-
ten.

(3) Die Abgeltung von Schxden, die im unmiuel-
baren Zusammenhang mit Arbeiten und Magnah-
men gemX3 Absatz I auf dem Gebiet eines Ver-
tragsschliefenden Staates entstanden sind, richter
sich nach dem Recht dieses Vertragsschlieenden
Staates. Entschidigungsansproche gegen den ande-
ren VertragsschlieBenden Staat sind ausgeschlos-
sen*t

Artikel 6

Im Artikel 16 Absatz I des Grenzvertrages wird
der Punkt nach dem Buchstaben j durch cinen
Strichpunkt erse,-t und ein neuer Buchstabe k mit
folgendem Wortlaut angefilgt:

,,k) soweit erforderlich, den zustindigen Behbr-
den der Vertragsschlieenden Staaten Vor-
schiage fur Berichtigungen cinzeiner Teile
der Staatsgrenze zu unterbreiten.'

Artikel 7

Artikel 24 des Grenzvertrages lautet:

,,(1) Die zustundigen Zentralbehorden der Ver-
tragsschliefienden Staaten versehen die in Artikel 9
und in Artikel 15 genannten Personen sowie die
Mitglimar der gemischten technischen Gruppen
(Artikel 23) mit einem Grenzubertritusausweis
(Anlage A bexiehungsweise B). Dieser Ausweis ist
in deutscher und ungarischer Sprache auszustellen
und von dem anderen Vertragsschliefenden Staat
zu vidieren. Der Ausweis wird mit ciner GUtiig-
keiudauer bis zu funf Jahren ausgestelit; die Guil-
figkeitsdauer kann einrmal bis zu funf Jahren ver-
lIngert werden. Die Verlingerung bedarf der
VidieLung des ander.en Vertragsschlieflenden Staa-
tes.

(2) Die Inhaber der im Absat I angeftohrten
Ausweise sind berechtigt, zum Zweck der Duch-
fuhrung ihrer Arbeit die Spaasgrenze innerhalb des
von der Gemischten Kommission zur Bearbeitung
bestimnten Grenzunterabschnittes Oberall zu uber-

schreiten und sich auf dem Hoheitsgebiet des ande-
ren Vertragsschlieflenden Staates in der erforderli-
chen Tiefe aufzuhahen. Sie dtirfen jedoch das
Hoheiugebiet des anderen Vertragsschlieflenden
Staates in ciner Tiefe von mehr als zehn Metern
nur in Anwesenheit tines Grenzorgans oder cines
von der zustindigen Verwaltungsbehorde hiezu
beauftragten Vertreters des anderen Vertragsschlie-
fienden Staates betreten."

ABSCHN1T II
Berichtigung der Staatsgrenze im Bercich der zegu-

Herten L.%aitz

Artikel 8
Die Staatsgrenze wird im Unterabschnit C V

zwischen den Grenzzeichen C 101/2 a M,
CIOI/2a M und C102 OM SW durch die
,,Beschreibung und Plan der Staatsgrenze",
Anlage 1, und dutch das ,,Koordinatenverzeich-
nis", Anlage 2, bestimmt.

Artikel 9
Spatere Verinderungen des Flufibettes der Laf-

nitz haben auf den im Artikel 8 dieses Vertrages
festgesetzten Verlauf der Staatsgrenze keinen Ein-
flus.

Artikel 10

Auf Grund der in Artikel S dieses Veru'ages
bestimmten Grenzberichtigung fillt cin Gebiet der
Republik Osterreich mit dem Fitchenausmafi von
35 604 m' dem Hoheitsgebiet der Ungarischen
Volksrepublik und gleichermaflen cin Gebiet der
Ungarischen Volksrepublik mit dem Fl-chenaus-
mag von 35 604 ml dem Hoheitsgebiet der Repu-
blik Osterreich zu. ,,Plan und Flchenverzeichnis
fiber die im Bereich der regulierten Lafnitz ausge-
tauschten Gebietsteile" bilden Anlage 3 dieses Ver-
trages.

ABSCHNITT III
Berichtigung der Stausgrenze im Bertich des regu-

ieren Botsokbaehes

Artikel I1
Die Staausgrcnze wird im UnterabschnitC I

zwischen den Grenzzeichen C 4 0, C 4 M und
C 4/3 0, C 4/3 M sowie zwischen den Grenzzei-
chen C 8 OM, C 8 M und C 10OM N durch die
,,Becschreibung und Plan der Staatsgrcnze",
Anlage 4, und durch das ,,Koordinatenverzeich-
nis", Anlage 5, besimmt.
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Artikel 12

Sputere Vernderngen des Bettes des Bozsok-
bachrs haben auf den in Arnikel 11 dieses Vertrages
festgelegten Verlauf der Staaugrenze keinen Ein-
flus.

Artikel 13

Auf Grund der in Artikel11 dieses Vertrages
bestimmten Grenzberichtigung hillt cin Gebiet der
Republik Osterreich mit dem Fltchenausmafl von
3 114 m3 dem Hoheitsgebiet der Ungarischen
Volksrepublik und gleichermagen ein Gebiet der
Ungarischen Volksrepublik mit dem Flhchenaus-
mag von 3 114 ml dem Hoheitsgebiet der Republik
Osterreich zu. ,Plan und Fllichenverzeichnis fber
die im Bereich des regulierten Bozsokbaches ausge-
tauschten Gebietsteile" bilden Anlage 6 dieses Ver-
trages.

ABSCHNITT IV

Obergangs- und Schlufibestimmungen

Artikel 14

(1) Die AnlagenA und B des Grenzvertrages
werden durch die Anlagen A und B dieses Vertra-
ges ersetL

(2) Grenzfiberuittsausweise, die vor dem Inkraft-
treten dieses Vertrages ausgesteilt wurden, berech-
tigen bis zum Ablauf der don eingetragenen Gal-
tigkeitsdauer zum Grenzabertriu.

(3) Erforderlichenfalls konnen Ausweise nach
dem bisherigen Muster bis hochstens cin Jahr nach
Inkrafttreten dieses Vertrages ausgestelit bzw. Ihre
Gultigkeitsdauer verlhngert werden; sie berechtigen
bis zum Ablauf der don eingetragenen Guiltigkeits-
dauer zum Grenzubertrt.

Artikel 15

(1) Die Teile des Staatsgebietes der Ungarschen
Volksrepublik, die auf Grund der Artikel 8 und I 1
dieses Vertrages dem Staatsgebiet der Republik
Osterreich zufallen, gehen mit dem Inkrafttreten
dieses Vertrages in das Eigentum der Republik
Osterreich (Bund) iber.

(2) Die Teile des Staaugebietes der Republik
Osterreich, die auf Grund der Artikel 8 und 11 die-
ses Vertrages der Ungarischen Volksrepublik zufal-
len, gehen mit dem lnkrafttreten dieses Verrages
in das Eigentum der Ungarischen Volksrepublik
tiber.

(3) Mit dem Eigentumsfibergang gemifi Absatz I
und 2 erlbschen alle affentlichen und privaten
Rechte an den Ubergehenden Gebietseilen.

(4) Falls durch den Eigentumsfibergang gemlfi
Absatz I und 2 dritte Personen in ihren Rechten an
den ausgesauschten Gebictseilen verletzt werden,
wird der Vertragsschlieflende Staat, auf dessen
Hoheiugebiet die Gebiemeile vor dem Eigentums-
fbergang gelegen sind, den dritten Personen eine
angemessene Entschldigung gewlhren; gegen den
Vertragsschliellenden Staat, in dessen Eigentum die
Gebietsteile fibergehen, konnen dritte Personen
keine Ansprache geltend machen.

Artikel 16

Die im Abschnitt I angefuhrten Anlagen A und B
sowie die in den Abschnitten II und III angeffihrnen
Anlagen I bis 6 bilden Bestandteile dieses Vertra-
ges.

Artikel 17
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die

Ratifikationsurkunden werden in Budapest ausge-
tauscht

(2) Der Vertrag tritt am ersten Tag des dritten
Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem
die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
Die Bestimmungen der Abschnitte II und III sowie
die Bestimmungen des Artikels 15, femer die
Bestimmungen des Artikels 16 in bezug auf die
Anlagen I bis 6, sind unkfndbar. Die Oibrigen Ver-
tragsbestimmungen gelen, solange die kundbaren
Bestimmungen des Grenzvertrages in Kraft bleiben.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmlichtigten
der Vertragsschlieflenden Staaten diesen Vertrag
unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

Geschehen in Wien, am 29. April 1987 in zwei
Urschriften, in deutscher und ungarischer Sprache,
wobei beide Texte authentisch sind.

FUr die Republik Osterreich:

MOCK

Fdr die Ungarische Volksrepublik:

VARKONYI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7937. SZERZODItS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG tS A MAGYAR NP-PKOZ-
TARSASAG KOZOTI A KOZOS ALLAMHATAR LATHATOSAGANAK BIZ-
TOSITASAROL tS AZ EZZEL OSSZEFOGGO KtRDISEK SZABALYOZA-
SAR6L

Szerz6dis

az Osztrik K6ztirsasig s a Magyar
Nipkztrsasig k6z13tt a kbzbs Atla mhatir lMt-
hat6siginak biztositisir6l 6s az ezzel 6ssze-
fiigg6 kirdisek szabilyozisirl Budapesten,
1964. Evi okt6ber 31-6n aliirt szerz6des m6do-

sit:isr61 is kieg6szt6s&6r61

Az Oszurik Kdztirsasig es a Magyar
Nkpk6zmirsasig au6I az 6haji6l vezetve, hogy a
kdzos Illamhatir lthat6siginak bizwsitisir61 es
az ezzel Osszefugg8 kerdesek szabilyozisir6l
Budapesten, 1964. evi okt6ber 31-en alliirt szer-
zOdes (a tovibbiakban: Hatirszer'zdes) egycs ren-
delkezescit m6dosiuk es kiegeszitsek, valamint a
Lapincs foly6 es a Bozsok patak tersegeben a sza-
bilyozisi munkik eredmenycktppen celszerlve
vile hatirkiigazitisokat elvegezzek, a kovetkezak-
ben Allapodtak me&:

1. FEJEZET

A Hatinzer6dds egycs rtndekcztcsenek m6dosi-
tisa is kiegktzittse

1. cikk
A HatirszerzOdts 4. cikkEnek(1) bekezdtse a

kovetkezbk szerint m6dosul:

,,(I) Az Allamhatir menete nem viltozik meg
meg abban az esetbcn sem, ha a terepen termeszed
viltozisok kovetkeznek be; ex vonatkozik a vize-
ken huz6d6 Allamhatirra is."

2. cikk
A Hatirszerzdes 5. cikktnek (1) bekezdtse a

kovetkez6k szerint m6dosul:

,,(I) A Szerz~d6 Allamok katclexik magukat,
bogy a kazos lilamhatir felmeresevel es
megjelolesevel gondoskodnak arr6l, hogy az Allam-
hatir menete mindig viligosan llthatW maradjon, es
az chhcz sztikseges hatirueleket c Szerzodks
Ertelmeben karbantartjik es szukseg eseten felu-
jiijtk."

3. cikk
A Haskrszerz lds 6. cikke a ktveikez~k szerint

m6dosul:

,,(I) A Szerz6d6 Allamok kotelesek gondos-
kodni art6l, hogy a hatirvonal sznrazfOldi szaka-
sznak mindket oldalin I meter szkles sivot, vala-
mint a hatArvonal mellectt elhelyezeit hatiilek
(kozvctett megieloles) karal I meter sugaru karze-
tee fikt61 Es bokrokt6l, valamint a hatirjelek ALiha-
t6sigit korlitoz6 egyeb novenyzertOl szabadon
tarisik.

(2) Az Allamhatiron vagy annak kbzvedcn
kozelEben fekv5 faldterilleek tulajdonosai, vala-
mint az azok hasznAlaiira jogosultak kbtelesek az
(1) bekezdts szerint szoksEges munkAkat lehetOvf
tenni.

(3) Az (1) 6s a (2) bekezdes szerinti munkikkal
es intezkedesekkcl kozvedenal Osszefoggo, a Szer-
zOdO Allamok egyike terileten bekovetkezett kir
megtErittsfre ezen SzerzbdO Allam joga az irinya-
d6. Ilyen kireritksi igeny a misik SzerzOdo Allam-
mal szemben kizin.

(4) E munkilatokr6l a Szerz~dO Allamok terale-
tileg illetekes hat6sigai lehetosEg szerint ertesitik
egymist."

4. cikk
A HatirserzadEs 9. cikk~nek (6) bekezdtse a

kovetkezbk szerint mbdosul:

,,(6) A Szerznd8 Allamok a hatiriclek idszakos
ellenbrztsEt, karbantartisit Es szokseg szerinti felu-
jitisit hat evenkent vEgrehajtjik. A hat evet mindig
az elzO id6szakos ellenOrzEs megkezdEsenek idO-
pontjIt6l kell szimitani."

5. cikk
A HatirszerzOdEs 10. cikke a kovetket~k szerint

m6dosul:
,,(I) Az AllamhatAron vagy az annak kbzveden

kozeleben fekva foldteroletek, hidak, alagutak,
epiunenyek es egyeb fold feletti, vagy foidalati
letesitmenyck iulajdonosai, valamint az ezek hasz-
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ntlatira jogosultak kotelesek az IllamhatAr fel-
mtrnse es megjeldlese miatt szkseges munkiltat es
intzkedeseket - kul6nosen hatr- es felmeresi
jelek felillitist es elhelyezeset - tturni. Ez a k6te-
lezettseg minden olyan termeszetes es jogi sze-
melyre is kiterjed, aki isvinykincsek kutatishia es
kiaknizisira jogosult.

(2) Az llamhatiron a felmeresi es megielolisi
munkik sorin, lehet6stg szerint 6vni kell a koz- es
maginerdeket. Az (1) bekezdis szerint katelezett
szemelyeket a munkik megkezdeser6l keIl6 id8ben
ertesiteni kell.

(3) Az (1) bekezdes szerinti munkikkal es int.z-
kedesekkel kbzvedenall Osszefoigg6, a Szerz&16
Allamok egyike terUletkn bekavetkezeut kirok
megttrittstrc ezen Szerz6d8 Allam joga az irinya-
d6. Ilyen k.rt ritesi igeny a misik Szerz~d6 Allam-
mal szemben kizirt."

6. cikk

A Hatirszerz~des 16. cikkenck(1) bekez-
deseben a j) alpont ut.n a pont helyere pontos-
vessz6 kerul 6s a kbvetkez6 k) alponttal egeszol ki:

,,k) amennyiben szukseges, a Szerz6d6 Allamok
illetekes hat6sigaihoz javaslatot terjeszt e16
az Allamhat.r egycs reszeinek kiigazitsA-a."

7. cikk

A HatArszcrz6dEs 24. cikke a k6vetkez6k szerint
m6dosul:

,,(1) A Szerz6d5 Allamok illetekes k6zponti
hat6sigai a 9. es 15. cikkbcn emlitet szemelyeket,
valamint a vegycs technikai csoportok tagjait
(23. cikk) Hatirtldepesi Igazolvinnyal ltilk el
(,,A" es ,,B" melleklet). Az igazolvinyt nemet es
magyar nyelven kell kiillitani, es a misik Szerzxd1
Allam resze5ri ittamozissal ellitni. Az igazolvAnyt
bt evig teriedO Ervenyesseggel illitjilk ki, Erveny-
essege egyszer bt tvig terjed6 idare meg-
hosszabbithat6. A meghosszabbitAshoz a misik
Szerz6d6 Allam littamozisa szUkseges.

(2) Az (1) bekezdesben emliteu igazolvinyok
tulajdonosai - munkijuk elvegese cljib6 - az
Allamhatrt a Vegycsbizottsig Altal a munka
vgzts~re megielolt alszakaszon belill bArhol
Adephetik es a misik Szerz6da Allam tertiletEn a
szukseges melysLgben tart6zkodhatnak. Ezek a
szemilyek a misik Szerz6d6 Allam 10 meter szEles
sAvon tuli teruiletere csak a masik Szerz6do Allam
hatir6rizeti szerve, vagy az illethkes ktszigazgatAsi
hat6sig kepvisel6je jelenletkben lEphetnek be."

IL FEJEZET

Az llamhatir kiigazittsa a szabilyozou Lapincs
foly6 tlrskgkben

S. cikk
Az Allamhatirt a C V. alszakaszon a C 101/2 a

MO, C 101/2 a M, Es a C 102 MO DNY szImu
hatirielek kazott ,,Az illamhathr leirisa t6rkeppel"
(I. sz. mell~kiet), valamint a ,,KoordinAtajegyzek"
(2. sz. melleklCe) hatArozzk meg.

9. cikk

A Lapincs foly6 medrenek kes6bbi viltozisai az
illamhatirnak e Szerz6dEs I. cikkeben megillapi-
tot helyzetet nem viltoztatjik meg.

10. cikk

Az e Szerz6dts S. cikkEben meghatirozott hatAr-
kiigazitis alapjAn az Osztrik K~ztirsas.g Allam-
teralet~b6l 35 604 m2 nagysAgu trulet keruil a
Magyar NtpkbztIrsasAg Allamterole~thez, a
Magyar Nepk6ztArsasig Allamteraleteb6I ugyan-
csak 35 604 ml nagysigu teriflet kerfil az OsztrAk
K6ztirsasig Allamterilletthez. ,,A szabilyozott
Lapincs terskgeben kicserelt teriletek vizlata es
teniletjegyz~ke" e Szerz6d~s 3. sz. mellekletet
kepezi.

HI. FEJEZET

Az Allamhatir kiigazitAsa a szabilyozott Bozsok
patak trs/kgfben

11. cikk

Az Allamhatirt a C I. alszakaszon a C 4 M,
C 4 0 Es a C 4/3 M, C 4/3 0, valamint a C 8 MO,
C 8 M es a C 10 MO F szImu hatirjelek kozott
,,Ai Allamhatir leirisa ttrkepekkel" (4. sz. mel-
leklet), valamint a ,Koordinitajegyz~k" (5. sz.
melleklet) hatrozzik meg.

12. cikk

A Bozsok patak medrtnek kes6bbi viltozisai az
AllamhatArnak e Szerz6d/s 4. cikkeben megillapi-
tot helyzetet nem viloztatik meg.

13. cikk

Az • Szerz6d~s .lcikkeben meghatirozott
hatirkiigazits alapiln az Oszurik Koztirsasig
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Allamterolet6bSl 3 114 ml nagysigu terllet kerull a
Magyar NepkOztlnasig Allamteraletehez, a
Magyar NtpkOtlrsasig Allamtertlctebol ugyan-
csak 3 114 m' nagysAgu terOlet kerul az Oatriak
KaztArsasig AllamterOletthez. ,,A Bozsok patak
,trstgeben kicserelt tertletek vizlata Es terilletjegy-
zEke" e Szerz~des 6. sz. mellekletet kipezi.

rV. FEJEZEr
Atm-net is ZAr6rcndclkczfsek

14. cikk

(1) A Hatlrszerz16ds A Es B mellkkiete helyet •
Szerz~dEs ,,A" Es ,,B" mellEkletc keral alkalma-
zlsra.

(2) E Szcrz~des hatilybalEpse el~u kilitt
hatirldlpesi igazolvinyok az azokban feltunteteu
ervenyessegi id8 hatiriig jogositanak fel a hatiuit-
161 sre.

(3) Sztlkseg esetkn az eddigi minta szerinti Hatl-
ridepesi Igazolvlnyok a Szerz56des hatllyba lepisEt
kbvet6en legfeljebb egy Evig mEg kidllithat6k, meg-
hosszabbithat6k Es az azokban fe~tanteten ervE-
nyessegi id6 lejirtig jogositanak fel hatirldep~sre.

15. cikk

(1) A Magyar NtpklzuArsasig llamteraletunek
azon reszei, amelyck a jelen SzerzbdesS. Es
11. cikke alapjin az Oszurlk Koztrsasig fennha-
t6siga all kerulnek, a Szerz6dks hatilyba lepEsEvel
az Osztrlk Kaztirsasig tulajdonlba jutiak.

(2) Az Osztrik Koztursasig AllamterUletknek
azon reszei, melyck a jelen Szerzdes S. Es
11. cikke alapjin a Magyar Nepkztursasig fenn-
hat6slga all kerulnek, a Szerz6des hatlyba

lepesevel a Magyar Nfpkeztlrsasg tulajdonlba
jutnak.

(3) Az (1) is a (2) bekczdes szerinti tulajdonvIl-
tozlssal Atker(lO ter0letrszekre fennIl6 minden
korlbbi'bels6 jog megszunik.

(4) Amcnnyiben az (I) is (2) bckczdesben emli-
tett tulajdonvllwzissal harmadik szemelyeknek a
kicaerelt tertaletr~szekre vonatkoz6 jogai serelmet
szenvedn~nek, az a Szerz6d6 Allam megfelel6en
kirtalanitja, amelynek tertleten a tulaidon viltozis
el6u c tcrilletrszek voltak. Azzal a Szcrzd6
Allammal szemben, amelynek tulaidoniba c tertlet-
reszek kcrultek, harmadik szemelyck semmilyen
kintritisi igenyt nem tmaszthaak"

16. cikk

Az I. feiezethen emlitet A Es B mell1ldet, vala-
mint a II. Es III. fejezetben emlite 1i-6. szlmu
mellekletek c Szerz5des szerves reszet alkotjlk.

17. cikk

(1) E Szerz6dest meg kell er~siteni; a meger6si%6
okiratokat Budapesten cscrelik ki.

(2) A Szerz6dks a .meger6sit8 okiratok ki-
csertlsenek napilt kovet5 harmadik h6nap els6
napjln lip hatilyba. A I1. Es III. fejezet, valamint a
15. cikk Es a 16. cikknek az 1-6. szlmu mell~kle-
tekre vonatkoz6 rendelkezesei felmondhatadanok-
E Szerz6dts tabbi rendelkezese addig marad-
hatilyban, amig a Hatirszerz~des felmondhat6
rendelkezisei.

Ennck hitelEill a Szerz8d5 Allamok meghatalma-
zottai ezt a Szerz6d6st allirtAk Es pecsittel Ulk
el.

Keszilt Becsben, az 1987. Evi Aprilis h6
29. napjin, kt ercdeti peldinyban, nemet Es
magyar nyeiven, mindket szoveg egyarint hiteles.

Az Osztrdk KoztArsasdg nevdben:

MOCK

A Magyar N6pkoztdrsasdg nev6ben:

V.kRKONYI
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AMLaWe A

A Melikket

Sene I
1. oldal

Republik (sterreich
Osztrik Kzitirsasig

Staauwappen
Allamcimer

GRENZOBERTRIrSAUSWEIS
HATARATLEPESI IGAZOLVANY

gemil Artikel 24 des Vertrages zwischen der Republik Osterreich und
er Ungarischen Volksrepublik zur Sichtbarerhaltung der gemeinsamen

Staatsgrenze und Regelung der damit im Zusammenhang stehenden
Fragen yom 31. Oktober 1964 in der Fassung des Vertrages yom

29. April 1987
az Osztrk KOztirsasig is a Magyar Ndpkaztirsasig kazatt a kazOs
illamhatir lIthat6siginak biztosttisir6l is az ezzel wsszefoggo kir-
d~sek szabilyozistr6l 1964: okt6ber 31-En k~tatt Es 1987 Aprilfis 29-en

m6dositott szerz6des 24. cikke alapjAn

Nr.
Szhm:

Format: Dreiteilig gefahtet, 6 Seiten, 8 x 12 cm
Material: Karton
Farbe: grau

Alakja: hiromrit hajtott, 6 oldal, 8 x 12 cm
Anyaga: kartoa
Szine: szorke
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Sefe z
2. olda|

Familienname
Csalldi nev ...............................................

Vorname
U t6nev ...................................................

Datum und Ort der Geburt
Szaletesi hely es id6 ....................................

StaatsbOrgerschaft
Allampolgirsig ............................................

Funkdon
"isztseg

Stindiger Wohnort
Alland6 lakhely ..........................................
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Sete 3
3. oldal

Raum far Uchtbild
Fnykep helye

L S.
P. H.

Unterscrft des Inhaben
Tulaidonos alkirhta

Vol. 1589. A-7937



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 439

4. oldal

Der Inhaber dieses Grenzabertrinsausweises ist berechtigt, xum
Zwecke der Durchfahrung seiner Arbeit die asterreichisch-uurische
Staatsgrenze innerhalb des voq der Gemischten Kommussion zut Bearbei-
tung bestimmten Grenuntermbschnittes uberall zu aberschreiten und sich
auf dem Hoheiugebiet der Ungarischen Volksrepublik in der erfordedi-
chen Tiefe aufzuhalten. Er darf jedoch das Hoheitsgebiet der Ungari-.
schen Volksrepublik in einer Tiefe Yon mehr als 10 Metem nur in Anwe-
senheit eines Grenzorganes oder eines von der zustandig-n Verwaltuns-
behlrde hiezu beauftragten Vertreters der Ungaiischen Volksrepublik
betreten.

E hatiritlipesi igazolviny tulaidonosa jogosult, feladata v hajtisa
cjljtb61, az osztrik-magya tllambatirt a Vegyesbizousig Itha a munka
vegzesere kijelOlt alszakaszon belal birhol Ittpni es a Magyar NepkOz-
tirsaslg felsegteraletn a szokseges melysegben tart6zkodni. A Magyar
Nepkaztrsaslg 10 m szeles svon toll felsegwrletere s2ak a Magyar
NepkOztxsashg hasir8rizeti sztrve, vag gy, az illetekes kazigargatisi
hat6sig megbizott kepviselaje jelenleteben Uephet be.
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Selte

S. oldal

Dieser Grenztlbertriusausweis ist g 1tig bis ........................

E hathrlepesi igazolvAny ervinyes ........................... ig

Ausstellungsbeharde
K illlt6 hat6sg ..........................................

Ot und Datum
K elt ..............................................

LS.
P.H.

........ ,....................

Utmerchrift
algiris

Vidierungsbehorde.
LAttamoz6 hat6stg ..................................

Ort und Datum
K elt ..............................................

LS.
P. H.

...... ,..................•....

Unteradurift
shihi
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6. oldal

Die Gtlhgkeitsdauer wird verlsngert bis ...........................

Az irvenyessegi idatartam meghosszabbitva ................... ig

Ausstellungsbeharde
Kiillit6 hat6sig ..........................................

Ort und Datum
Kelt ..............................................

L S.
P. H.

............. ......... ......

alltrg

Vidierungsbeharde
UAttam6z6 hat6slg ......................................

Ort und Datum
Kelt ..............................................

LS.
P. H.

.... ,... ....... .. ............

Umecwhyif
allirls
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Amiap B

I. 0ldal
Sote I

Megar Nipk8zthnuhg
Unganalue Volkirepublik

Allamcimer
Staatuwappen

HATARATLIP SI IGAZOLVANY
GRENZOBERTRrITSAUSWEIS

a Magyar Nepkztirsasig Es az Osztrik Koztrsasig kazatt a.kazas
Illamhatlr lduat6slgnak biztositAsr6 Es ax ezzel atszefagla ker-
desek szabIlyozIsIr6 1964. okt6ber 31-En kaOttt Es 1987. 1pnhs 29-En

m6dositott szerz6des 24. cikke alapjin
emlit Artike24 des Vertrages zwischen der Ungarischen Volksrepu-

Ilk und der Republik Osterreich zur Sichtbarerhaltung der gemeinsa-
men Staatsgrenze und Regelung der damit im Zusammenhang stehen-
den Fragen yom 3 1. Oktober 1964 in der Fassung des Vertrages yom

29. April 1987

Sxim:
Nr.

Alakja: hirointre hajtc., 6 odal, 8 x 12 cm Format: Drehellig gefalts, 6 Scxen, 8 x 12 an
Anyaga: kabon Material: Krana
Szjnc: Tznrke Fazbe: grau
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[Pages 2, 3, 5 and 6 of the model document
reproduced in annex B (frontier crossing
certificate to be issued by the Hungarian
authorities) are identical, except for the se-
quence of languages, to the corresponding
pages of the model document reproduced in
annex A (see pp. 436 to 441 of this volume)
and are, therefore, not published herein.]

[Les pages 2, 3, 5 et 6 du moddle du docu-
ment reproduit a l'annexe B (permis de pas-
sage de lafronti~re ez ddlivrerpar les autoritis
hongroises) 9tant identiques, a part l'ordre
des langues, aux pages correspondantes du
modale du document reproduit a l'annexe A
(voir p. 436 a 441 de ce volume) ne sont pas
publides dans le prdsent volume.]

4. otIal
SeEr 4

E hathrltltesi igazolviny tulajdonosa jogosult, feladata vftrehajtsa
celjib61 a magyar-qszurik illarnhatirt a Vegyesbizonsig itkal a munka
vegzesfre kijelolt alszakaszon belal birhol ltlepni es ax Osztrik Koztir-
sasig felsegteraletfn a sztlkseges melysegben tart6zkodni. Ax Oszt~rk
Kottirsaslig 10 m szeles sivon toli felsegteraletere csak az Osztrik KSz-
tirsasig hatIrOrizeti szerv, vagy, egy, az illetekes kazigazgatisi hat6sig
megbizott kepviseltje jelenleteben lephet be.

Der Inhaber dieses Grenzabertrisausweises is berechtigt, zum
Zwecke der Durchfahnzng seiner Arbeit die ungarisch-Osterreichische
Staacsgrenze innerhalb des won der Gemischten Kommission zur Bearbei-
tung bestimmten Grenzunterabschnittes 0berall zu Oberschreiten und sich
auf dem Hoheitgebiet der Republik Osterreich in der erforderlichen
Tiefe aufzuhalten. Er darf jedoch das Hoheiugebiet der Republik Oster-
reich in einer Tiefe von mehr Als 10 Metern nur in Anwesenheit eines
Grenzorganes oder eines von der zustindigen Verwaltungsbehorde hiezu
beauftragten Venreten der Republik Osterreich betreten.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' AMENDING AND SUPPLEMENTING THE TREATY OF 31 OCTOBER 1964 FOR KEEPING
THE COMMON STATE FRONTIER VISIBLE AND REGULATING THE QUESTIONS RELATING
THERETO. 2 SIGNED AT VIENNA ON 29 APRIL 1987

The Republic of Austria and the Hungarian People's Republic, desiring to amend and
supplement certain provisions of the Treaty for keeping the common State frontier2 visible
and regulating the questions relating thereto, signed at Budapest, on 31 October 1964 (here-
inafter referred to as "the Frontier Treaty"), and to undertake the frontier rectifications that
have become advisable as a result of regulatory work in the area of the Lafnitz (Lapincs)
and the Bozsokbach (Bozsok patak), have agreed as follows:

PART I

AMENDMENTS AND ADDITIONS TO INDIVIDUAL PROVISIONS
OF THE FRONTIER TREATY

Article I

Article 4, paragraph 1, of the Frontier Treaty shall read as follows:
"(1) The course of the State frontier shall be immovable, even in the event that

natural changes occur in the terrain; this shall also apply to places where the State
frontier runs over water."

Article 2

Article 5, paragraph 1, of the Frontier Treaty shall read as follows:
"(1) The Contracting States undertake to ensure, by surveying and marking the

common State frontier, that the course of the State frontier remains clearly visible at all
times, and that the frontier marks required for the purpose are maintained and, where
necessary, restored, in accordance with this Treaty."

Article 3

Article 6 of the Frontier Treaty shall read as follows:
"(1) The Contracting States undertake to ensure that a strip one metre wide on

each side of the land portion of the frontier line and a circle with a radius of one metre
around each frontier mark not situated on the frontier line (indirect demarcation) are
kept free of trees and bushes; this shall also apply to other plants which reduce the
visibility of frontier marks.

"(2) The owners of land situated on or in close proximity to the State frontier and
persons entitled to the use of such land shall permit the work required under para-
graph 1.

"(3) The making good of damage occurring in the territory of one Contracting
State in direct connection with work or measures referred to in paragraphs I and 2 shall
be subject to the law of that Contracting State. Claims for compensation against the
other Contracting State shall be precluded.

"(4) The competent local authorities of the Contracting States shall notify each
other of such work wherever possible."

'Came into fcrce on 1 December 1990, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Budapest on 27 September 1990, in accordance with article 17 (2).

2 See footnote I on p. 429.
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Article 4

Article 9, paragraph 6, of the Frontier Treaty shall read as follows:

"(6) Every six years the Contracting States shall make periodic checks of the
frontier marks and shall repair and, where necessary, restore the said marks. The inter-
val of six years shall on each occasion be reckoned from the beginning of the preceding
periodic check."

Article 5

Article 10 of the Frontier Treaty shall read as follows:

"(1) The owners of land, bridges, tunnels, structures or other surface or under-
ground installations situated on or in close proximity to the State frontier, and persons
entitled to their use, shall permit such work and measures as are necessary for the
surveying and marking of the State frontier, and in particular the erection or placement
of frontier marks and survey marks. This obligation shall also apply to all individuals or
bodies corporate entitled to prospect for or extract mineral resources.

"(2) During surveying and marking work on the State frontier, public and private
interests shall be protected as far as possible. The persons obligated under paragraph 1
shall be notified in good time of the commencement of the work.

"(3) The making good of damage occurring in the territory of one Contracting
State in direct connection with work or measures referred to in paragraph 1 shall be
subject to the law of that Contracting State. Claims for compensation against the other
Contracting State shall be precluded."

Article 6
In article 16, paragraph 1, of the Frontier Treaty, the full stop after subparagraph () shall

be replaced by a semicolon and there shall be added a new subparagraph (k), reading as
follows:

"(k) Where necessary, make proposals to the competent authorities of the Con-
tracting States for rectifications to individual portions of the State frontier."

Article 7

Article 24 of the Frontier Treaty shall read as follows:

"(1) The competent central authorities of the Contracting States shall provide the
persons referred to in articles 9 and 15 and the members of the mixed technical groups
(article 23) with frontier crossing certificates (annexes A and B). The certificates shall be
drawn up in the German and Hungarian languages and shall be visaed by the other
Contracting State. Certificates shall be valid for a period of up to five years and may
be renewed once, for up to five years. Renewal shall require visaing by the other Con-
tracting State.

"(2) Holders of the certificates referred to in paragraph 1 shall, for the purpose of
performing their work, be entitled to cross the State frontier anywhere within the fron-
tier subsector designated by the Mixed Commission for the performance of the work
and to be present in the territory of the other Contracting State at such distance from the
frontier as may be necessary. They may not, however, enter the territory of the other
Contracting State to a distance of more than ten metres unless a frontier official of the
other Contracting State or a representative duly authorized for the purpose by the com-
petent administrative authority of the said State is present."
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PART II

RECTIFICATION OF THE STATE FRONTIER IN THE AREA
OF THE REGULATED LAFNITZ (LAPINCS)

Article 8

In subsector CV, the State frontier between frontier marks C 101/2a OM, C 101/2a M
and C 102 OM SW shall be defined by the description and map of the State frontier (annex 1)
and by the list of coordinates (annex 2).

Article 9

Subsequent changes in the bed of the Lafnitz (Lapincs) shall not affect the course of
the State frontier fixed in article 8 of this Treaty.

Article 10

By reason of the frontier rectification provided for in article 8 of this Treaty, a portion
of the territory of the Republic of Austria having an area of 35,604 m2 shall become part of
the territory of the Hungarian People's Republic, and a portion of the territory of the Hun-
garian People's Republic having an area of 35,604 m 2 shall likewise become part of the ter-
ritory of the Republic of Austria. The map and list of areas relating to the portions of terri-
tory exchanged in the area of the regulated Lafnitz (Lapincs) appear as annex 3 to this
Treaty.

PART III

RECTIFICATION OF THE STATE FRONTIER IN THE AREA
OF THE REGULATED BOZSOKBACH (BozsoK PATAK)

Article 11

In subsector CI, the State frontier between frontier marks C 4 0, C 4 M, C 4/3 0 and
C 4/3 M, and also between frontier marks C 8 6M, C 8 M and C 10 OM N, shall be defined
by the description and map of the State frontier (annex 4) and by the list of coordinates
(annex 5).

Article 12

Subsequent changes in the bed of the Bozsokbach (Bozsok patak) shall not affect the
course of the State frontier fixed in article 11 of this Treaty.

Article 13

By reason of the frontier rectification provided for in article II of this Treaty, a portion
of the territory of the Republic of Austria having an area of 3,114 m 2 shall become part of
the territory of the Hungarian People's Republic, and a portion of the territory of the Hun-
garian People's Republic having an area of 3,114 m2 shall likewise become part of the terri-
tory of the Republic of Austria. The map and list of areas relating to the portions of territory
exchanged in the area of the regulated Bozsokbach (Bozsok patak) appear as annex 6 to this
Treaty.

PART IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 14

(1) Annexes A and B to the Frontier Treaty shall be replaced by annexes A and B to
this Treaty.
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(2) Frontier crossing certificates issued before the entry into force of this Treaty shall
entitle the holder to cross the frontier until the expiry of the period of validity stated therein.

(3) If necessary, certificates drawn up according to the former model may be issued
or renewed for up to one year following the entry into force of this Treaty; they shall entitle
the holder to cross the frontier until the expiry of the period of validity stated therein.

Article 15

(1) The portions of the territory of the Hungarian People's Republic which, pursuant
to articles 8 and 11 of this Treaty, shall become part of the territory of the Republic of
Austria shall be transferred to the ownership of the Republic of Austria (Federation) upon
the entry into force of this Treaty.

(2) The portions of the territory of the Republic of Austria which, pursuant to arti-
cles 8 and 11 of this Treaty, shall become part of the territory of the Hungarian People's
Republic shall be transferred to the ownership of the Hungarian People's Republic upon the
entry into force of this Treaty.

(3) Upon the transfer of ownership in accordance with paragraphs 1 and 2, all public
and private rights in respect of the portions of territory transferred shall be extinguished.

(4) If, as a result of the transfer of ownership in accordance with paragraphs 1 and 2,
third parties suffer injury to their rights in respect of the portions of territory exchanged, the
Contracting State in whose territory the portions of territory were situated prior to the trans-
fer of ownership shall grant reasonable compensation to such third parties; no claims may
be asserted by third parties against the Contracting State to whose ownership the portions
of territory are transferred.

Article 16

Annexes A and B referred to in Part I and annexes 1 to 6 referred to in Parts II and III
shall form an integral part of this Treaty.

Article 17

(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged at
Budapest.

(2) The Treaty shall enter into force on the first day of the third month following the
expiry of the month in which the instruments of ratification are exchanged. The provisions
of Parts H and HI, the provisions of article 15, and also the provisions of article 16 with
respect to annexes 1 to 6, shall be incapable of denunciation. The other provisions of the
Treaty shall be valid for as long as the provisions of the Frontier Treaty that are capable of
denunciation remain in force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 29 April 1987 in two original copies, in the German and Hungarian
languages, both texts being authentic.

For the Republic of Austria:

MOCK

For the Hungarian People's Republic:

VARKONYI
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ANNEX A

Page 1

REPUBLIC OF AUSTRIA

State coat of arms

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

pursuant to article 24 of the Treaty of 31 October 1964 between the Republic of
Austria and the Hungarian People's Republic for keeping the common State
frontier visible and regulating the questions relating thereto, as amended by the
Treaty of 29 April 1987

No.

Format: folded in three, 6 pages, 8 x 12 cm.
Material: cardboard
Colour: grey
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Page 2
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Page 3

Space for photograph

Signature of holder
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Page 4

The holder of this frontier crossing certificate is entitled, for the purpose of
performing his work, to cross the Austrian-Hungarian State frontier anywhere
within the frontier subsector designated by the Mixed Commission for the per-
formance of the work and to be present in the territory of the Hungarian People's
Republic at such distance from the frontier as may be necessary. He may not,
however, enter the territory of the Hungarian People's Republic to a distance of
more than ten metres unless a frontier official of the Hungarian People's Republic
or a representative duly authorized for the purpose by the competent admin-
istrative authority of the Hungarian People's Republic is present.
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Page 5

This frontier crossing certificate is valid until .............................

Issuing authority ......................................................

Place and date of issue .................................................

L.S.

Signature

V isaing authority ......................................................

Place and date of visa ..................................................

L.S.

Signature
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Page 6

The period of validity is extended until ...................................

Issuing authority ......................................................

Place and date of extension .............................................

L.S.

Signature

V isaing authority ......................................................

Place and date of visa ..................................................

L.S.

Signature
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ANNEX B

Page 1

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

State coat of arms

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

pursuant to article 24 of the Treaty of 31 October 1964 between the Hungarian
People's Republic and the Republic of Austria for keeping the common State
frontier visible and regulating the questions relating thereto, as amended by the
Treaty of 29 April 1987

No .....

Format: folded in three 6 pages, 8 x 12 cm.
Material: cardboard
Colour: grey
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[Pages 2 and 3 of the model document reproduced in this annex are identical to pages 2

and 3 of that reproduced in annex A; see pp. 449 and 450 of this volume.]

Page 4

The holder of this frontier crossing certificate is entitled, for the purpose of
performing his work, to cross the Hungarian-Austrian State frontier anywhere
within the frontier subsector designated by the Mixed Commission for the per-
formance of the work and to be present in the territory of the Republic of Austria
at such distance from the frontier as may be necessary. He may not, however,
enter the territory of the Republic of Austria to a distance of more than ten metres
unless a frontier official of the Republic of Austria or a representative duly author-
ized for the purpose by the competent administrative authority of the Republic
of Austria is present.

[Pages 5 and 6 of the model document reproduced in this annex are identical to pages 5
and 6 of that reproduced in annex A; see pp. 452 and 453 of this volume.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE 1 MODIFIANT ET COMPLITANT LE TRAIT] DU 31 OCTOBRE 1964 PR9VOYANT DES ME-
SURES POUR QUE LA FRONTItRE D'ETAT COMMUNE DEMEURE VISIBLE ET PORTANT
REGLEMENTATION DE QUESTIONS CONNEXES 2 . SIGN9 X VIENNE LE 29 AVRIL 1987

La R6publique d'Autriche et la R6publique populaire hongroise, d~sireuses de modifier
et de compl6ter certaines des dispositions du Trait6 sign6 A Budapest le 31 octobre 19642

pr6voyant des mesures pour que la fronti~re d'Etat commune demeure visible et portant
r6glementation de questions connexes (ci-apr~s d6nomm6 le << Trait6 relatif A la fronti~re >>)
ainsi que de r6aliser des rectifications du trac6 de la fronti~re devenues opportunes dans le
secteur de la rivi~re Lafnitz et du ruisseau Bozsok en raison de travaux de r6gularisation de
ces cours d'eau, sont convenues de ce qui suit:

SECTION I

MODIFICATIONS ET ADJONCTIONS APPORTgES A DES DISPOSITIONS PARTICULIERES
DU TRAITE RELATIF A LA FRONTIERE

Article I

Texte du paragraphe 1 de I'article 4 du Trait6 relatif A la fronti~re:

<« (1) Le trac6 de la fronti~re d'Etat est immuable, m~me au cas oia des change-
ments naturels interviendraient dans la topographie des lieux; ceci vaut aussi dans les
cas ob la ligne du trace6 de la fronti~re passe sur 'eau. >>

Article 2

Texte du paragraphe 1 de l'article 5 du Trait6 relatif A la fronti~re:

<« (1) Les Etats contractants s'engagent A veiller, par le lev6 et l'abornement de la
fronti~re d'Etat commune, A ce que le trac6 de la fronti;re d'Etat soit A tout moment
nettement visible et A ce que les marques fronti~res n6cessaires soient maintenues en
6tat et remplac6es le cas 6ch6ant, conform6ment au prdsent Traitd. >>

Article 3

Texte de l'article 6 du Trait6 relatif A la fronti~re:

« (1) Les Etats contractants s'engagent A veiller A ce qu'une zone d'un metre de
large de part et d'autre de la ligne fronti~re terrestre ainsi qu'un cercle d'un metre de
rayon autour des marques fronti~res plac6es A proximit6 de la frontiire (d6marcation
indirecte) soient d6gag6s d'arbres et de buissons; il en est de m8me des autres plantes
restreignant ]a visibilit6 des marques fronti~res.

(2) Les propri6taires des terrains frontaliers et les personnes autoris6es A utiliser
ceux-ci sont tenus de permettre les travaux n6cessaires conform6ment au paragraphe 1.

(3) L'indemnisation des dommages survenus sur le territoire d'un Etat contrac-
tant en relation directe avec des travaux et mesures au titre des paragraphes 1 et 2 est
r6gie par le droit de cet Etat contractant.

Aucune indemnit6 ne peut etre demandde b l'autre Etat contractant.

(4) Dans la mesure du possible, les autorit6s locales comp6tentes des Etats con-
tractants s'informent mutuellement de 'ex6cution de pareils travaux. >>

I Entr6 en vigueur le lr dteembre 1990, soit le premier jour du troisiame mois ayant suivi le mois de I'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu k Budapest le 27 septembre 1990, conformdment au paragraphe 2 de l article 17.

2 Voir note 1 de bas de page A la page 429.
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Article 4

Texte du paragraphe 6 de l'article 9 du Trait6 relatif A la frontire:

<« (6) Les Etats contractants proc~dent tous les six ans h un contr6le p6riodique
des marques fronti~res ainsi qu'A leur entretien et remplacement, le cas 6ch6ant. La
p6riode de six ans est d6compt6e A partir du d6but du contr6le p6riodique pr6c6dent.>

Article 5

Texte de 'article 10 du Trait6 relatif A la fronti~re:
< (1) Les propri6taires de terrains, ponts, tunnels, ouvrages ou autres installations

de surface ou souterraines situ6s sur la fronti~re ou A proximit6 immddiate de celle-ci,
ainsi que les personnes autoris6es A les utiliser sont tenus de se prPter aux op6rations et
mesures n6cessaires de lev6 et d'abornement de la frontire d'Etat, notamment A la mise
en place des marques fronti~res et des marques de lev6. Cette obligation s'applique
6galement A toutes les personnes physiques et morales autoris6es A prospecter ou A
exploiter des gtes mindraux.

(2) II doit etre tenu compte, dans toute la mesure du possible, des int6rets publics
et priv6s lors des op6rations de levd et d'abornement de la fronti~re d'Etat. Les per-
sonnes tenues des obligations vis6es au paragraphe 1 doivent etre inform6es en temps
opportun du commencement des opdrations.

(3) L'indemnisation des dommages survenus sur le territoire d'un Etat contrac-
tant en relation directe avec les op6rations et mesures vis6es au paragraphe 1 est r6gie
par le droit de cet Etat contractant.

Aucune indemnit6 ne peut tre demand6e A l'autre Etat contractant. >>

Article 6
Au paragraphe 1 de l'article 16 du Trait6 sur la fronti~re, le point A la fin de l'alindaj est

remplac6 par un point-virgule et un nouvel alinda k est ajout6, dont le libeld est ainsi conqu :

« k) soumettre, en tant que de besoin, aux autoritds comp~tentes des Etats contrac-
tants des propositions de rectification de diffdrents secteurs de la fronti~re d'Etat. >>

Article 7

Texte de l'article 24 du Traitd sur la fronti~re:
« (1) Les autorit6s centrales compdtentes des Etats contractants d6livrent aux

personnes mentionn6es aux articles 9 et 15 et aux membres des groupes techniques
mixtes (article 23) un permis de passage de la fronti6re (annexes A ou B). Ce permis est
6tabli en langue allemande et hongroise et vis6 par l'autre Etat contractant. 11 est d6livr6
pour une dur6e maximale de cinq ans et sa p6riode de validitd peut etre prolong6e une
seule fois pour une pdriode de cinq ans au maximum. Le visa de l'autre Etat contractant
est requis pour cette prolongation.

(2) Les titulaires des permis visds au paragraphe 1 sont habilit6s, dans l'exercice
de leurs fonctions, A franchir la fronti;re d'Etat en tout point compris dans les limites
du sous-secteur de fronti~re auquel les affecte la Commission mixte et A p6n6trer aussi
loin que n6cessaire A l'int~rieur du territoire de 'autre Etat contractant. Ils ne peuvent
cependant p6n6trer de plus de dix metres sur ce territoire qu'en pr6sence d'un fonction-
naire frontalier ou d'un repr6sentant sp6cialement d6signd . cet effet par l'autorit admi-
nistrative comp6tente de l'autre Etat contractant. >>

Vol. 1589, A-7937



458 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

SECTION II

MODIFICATION DU TRACt DE LA FRONTItRE D'ETAT DANS LA RPGION
Of] LE COURS DE LA RIVIkRE LAFNITZ A fTE RfGULARIS9

Article 8
La frontiire d'Etat dans le sous-secteur C V compris entre les marques frontiilres

C 101/2 a OM, C101/2 a M et C 102 OM SW est d6finie dans les documents intitul6s
<< Description et plan de la frontiire d'Etat >> (annexe 1) et << Relevd des coordonndes >>
(annexe 2).

Article 9
Les modifications ultdrieures du lit de la rivi6re Lafnitz n'auront aucune incidence sur

le trac6 de la frontiire d'Etat tel qu'il est d~termin6 A l'article 8 du pr6sent Trait.

Article 10
En vertu de la rectification de fronti~re d6finie i l'article 8 du prdsent Trait6, une partie

du territoire de la Rdpublique d'Autriche d'une superficie de 35.604 m2 est incorpor6e au
territoire de la Rdpublique populaire hongroise, de meme qu'une partie du territoire de la
R6publique populaire hongroise d'une superficie de 35.604 m 2 est incorpor6e au territoire de
la R6publique d'Autriche. Le document intitul6 << Plan et relev6 des superficies des parties
de territoire ayant fait l'objet d'un 6change dans la rdgion oil le cours de la riviire Lafnitz a
td r6gularisd >> constitue l'annexe 3 du pr6sent Trait.

SECTION III

MODIFICATION DU TRAC19 DE LA FRONTIitRE D'ETAT DANS LA REGION
OU LE COURS DU RUISSEAU BOZSOK A I9Tt REGULARISE

Article 11
La frontiire d'Etat dans le sous-secteur C I compris entre les marques frontiires C 4 0,

C 4 M et C 4/3 0, C 4/3 M ainsi qu'entre les marques fronti6res C 8 OM, C 8 M et C 10 OM
N est ddfinie dans les documents intitulds << Description et plan de la frontiire d'Etat >> (an-
nexe 4) et << Relev6 des coordonn6es >> (annexe 5).

Article 12
Les modifications ultdrieures du lit du ruisseau Bozsok n'auront aucune incidence sur

le trac6 de la frontiire d'Etat tel qu'il est ddtermin6 Al l'article 11 du pr6sent Trait.

Article 13
En vertu de la rectification de fronti~re d6finie A l'article 11 du prdsent Trait6, une partie

du territoire de la Rdpublique d'Autriche d'une superficie de 3 114 m2 est incorpor6e au
territoire de la R6publique populaire hongroise, de m~me q u'une partie du territoire de la
R6publique populaire hongroise d'une superficie de 3 114 In est incorporde au territoire de
la R6publique d'Autriche. Le document intituld << Plan et relev6 des superficies des parties
de territoire ayant fait l'objet d'un 6change dans la r6gion oi le cours du ruisseau Bozsok a
6t6 r6gularis6 o constitue l'annexe 6 du prdsent Trait6.

SECTION IV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 14
(1) Les annexes A et B du Trait6 relatif A la frontiire sont remplacdes par les an-

nexes A et B du pr6sent TraitS.
Vol. 1589, A-7937
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(2) Les permis de passage de la fronti~re d6livr6s avant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6 autorisent leurs titulaires A franchir la fronti~re jusqu'A 'expiration de la p6riode de
validit6 qui y est mentionnde.

(3) Le cas 6ch6ant, les permis conformes au module existant jusqu'ici peuvent tre
d61ivr6s pour une pdriode d'un an au maximum apr~s l'entr6e en vigueur du present Trait6
ou leur p6riode de validitd 8tre prolong6e de la meme dur6e; ils autorisent leurs titulaires A
franchir la fronti~re jusqu'l l'expiration de la pdriode de validit6 qui y est mentionn6e.

Article 15
(1) Les parties du territoire de la R6publique populaire hongroise qui, conformdment

aux articles 8 et 11 du pr6sent TraitS, se trouvent sur le territoire de la R6publique d'Autriche
deviendront propri6t6 de la R6publique d'Autriche (F6ddration) A compter de l'entr6e en
vigueur du prdsent Trait6.

(2) Les parties du territoire de la Rdpublique d'Autriche qui, conform6ment aux arti-
cles 8 et 11 du pr6sent Trait6, se trouvent sur le territoire de la R6publique populaire hon-
groise deviendront propridt6 de la R6publique populaire hongroise A compter de l'entr6e en
vigueur du prdsent Traitd.

(3) Lors du transfert de propri6t6 effectu6 conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du
present article, tous les droits publics et priv6s sur les terrains transf6r6s seront 6teints.

(4) Au cas oi) des tiers se trouveraient 16s6s dans leurs droits sur les terrains transfdrds
conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, l'Etat contractant sur le territoire
duquel 6taient sis les terrains avant le transfert de proprid6 paiera des indemnit6s appro-
pri6es A ces tiers; aucune ind6mnit6 ne pourra 8tre demand6e par un tiers A l'Etat contrac-
tant en faveur duquel le transfert de propri6t6 des terres est effectul.

Article 16

Les annexes A et B vis6es A la section I et les annexes 1 A 6 vis6es aux sections II et 11m
font partie int6grante du prdsent Trait6.

Article 17

(1) Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
6chang6s i Budapest.

(2) Le Traits entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant l'6change
des instruments de ratification. Les dispositions des sections II et HI, les dispositions de
l'article 15 et les dispositions de l'article 16 relatives aux annexes 1 A 6 ne peuvent atre
ddnonc6es. Les autres dispositions du Trait6 sont applicables, tant que les dispositions du
Trait6 relatif A la fronti~re qui peuvent etre ddnonc6es demeurent en vigueur.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le pr6sent Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 29 avril 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en langue alle-
mande et en langue hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

MOCK

Pour la R6publique populaire hongroise:

V(RKONYI
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ANNEXE A

Page 1

R9PUBLIQUE D'AUTRICHE

Armoiries de l'Etat

PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

6tabli conform~ment A 'article 24 du Trait du 31 octobre 1964 entre la R~pu-
blique d'Aufiriche et la R6publique populaire hongroise pr~voyant des mesures
pour que la fronti~re d'Etat commune demeure visible et portant r6glementation
de questions connexes, dans la version remani6e du 29 avril 1987.

No ....

Fomat: plid en trois. 6 pages, 8 x 12 cm
Matdriau : carton
Couleur: gris
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Page 2

Vol. 1589, A-7937



462 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Page 3

Photographie du titulaire

CACHET

Signature du titulaire
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Page 4

Le titulaire de ce permis de passage de la fronti~re est habilit6, dans 1'exercice
de ses fonctions, A franchir la frontiire austro-hongroise en tout point compris
dans les limites du sous-secteur de fronti~re oia des travaux sont pr6vus par la
Commission mixte, et A p6n6trer aussi loin que n6cessaire A l'int6rieur du terri-
toire de la R6publique populaire hongroise. I1 ne peut cependant p6n6trer de plus
de 10 m~tres sur ce territoire qu'en pr6sence d'un fonctionnaire frontalier ou d'un
repr6sentant sp6cialement d6sign6 par l'autorit6 administrative comp6tente de la
R6publique populaire hongroise.

Vol. 1589, A-7937
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Page 5

Ce permis de passage de la fronti~re expire le : ............................

D 61ivrd par ...........................................................

A .......................................... le ...................

CACHET

Signature

V is6 par ..............................................................

A .......................................... le ......................

CACHET

Signature
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Page 6

La vaidit6 de ce permis est prorogAe jusqu'au ............................

D livr6 par ...........................................................

A .......................................... le .................

CACHET

Signature

V is6 par ..............................................................

A .......................................... le ......................

CACHET

Signature
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ANNEXE B

Page 1

RiPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Armoiries de l'Etat

PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

6tabli conform6ment A I'article 24 du Trait du 31 octobre 1964 entre la R6pu-
blique populaire hongroise et la R6publique d'Autriche pr6voyant des mesures
pour que la frontire d'Etat commune demeure visible et portant r6glementation
de questions connexes, dans la version remanide Trait du 29 avril 1987.

Format: plid en trois, 6 pages, 8 x 12 cm
Matdriau: carton
Couleur: gris
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[Les pages 2 et 3 du module du document reproduit 6 l'annexe B sont identiques aux

pages 2 et 3 de celui reproduit a l'annexe A; voir p. 461 et 462 du prisent volume.]

Page 4

Le titulaire de ce permis de passage de la fronti~re est habilitd, dans l'exercice
de ses fonctions, A franchir la fronti~re hungaro-autrichienne en tout point com-
pris dans les limites du sous-secteur de fronti~re ois des travaux sont prdvus par
la Commission mixte, et A p6n6trer aussi loin que n6cessaire A l'int6rieur du
territoire de la R6publique d'Autriche. B ne peut cependant p6n6trer de plus de
10 metres sur ce territoire qu'en pr6sence d'un fonctionnaire frontalier ou d'un
repr6sentant sp6cialement d6sign6 par l'autorit6 administrative comp6tente de la
R6publique d'Autriche.

[Les pages 5 et 6 du module du document reproduit t l'annexe B sont identiques aux
pages 5 et 6 de celui reproduit l' annexe A; voir p. 464 et 465 du present volume.]
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE AT
LONDON ON 5 APRIL 19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

26 April 1988

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 26 July 1988.)

Certified statement was registered by the
InternationalMaritime Organization on 22 De-
cember 1990.

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A, LONDRES LE
5 AVRIL 19661

ADHtSION

Instrument deposi aupr~s du Secritaire
gdndral de l'Organisation maritine interna-
tionale le :

26 avril 1988

ILES MARSHALL

(Avec effet au 26 juillet 1988.)

La ddclaration certfiee a 46 enregistrde
par l'Organisation maritine intemationale le
22 decembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 640, p. 133;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultieurs, voir les rdf6rences donnmes dans
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1057, 1077, les Index cumulatifs no 9 h, 17, ainsi que l'annexe A des
1110, 1140, 1153, 1175, 1225, 1286, 1323, 1355, 1391, 1428, volumes 1057, 1077, 1110, 1140, 1153, 1175, 1225, 1286,
1456, 1492, 1515 and 1555. 1323, 1355, 1391, 1428, 1456, 1492, 1515 et 1555.
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No. 9237. AGREEMENT ON AIR
TRANSPORT BETWEEN THE AUS-
TRIAN FEDERAL GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT BUDAPEST ON 17 JULY
19591

AMENDMENT

Effected by a memorandum of under-
standing dated at Budapest on 26 March 1964,
which entered into force on 1 April 1964 as
provided for in its paragraph 3 as it was con-
firmed by an exchange of notes of 23 Sep-
tember and 8 October 1964 pursuant to
article XVI (2) of the above-mentioned
Agreement of 17 July 1959.

The text of section C of annex 1, as
amended, reads as follows:

No 9237. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FtDP-RAL D'AUTRI-
CHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RiePUBLIQUE POPULAIRE DE HON-
GRIE RELATIF AUX TRANSPORTS
APERIENS. SIGNP_ A BUDAPEST LE
17 JUILLET 19591

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un m6morandum
d'accord en date A Budapest du 26 mars 1964
qui est entrd en vigueur le 1er avril 1964, con-
form6ment au paragraphe 3 de celui-ci, tel
que confirm6 par un 6change de notes des
23 septembre et 8 octobre 1964, en vertu du
paragraphe 2 de 'article XVI de l'Accord
susmentionn6 du 17 juillet 1959.

Le texte de la section C de l'annexe 1, tel
que modifi6, se lit comme suit:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Von den Va a den "ailen nam-
haft tunacten Luf--f6rderunpunuarndme
aind be tigt. pl-mige Fl-gdkwm sa Sol-
paden Flague&en zu bereben:

Osterreichische Fluglinien:
a) von Vain acd Budapest and umgekdaw
b) von Vien a&d Budapest und dauber

hinau nad Istanbul uand uamgehrt;
c) von Vin fiber angracn Gebwet mit

adinisdwer Zwisdenlandung suf -it
ungariaden intrnationalen Flug ea. ina
beidea R&wngn;

d) von Wien in landungldoen.Oberfug fiber
ungarisdes Gebie. in beiden Ridatg

Ungarische Fluglinien:
a) von Budapest na& Vien and uamgekn;

b) von Budapest nach Wien und dasrfier
hinaus nach Berlin-Sd6nddd ad mnge-
kehrt;

c) von Budapest fiber fiterridisdimes Gebiet
mit tedhniuer Zwisdenlandung auf eimn
brterradashen internationalen Flughalen,
in beiden MIchmngen;

d) von Budapest im andunm4on Obaflug
fiber 6smerreidhisaes Gebiet. in beiden
Ridtungen.

2. Nikhtplanmalfige Flip.

I United Nations, Treaty Series, vol. 645, p. 195.

Die Antrige auf Genehmigung nichtplan-
miliger Flfige nd won den namhaft gernada-
ten Luftbf6rderunmunternehmen mindeauns
24 Stunden vor Begin des Fluges bei der
zustindigen Lufdahrtbebrde des anderen Vet-
tragsdrieenden Toles eanzureidchen. Nihtpln-
migige Flige sollen die planmEgigen Flugdienste
nicht beeintriditigen. Die Antr-ge missen suoer-
dem an den ersten fad Wochentagen spatestens
urn 14 Uhr und am Samtag spitestens am
10 Uhr vormnattags bel der zvniandigen Luft-
fahrtbeh5rde einlangen. Sonntags kbnnen An-
trige nidt eigebradit werden. Als zustindige
Luftfahrtbeh5rde gilt in Ungarn die Flugsidhe-
rungsstelle (Air Traffic Control) Budapest-

3. Die Vereinbarung tritt mit 1. April 1964
in Kraf. Punkt I der Vereinbarang (Flag-
strekenplan) gilt bis 31. Mrz 1966.

4. Die bend Luirartbehbrden vereinbaun
spitatens bis 31. Ma-z 1965 Konl *tatinen
abzukaltan um die Frage einer weitern Ien-
dyierung der Zusammenarbeit zo prilfen.

S. Die biden nmhft gemachten Lt.
bd6rdrungMnternehmen haben a Gberam-
lea bis zn den in Punke 4 vorgaduiebenen
KLoWatatione die 1ftlidikttn ier egeran
ZSanumenarbei zu antermuche

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 645, p. 195.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

A Sze6d Fdek 1lta1 kiJAlt li/ i6zkedks
vilataok a axbbi utvo-. l-oa-a-^k tart-
barA fen menetmduerO Uij/rtoat:

Ositrik ligiutvonalak:
a) D&"6l Budapenre mindki brinyban;
b) Bbcsb6l Budapesue &s aon tul 1nbutba,

mindkh irsnyban;
c) B :ca l magyar triileen kere=z4i mi-

aaki k6zbes8 lesfzulxi wdamely =aqar
&emxetk6x repWitrvn. nundki vinyban;

d) Bcsb5l magyr terilet i1=11l4 ak1ii
irepiilhivel. mindkit irinybam

Magyar ligiutvonalak:
a) Budapestr6l Bhxbe mindkit inybna
b) Budapestr6l B&sbc is axontul Bers'-

Schbnefeldre, mmndk&t irnyban;
c) Budapesrr6l oxruk terileten hermil

mrwaki k6zbens6 lemAllhal valwhm
osztrik nemzetk5.i repfil6then, ninJL
irtnyban;

d) Budapestr6l oztrik terilet lezsl& nlkali
Itrepriliivel, mindkb irinyban.

2. Nem-menetrendsefil jiratoL

[TRANSLATION]

1. Air services.

The airlines designated by the Contracting
Parties shall be entitled to operate scheduled
air services on the following routes:

Austrian air services:

(a) From Vienna to Budapest, in both di-
rections;

(b) From Vienna to Budapest and beyond
to Istanbul, in both directions;

(c) From Vienna across Hungarian terri-
tory, with a stop for non-traffic purposes at a
Hungarian international airport, in both di-
rections;

(d) From Vienna on a non-stop flight over
Hungarian territory, in both directions;

Hungarian air services:

(a) From Budapest to Vienna, in both di-
rections;

A new-mnenetrendAzerii Atratok engedalyed
irind iginyl/seket a kiljelt 1glkBiekd
vfldaItok legallbb 20 6rival a repth megirb
C16n kattlesek a n" uk f(l Met&es lgigyi
F6hathdglhoz eljuttatni A nem-menetrmnd-
axeri jratok a rnenetrenduera iratokat e=
bCfolyLsolhatk. Ax iginylkseket towvbbi a hh
els6 6t napjin legks6bb 14 6riig, xombamm
pedig legkb6bb d. e. 10 6rig kell az x ikes
Ug-igyi F6hat6saghoz eljuttatnL Vadroap
iginyllseket benyujutn nern lehet Mar-
orszgon i]letikes Ugiigyi F6hat&gk/mz a
budapesti repiflibztondgi szolgilat (Air Traffic
Control) szerepeL

3. Jelen Megillapodis 1964. Aprilis 1-vel 1d
tlYb . A mexilapodas 1. Pontja (Ug*-

vonadk meghatroxsa) 1966. mircius 31-ig
ErvnyeL

4. A kit L46gyi F6hat6g mqLapodi
abban, hogy legk/sbb 1965. nircus 3 14g koo-
zutici6kat utrnak az eygyttmk6dh wuv
elmilyithe krdektben.

S. A ki kijel1t ligik6xiekedoW vlhka
vflUta, hogy a 4. Pontban el6it konxulWkte
mqel&A6e megvizsg1Jjik a noroubb egyf-
mWlhdb khaWOi

[TRADUCTION]

1. Services a6riens

Les entreprises de transports adriens d6si-
gn6es par les Parties contractantes sont auto-
ris6es A exploiter les services r6guliers sur les
routes suivantes :

Services a6riens autrichiens

a) De Vienne A Budapest dans les deux
sens;

b) De Vienne A Budapest et jusqu'k Istan-
bul dans les deux sens;

c) A partir de Vienne en traversant le ter-
ritoire hongrois, avec droit d'escale techni-
que dans un a6roport international hongrois
dans les deux sens;

d) A partir de Vienne, en vol sans escale
au-dessus du territoire hongrois dans les deux
sens.

Services a~riens hongrois

a) De Budapest A Vienne dans les deux
sens;

Vol. 1589, A-9237



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 471

(b) From Budapest to Vienna and beyond
to Berlin-Sch6nefeld, in both directions;

(c) From Budapest across Austrian terri-
tory, with a stop for non-traffic purposes at
an Austrian international airport, in both di-
rections;

(d) From Budapest on a non-stop flight
over Austrian territory, in both directions.

2. Unscheduled flights.

Applications for approval of unscheduled
flights shall be submitted by the designated
airlines to the competent aeronautical
authority of the other Contracting Party not
less than 24 hours before departure. Un-
scheduled flights shall not interfere with
scheduled air services. Moreover, applica-
tions must reach the competent aeronautical
authority not later than 2 p.m. on the first five
weekdays, and not later than 10 a.m. on Sat-
urday. Applications shall not be submitted on
Sunday. Budapest Air Traffic Control shall be
the competent aeronautical authority in Hun-
gary.

3. This Agreement shall enter into force
on 1 April 1964. Paragraph I of the Agreement
(route schedule) shall apply until 31 March
1966.

4. The two aeronautical authorities agree
to hold consultations, not later than 31 March
1965, in order to study the question of still
further co-operation.

5. The two designated airlines have
undertaken to explore the opportunities for
closer co-operation prior to the consultations
referred to in paragraph 4.

Certified statement was registered by Aus-
tria on 19 December 1990.

b) De Budapest A Vienne et au-delt
jusqu'h Berlin-Sch6nefeld dans les deux
sens;

c) A partir de Budapest en traversant le
territoire autrichien, avec droit d'escale tech-
nique dans un adroport international autri-
chien dans les deux sens;

d) A partir de Budapest, en vol sans escale
au-dessus du territoire autrichien dans les
deux sens.

2. Vols non r6guliers

Les demandes d'autorisation de vols non
rdguliers seront soumises par les entreprises
de transports a6riens d6sign6es A l'autorit6
a6ronautique comp6tente de l'autre Partie
contractante au moins 24 heures avant le
d6part. Les vols non r6guliers ne g~neront pas
les vols r6guliers. En outre, les demandes
doivent parvenir A l'autorit6 a6ronautique
comp6tente au plus tard 1 14 heures les cinq
premiers jours de la semaine, et au plus tard
A 10 heures le samedi. Aucune demande n'est
pr6sent6e le dimanche. Le Service du con-
tr6le du trafic adrien de Budapest est l'auto-
rit6 a6ronautique comp6tente hongroise.

3. Le prdsent Accord entrera en vigueur
le 1er avril 1964. Le paragraphe 1 de l'Accord
(itin6raire) s'appliquera jusqu'au 31 mars
1966.

4. Les deux autorit6s a6ronautiques con-
viennent de tenir des consultations au plus
tard le 31 mars 1965 afin d'6tudier la question
de la poursuite de la coop6ration.

5. Jusqu'aux consultations vis6es au pa-
ragraphe 4, les deux entreprises de transports
a6riens d6sign6es se sont engag6es A recher-
cher les possibilit6s d'une coop6ration plus
6troite.

La diclaration certfiWe a t, enregistrie
par I'Autriche le 19 d,6cembre 1990.
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No. 10106. CONVENTION ON OF-
FENCES AND CERTAIN OTHER ACTS
COMMITTED ON BOARD AIRCRAFT.
SIGNED AT TOKYO ON 14 SEPTEM-
BER 19631

ACCESSION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

15 May 1989

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 13 August 1989.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
22 December 1990.

No 10106. CONVENTION RELATIVE
AUX INFRACTIONS ET A CERTAINS
AUTRES ACTES SURVENANT A
BORD DES AL&RONEFS. SIGNE A
TOKYO LE 14 SEPTEMBRE 19631

ADHtSION

Instrument ddpos6 aupras de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

15 mai 1989

ILES MARSHALL

(Avec effet au 13 aofit 1989.)

La diclaration certifige a 6td enregistrge
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 22 dicembre 1990.

'United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219, and I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 219, et

annex A in volumes 1248, 1458, 1525 and 1558. annexe A des volumes 1248, 1458, 1525 et 1558.

Vol. 1589, A-10106



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annex C. 12 to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

7 August 1990

PORTUGAL

(With effect from 7 November 1990.)
With the following general reservation and

reservations in respect of standard 21 and
practice 10:

[Same reservations as those made by the
European Economic Community.]3

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council, acting on behalf of the Parties,
on 20 December 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1057,
1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130,
1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172,
1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247,
1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293,
1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365,
1368, 1369, 1393, 1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424,
1436, 1455, 1482, 1509, 1512, 1515, 1520, 1525, 1527, 1539,
1545 and 1547.

2 Ibid, vol. 1212, p. 336.
3 Ibid, vol. 1408, No. 1-13561.

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RIGIMES DOUANIERS. CONCLUE
KYOTO LE 18 MAI 1973'

ACCEPTATION de l'annexe C.12 t la Con-
vention susmentionnde

Notification revue par le Secrftaire gdn,-
ral du Conseil de cooperation douanire le:

7 aoiat 1990

PORTUGAL

(Avec effet au 7 novembre 1990.)
Avec la rdserve d'ordre gdn6ral et les r6-

serves A 1'6gard de la norme 21 et de la pra-
tique 10 suivantes :

[Mimes reserves que celles qui ont 6tdfor-
mulges par la Communauti dconomique
europienne]3.

La ddclaration certifide a &6 enregistrde
par le Secrdtaire gingral du Conseil de co-
opdration douanire, agissant au nor des
Parties, le 20 ddcembre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 950, p. 269;
pour les faits ultedieurs, voir les rdf6rences donn(es danas
les Index cumulatifs n- 16 et 17, ainasi que l'annexe A des
volumes 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094,
1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156,
1157, 1162,1166,1172,1181, 1197,1198, 1212,1215, 1224,
1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276,
1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347,
1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393, 1403, 1407, 1408,
1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455, 1482, 1509, 1512, 1515,
1520, 1525, 1527, 1539, 1545 et 1547.

2 Ibid, vol. 1212, p. 347.
3 Ibid., vol. 1408, n° 1-13561.
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No. 14118. CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL AVIATION. CONCLUDED AT MONTREAL
ON 23 SEPTEMBER 19711

PROTOCOL
2 

FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS OF VIOLENCE AT AIRPORTS SERVING
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION, SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION (WITH FINAL ACT). CONCLUDED AT MONTREAL ON 24 FEBRUARY 1988

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 22 December 1990.

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL

CONSIDERING that unlawful acts of violence which endanger or are likely to endanger the
safety of persons at airports serving international civil aviation or which jeopardize the
safe operation of such airports undermine the confidence of the peoples of the world in
safety at such airports and disturb the safe and orderly conduct of civil aviation for all
States;

CONSIDERING that the occurrence of such acts is a matter of grave concern to the international
community and that, for the purpose of deterring such acts, there is an urgent need to
provide appropriate measures for punishment of offenders;

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 17,
as well as annex A in volumes 1058, 1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1217 (corrigendum to volume 974), 1259, 1286, 1297,
1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563 and 1579.

2 Came into force on 6 August 1989 in respect of the following States, on behalf of which an instrument of
ratification had been deposited with the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America or with the International Civil Aviation
Organization, i.e., the thirtieth day after the date of the deposit of the tenth instrument of ratification (7 July 1989), in
accordance with article VI (1), provided that the deposit with the International Civil Aviation Organization of the
relevant instruments was the effective deposit for the purpose of article VI (1):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Byelorussian Soviet Socialist Republic .......................................................................... I M ay 1989
German Democratic Republic .......................................................................................... 31 January 1989
H ungary ............................................................................................................................... 7 Septem ber 1988
K uw ait .................................................................................................................................. 8 M arch 1989
M arshall Islands ................................................................................................................. 30 M ay 1989
Peru ..................... .......................................................................................................... 7 June 1989
Saudi A rabia ........................................................................................................................ 21 February 1989
T urkey .................................................................................................................................. 7 July 1989
Union of Soviet Socialist Republics ................................................................................ 31 M arch 1989
U nited A rab Em irates ........................................................................................................ 9 M arch 1989

Subsequently, the Protocol came into force for the following States on the thirtieth day after the date of deposit
with the International Civil Aviation Organization of their instruments of ratification in accordance with article VI (1):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

C hile ..................................................................................................................................... 15 A ugu st 1989
(With effect from 14 September 1989, provided that the deposit with the Inter-
national Civil Aviation Organization was the effective deposit for the purpose of
article VI (1) of the Protocol.)

(Continued on page 475)
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CONSIDERING that it is necessary to adopt provisions supplementary to those of the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
done at Montreal on 23 September 1971,1 to deal with such unlawful acts of violence at
airports serving international civil aviation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

This Protocol supplements the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23 September 1971 (hereinafter referred to as "the
Convention"), and, as between the Parties to this Protocol, the Convention and the Protocol
shall be read and interpreted together as one single instrument.

Article II

1. In Article I of the Convention, the following shall be added as new paragraph I bis:

"I bis. Any person commits an offence if he unlawfully and intentionally,
using any device, substance or weapon:

(a) performs an act of violence against a person at an airport serving

international civil aviation which causes or is likely to cause serious injury or
death; or

(b) destroys or seriously damages the facilities of an airport serving international
civil aviation or aircraft not in service located thereon or disrupts the services
of the airport,

if such an act endangers or is likely to endanger safety at that airport."

(Footnote I conrinuedfrom page 474)

M auritius ............................................................................................................................ 171
(With effect from 16 September 1989, provided that the deposit with the Inter-
national Civil Aviation Organization was the effective deposit for the purpose of
article VI (1) of the Protocol.)

F rance* ................................................................................................................................ 6
(With effect from 6 October 1989, provided that the deposit with the Interna-
tional Civil Aviation Organization was the effective deposit for the purpose of
article VI (1) of the Protocol.)

D enm ark .............................................................................................................................. 23
(With a declaration of non-application to the Faeroe Islands. With effect from
23 December 1989, provided that the deposit with the International Civil Avia-
tion Organization was the effective deposit for the purpose of article VI (t) of
the Protocol.)

A ustria .................................................................................................................................. 28 I
(With effect from 27 January 1990, provided that the deposit with the Interna-
tional Civil Aviation Organization was the effective deposit for the purpose of
article VI (1) of the Protocol.)

* See p. 505 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177.

August 1989

September 1989

November 1989

)ecember 1989
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2.q, In paragraph 2 (a) of Article I of the Convention, the following words shall be inserted
4fier.,the words "paragraph I":

"or paragraph I bis".

Article III

In Article 5 of the Convention, the following shall be added as paragraph 2 bis:

"2 bis. Each Contracting State shall likewise take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the offences mentioned in Article I,
paragraph I bis, and in Article 1, paragraph 2, in so far as that paragraph relates
to those offences, in the case where the alleged offender is present in its territory
and it does not extradite him pursuant to Article 8 to the State mentioned in
paragraph I (a) of this Article."

Article IV

This Protocol shall be open for signature At Montreal on 24 February 1988 by States participating
in the International Conference on Air Law held at Montreal from 9 to 24 February 1988. After
1 March 1988, the Protocol shall be open for signature to all States in London, Moscow,
Washington and Montreal, until it enters into force in accordance with Article VI.

Article V

1. This Protocol shall be subject to ratification by the signatory States.

2. Any State which is not a Contracting State to the Convention may ratify this Protocol
if at the same time it ratifies or accedes to the Convention in accordance with Article 15 thereof.

3. Instruments of ratification shall be deposited with the Governments of the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America or with the International Civil Aviation Organization, which are hereby
designated the Depositaries.

Article VI

1. As soon as ten of the signatory States have deposited their instruments of ratification of
this Protocol, it shall enter into force between them on the thirtieth day after the date of the
deposit of the tenth instrument of ratification. It shall enter into force for each State which
deposits its instrument of ratification after that date on the thirtieth day after deposit of its
instrument of ratification.
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2. As soon as this Protocol enters into force, it shall be registered by the Depositaries
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations and pursuant to Article 83 of the
Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944).1

Article VII

I. This Protocol shall, after it has entered into force, be open for accession by any non-
signatory State.

2. Any State which is not a Contracting State to the Convention may accede to this Protocol
if at the same time it ratifies or accedes to the Convention in accordance with Article 15 thereof.

3. Instruments of accession shall be deposited with the Depositaries and accession shall take
effect on the thirtieth day after the deposit.

Article VIII

1. Any Party to this Protocol may denounce it by written notification addressed to the
Depositaries.

2. Denunciation shall take effect six months following the date on which notification is
received by the Depositaries.

3. Denunciation of this Protocol shall not of itself have the effect of denunciation of the
Convention.

4. Denunciation of the Convention by a Contracting State to the Convention as
supplemented by this Protocol shall also have the effect of denunciation of this Protocol.

Article IX

I. The Depositaries shall promptly inform all signatory and acceding States to this Protocol
and all signatory and acceding States to the Convention:

(a) of the date of each signature and the date of deposit of each instrument of ratification of,
or accession to, this Protocol, and

(b) of the receipt of any notification of denunciation of this Protocol and the date thereof.

2. The Depositaries shall also notify the States referred to in paragraph I of the date on
which this Protocol enters into force in accordance with Article VI.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1589, A-14118

1990



478 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their Governments, have signed this Protocol.

DONE at Montreal on the twenty-fourth day of February of the year One Thousand Nine
Hundred and Eighty-eight, in four originals, each being drawn up in four authentic texts in the
English, French, Russian and Spanish languages.

[For the signatures, see p. 492 of this volume.]
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No 14118. CONVENTION POUR LA RI PRESSION D'ACTES ILLICITES DIRIGItS
CONTRE LA StCURITI DE L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A MONTRtAL
LE 23 SEPTEMBRE 19711

PROTOCOLE
2 

POUR LA R9PRESSION DES ACTES ILLICITES DE VIOLENCE DANS LES AAROPORTS

SERVANT A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, COMPLEMENTAIRE X. LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNIIE (AVEC ACTE FINAL). CONCLU ). MONTRf-AL LE 24 FtVRIER 1988

Textes authentiques : anglais, frangais, russe et espagnoL

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile intemationale le 22 decembre 1990.

LES tTATS PARTIES AU PRtSENT PROTOCOLE,

CONSIDERANT que les actes illicites de violence qui compromettent ou sont de nature ,
compromettre la s6curit6 des personnes dans les a6roports servant A I'aviation civile
internationale ou qui mettent en danger la s6curit6 de I'exploitation de ces abroports,

minent ia confiance des peuples du monde dans la stcurit6 de ces adroports et perturbent
la s6curit6 et la bonne marche de I'aviation civile pour tous les ttats,

CONSIDP-RANT que de tels actes preoccupent gravement la communaut6 internationle et que,
dans le but de prdvenir ces actes, il est urgent de pr6voir les mesures appropri6es en vue
de la punition de leurs auteurs,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1058, 1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1217 (rectificatif au
volume 974), 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563 et 1579.

2 Entr6 en vigueur le 6 aodt 1989 b l'dgard des Etats suivants, au nom desquels un instrument de ratification avait
6td d6posd aupri.s des Gouvemements de I'Union des RApubliques socialistes sovidtiques, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Am6rique ou de r'Organisation de 'aviation civile internationale,
soit le trentimejour aprZs le dep6t du dixi~me instrument de ratification (7 juillet 1989), conformment au paragraphe 1
de 'article VI, dans la mesure o le dp6t auprs de r'Organisation de 'aviation civile intemationale des instruments
pertinents a sorti les effets prdvus par le paragraphe I de 'article VI:

Date du dip6t
de instrurent

Etat de ratification

A rabe saoudite .................................................................................................................... 21 f vrier 1989
E m irats arabes unis ............................................................................................................ 9 m ars 1989
H ongrie ................................................................................................................................ 7 septem bre 1988
Iles M arshall ........................................................................................................................ 30 m ai 1989
K ow elit ................................................................................................................................. 8 m ars 1989
Pdrou .................................................................................................................................... 7 juin 1989
Rdpublique dmocratique allemande ............................................................................... 31 janvier 1989
R~publique socialiste sovi6tique de Bi~lorussie ............................................................ Ie, mai 1989
T urquie ................................................................................................................................. 7 juillet 1989
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques .............................................................. 31 mars 1989

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur t l'6gard des Etats suivants le trentiZme jour apris la date du d~p6t
aupr~s de l'Organisation de laviation civile internationale de leur instrument de ratification, conformment au para-
graphe 1 de 'article VI:

Date du ddp6t
de l'instrument

Etat de ratificatton

C hili ...................................................................................................................................... 15 aoO t 1989
(Avec effet au 14 septembre 1989, dans la mesure oit le ddpbt aupris de 'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale a sorti les effets pr~vus par le para-
graphe 1 de I'article VI du Protocole.)

(Suite a la page 480)
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CONSID.RANT qu'il est n~cessaire d'adopter des dispositions compl6mentaires A celles de la
Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la sdcuriti de l'aviation
civile, faite A Montrial le 23 septembre 19711, en vue de traiter de tels actes illicites de
violence dans les a6roports servant i I'aviation civile internationale,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES:

Article premier

Le present protocole complete la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre la
sdcuritd de I'aviation civile, faite i Montrtal le 23 septembre 1971 (nomme ci-apr~s da
convention))), et, entre les Parties au present protocole, la convention et le protocole seront
considdr~s et interprdtes comme un seul et meme instrument.

Article 11

I. i'article ler de la convention, ie nouveau paragraphe I bis suivant est ajoutd:

< bis. Commet une infraction p~nale toute personne qui, illicitement et
intentionnellement, A I'aide d'un dispositif, d'une substance ou d'une arme :

a) accomplit A l'encontre d'une personne, dans un a6roport servant A I'aviation
civile internationale, un acte de violence qui cause ou est de nature A causer
des blessures graves ou la mort; ou

b) d~truit ou endommage gravement les installations d'un a~roport servant A
I'aviation civile internationale ou des a~ronefs qui ne sont pas en service et qui
se trouvent dans l'a~roport ou interrompt les services de I'adroport,

si cet acte compromet ou est de nature i compromettre la s~curiti dans cet
adroport.)

(Suite de la note I de la page 479)

M aurice ................................................................................................................................ 17 aott
(Avec effet au 16 septembre 1989, dans la mesure oi le d6p6t aupr.s de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale a sorti les effets pr6vus par le para-
graphe 1 de l'article VI du Protocole.)

F rance* ................................................................................................................................ 6 septe
(Avec effet au 6 octobre 1989, dans la mesure oi le ddp6t aupres de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale a sorti les effets pr6vus par le para-
graphe I de 1'article VI du Protocole.)

D anemrark ............................................................................................................................ 23 nover
(Avec d6claration de non-application aux ies FHro6. Avec effet au 23 d6cembre
1989, dans la mesure oil le d~pit aupres de l'Organisation de l'aviation civile
internationale a sorti les effets pr6vus par le paragraphe 1 de l'article VI du
Protocole.)

AU'cn~e ........................................................................................

mbre 1989

nbre 1989

28 d6cembre 1989
(Avec effet au 27 janvier 1990, dans la mesure oi le dip6t auprea de l'Organi-
sation de I'aviation civile internationale a sorti les effets prdvus par le para-
graphe 1 de I'article VI du Protocole.)

* Voir p. 505 du prdsent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la ratification.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177.
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2. Au paragraphe 2, alinea a, de 'article Ier de la convention, les mots suivants sont inseres
apr~s les mots oparagraphe ler :

((ou au paragraphe I bis)).

Article III

A 'article 5 de la convention, le paragraphe 2 bis suivant est ajout:

((2 bis. Tout ltat contractant prend galement les mesures necessaires pour
6tablir sa competence aux fins de connaltre des infractions prvues au para-
graphe 1 bis de 'article Ier et au paragraphe 2 du meme article, pour autant que
cc dernier paragraphe concerne lesdites infractions, dans le cas o I'auteur
pr~sum6 de i'une d'elles se trouve sur son territoire et o6i ledit ltat ne l'extrade
pas conformnment A I'article 8 vers I'ltat vis6 i Palin~a a) du paragraphe ler du
present article.))

Article IV

Le present protocole sera ouvert le 24 fvrier 1988 1 Montreal A la signature des 8tats participant
h la Conference internationale de droit a~rien, tenue i Montrdal du 9 au 24 fvrier 1988. Aprs
I ler mars 1988, il sera ouvert k la signature de tous les ltats A Londres, A Moscou, A
Washington et A Montreal, jusqu'i son entr&e en vigueur conform6ment i I'article VI.

Article V

1. Le present protocole sera soumis A la ratification des 8tats signataires.

2. Tout ltat qui n'est pas ltat contractant a la convention peut ratifier le present protocole
si en m~me temps il ratifie la convention, ou adhere A la convention, conform~ment A
I'article 15 de celle-ci.

3. Les instruments de ratification seront dipos~s aupr~s des gouvernements des ltats-Unis
d'Amerique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de I'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques, ou de l'Organisation de I'Aviation civile internationale, qui
sont ddsign~s par les pr~sentes comme d~positaires.

Article VI

1. Lorsque le present protocole aura r~uni les ratifications de dix 9tats signataires, il entrera
en vigueur entre ces 8tats le trenti~me jour apr~s le dip6t du dixi~me instrument de ratification.
A l'6gard de chaque itat qui le ratifiera par la suite, il entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s
le d~p6t de son instrument de ratification.
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2. Ds son entree en vigueur, le present protocole sera enregistr6 par les d~positaires,
conform~ment aux dispositions de 'article 102 de la Charte des Nations Unies et de I'article 83
de la Convention relative a I'Aviation civile internationale (Chicago, 1944)1.

Article VII

I. Apr~s son entree en vigueur, le present protocole sera ouvert A 'adh~sion de tout ttat
non signataire.

2. Tout ttat qui n'est pas ttat contractant A la convention peut adh6rer au pr6sent
protocole si en meme temps il ratifie la convention, ou adhere A la convention, conform~ment
i Particle 15 de celle-ci.

3. Les instruments d'adhision seront deposes aupr s des dipositaires et l'adh6sion produira
ses effets le trenti~me jour aprs ce d~p~t.

Article VIII

1. Toute Partie au present protocole pourra le d~noncer par voie de notification 6crite
adresse aux dipositaires.

2. La dnonciation produira ses effets six mois apr~s la date i laquelle la notification aura
6td revue par les dtpositaires.

3. La d~nonciation du present protocole n'aura pas d'elle-mame l'effet d'une d~nonciation
de la convention.

4. La d~nonciation de la convention par un ltat contractant i la convention complte par
le present protocole aura aussi l'effet d'une d~nonciation du present protocole.

Article IX

I. Les d~positaires informeront rapidement tous les ttats qui auront sign6 le present
protocole ou y auront adhere, ainsi que tous les ttats qui auront sign6 la convention ou y auront
adh~r6 :

a) de la date de chaque signature et de la date du ddp6t de chaque instrument de ratification
du present protocole ou d'adhesion ;k celui-ci;

b) de la reception de toute notification de dnonciation du present protocole, et de la date de
cette reception.

2. Les d~positaires notifieront dgalement aux ttats mentionn6s au paragraphe ler de la date
A laquelle le present protocole est entr6 en vigueur conform~ment A I'article VI.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles arnendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires soussignis, dfiment autorisds, ont sign6 le present
protocole.

FAIT A Montr6al, le vingt-quatri me jour du mois de fWvrier de Pan mil neuf cent quatre-
vingt-huit, en quatre originaux, chacun en quatre textes authentiques ridigis dans les langues
francaise, anglaise, espagnole et russe.

[Pour les signatures, voirp. 492 du pr6sent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 14118. KOHBEHUH 0 BOPbBE C HE3AKOHHbIMH AKTAMI4, HAHPABJIEH-
HbIMH -IPOT14B BE3OHACHOCT4 FPA)KjAHCKO1V ABHALHH

IIPOTOKORI

o 6opb6e C He3aMOHHbIMH aITaMH HaCHAHJuI B a3pOnOPTaX, O6CJly*HB8IOUPIX

Me)cnyHapOIHytO rpa),KlaHCUyIO anHauHO, 1OnOJIHSIIOWUHR KOHBeHLJIO o 6opb6e

c He3aKOHHbMH aKTaMH, HanpaaseHHbiMH npOTHa 6e~onacHOCTH rpawcaHCKofH

aBHauHH, npHHSITyIO 8 MoHpeane 23 CeHTs16pgI 1971 rona

-OCYIAPCTBA - CTOPOHbI B HACTORLUEM nPOTOKOJIE,

CqI4TA3I, 4TO He3axOHHhle aKTbI HaCHJIHI, KOTOpbIe yrpoKafOT 1J41 MOryT yrpoxiaTb

6e3onactiocI nHU B a3ponOpTax, o6cny)KtiBaoix MeX(KnyHapOnHyo rpamInaHcKyIO

aBfauo., HJlH KOTOpbie c-raBAT non yrpo3y 6e3onaCHylO 3KCnJiyaTauHIO TaKHX

a3ponopTOB, nolpbiBaIOT BePY Hapo1oB MHpa B 6e3onaCHocrb B TaKHx a3ponOpTax H

HapywatOT 6e3onacHyIO H ynflopxaoSeHHYIO neRTeJIbHocTb rpa)KnaHCKoR aBHaHH aJnx

Bcex rocynapCTB;

CqHTA3I, 4TO HaJIHHe TaKIx aKTOB Bb[3blBaeTl cepbe3HY1o o3a6oqeHHOCTb Me)KayHapOaHoro

coo6LuecTBa H qTO B uerRX npenOTBpaueHHI TaKHx aKTOB HMeCTcR HaCTORTenbHam

Heo6xOnIHMOCTb o6ecneHTb npHHRITHe COOTBCTCTBYlOU.HX Mep Aim HaKa3aHHSI
npecTynHHKOB;

CHHTAI HeO6xOnHMblM npHHSITb noIocKeHHI, aonOJIHMIOUlHe nOjio)KeHHq KOHBeHLHH 0

6opb6e C He3aKOHHbimlI aKTaMH, HanpanlneHHbMH npOTHB 6e3onacHocTm rpa,IaaHCKO
aBiauHm, npHHATOA B MoHpeane 23 CeHT.s6px 1971 rona, a OTHoweHHH HC3aKOHnblX

aKTOB HactnH" B a3ponopTax, o6cny),KHBaouHx Me)KAyHapOnHyto rpa)KcaHCKylO
aaiauHIO;

COF.flAC4JlI4Cb 0 H[I)KECJiERYlOIO, EM:

CTaTb$ I

HaCTORUliA flIpOTOKOJ aonoHsleT KOHBeHUHIO o 6opb6e c He3aKOHHbIMH aKTaMH,

iianpaBIeHHbIMH npOTIIB 6e3onacHOCTti rpa*KaaHcKog aBHauHH, npHHRTYfO B MoHpeane

23 ceHTR6psi 1971 roaa (B albHeAweM HMeHyeMyto "KOHBeHUHq"), H MC xaY CTOpOHaMm B

iacToHLUcM flPOTOKone KOHBCHUHRI H -IpOTOKOJI paccMaTpHBaKaTCH H TOJRKYIOTCq KaK enHHbIn

fiOKyMeHT.
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CTarsl I

I. B CTaTbe I KOHBeHuIH B KaqeCTBe HoBoro nyHKTa I bis Jlo6aBnxeTcSu cnenyKituee:

"I bis. Jfio6oe JHUO coBepwuaeT npeCTynhneHHe, eCJH OHO He3aKOHHO H
npeLHaMepeHHO C HcnOJlb3oBaHHCM JHo6oro yC'rpOACTBa, BeCuICCTBa HnH
opy)KHR:

a) coBepwaeT aKT HaCH1HJ9 B OTHoweHHH nHua B a3ponopTy, O6cnyY)KHBaoUM
MeCKnyHaponHyFo rpaw4IaHCKyIO aBHaUHK), KOTOpblRt npHqHHHeT H11H MONIeT
IpH'4HHHTb cepbe3Hblg Bpen 3fOJO]BbIO HRH cMepTb; HJIH

b) pa:pytuae-r H1H cepbe3HO noapexcnaeT o6opyosaHHe H coopyWKeHHa
a3ponopTa, o6cjiyK~natowLero Mex)KxyHapOflHyiO rpaKnaHCKyIo aaHauHo,
JH6o pacnonowetHHbi¢ B a:3ponoPTY B03aZYWHbie cyna, He HaXOI8SIuHeCR B
3KcnnyaTauHH, HJnH HapywaeT pa6oTy cny)K6 a3ponopTa,

eCnH TaKOfl aKT yrpo)Kaer HnH MoxceT yrpo)KaTb 6e3onacHocTH B 3TOM
a3ponoPTy."

2. B noanyHKTe a) nlYHKTa 2 CTaTbH I KOHBeHUHH nocne CJIOB "B I1YHKTe I" BCTaBnIIOTCI
cneayoiUlHe cnosa:

"HnH B nYHKTC I bis'.

CTaTbg III

B CTaTbe 5 KOHBeHUHH B KaleCTBe nyHKTa 2 bis no6aBnneTca culenytowee:

"2 bis. Ka)Kaoe QoroeapHBatoueeR rocyziapcTso npHHHMaeT TaKe TaKHe
Mepbl, KaKHe MOFYT oKa3aTbcR HeO6XOatHMbIMH, qTO6bi YCTaHOBHTb CBOIO
IOPHC1HKUHIO Han npecTynneHHRMH, yflOMJHYTblMH B nYHKTC I bis CTaTbH I H
B flyHKTe 2 CTaTbH I, B TOA Mepe, B KaKOA 3TOT nlYHKT OTHOCHTCSI K TaKHM
npecTynneHHRM, B cnyqae, Korna npeano11araeMbfl npecTynHHK Haxoa1HTCR Ha
ero TePPHTOPHH H OHO He BbinaeT ero B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAl 8
rocynapc-ray, YflOMRHYTOMY B nofnyHKTe a) nyHKTa I HaCToRuiefl CTaTbH."

CTaTbn IV

HacTonUHm r[POTOKOn OTKP61T nr noanHcaHHA B MoHpeane 24 cbeBpang 1988 roaa
rocyntapCTBaMH, yqaCTBytOLLLHMH B MeKnyHaponaHOA KOH bepeHUHH no Bo3nyWHOMy npany,
npoxoHnweg B MoHpeanle c 9 no 24 4seBpaura 1988 rona. llocne I MapTa 1988 roa ['IpOTOKCOn
OTKPblT n.a nontfnHcaHHa BCeMH rocynapcTBaMH B MOCKBe, flOHnOHe, BawHHrTOHC H
MoHpeane ao ero BcTyuIeHHR B CHJlY B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe VI.

CTaTb V

I. Hac'roaunflrpOTOKOn rloJneXHT paTHCDHKauHH nojinHCaBuMHMH ero rocyaapcTBaMH.

2. -lto6oe rocynapCTBo, He siBmotlueecs .oroBapHao)UHMCs rocyaapcToM
KOHBeHUHH, MoxceT paTH4HUHpOBaTb HaCToRHfl FIPOTOKOJn, eCJiH OHO OaIHOBpeMeHHO
paTH(bHUHpyeT KOHBeHUHIO HIH npHcoenHHHTCSI K HeR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 15
KOHBeHUHH.
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3. PaTH4HKaUHOHHbie rpaMOTbl cnaFOTCR Ha xpaHeHHe npaBaTenbCTHaM Coo3a
COBeTCKHX COUHanHCTHieCKHX Pecny6nMK, CoenHHeHHOro KoponeacTa BenHKo6pt]TaHHH H
CeBepHoA MpjaHJnHH H COeCIHHeHHbIX IIlTaTOB AMepHKH HilII Me)KnyHapoaHoRt opraHH3aUHH
rpawKnaHCKoft aBHaUHH, KOTOpbie HaCTORUIHM Ha3HaqaFOTCl LIcrIO3HTaptiRMH.

CTaTbSI VI

I. locne Toro, KaK aecHTb rocynapCTB, nonnHcaBWHx HaCToauHA nIPoTOKOn, cnanyT Ha
xpaHeHHe CBOH paTH4IHKauHOHHbte rpaMOTbl, OH BcTynaeT B cJiry Me)KLIY HHMH Ha TpHTUaTblA
LneHb nocjie flaTbI cnaqut Ha xpaHeHHe leCFITOA paTM4)HKaUHOHHO1 rpaMOTbI. OH Bc-rynaeT B
CHiny nR KaKiioro rocyniapCTBa, KOTopoe caaeT Ha xpaHeHie CBOIO paTHI(4HKaUHOHHYEO
rpaMOTy nocJne 3TOfl xiaTbl, Ha TpHauaTbIA JIeHb nocre cnaqH HM Ha xpaHeHHe cBOeA
paTlf43HKauHOHHofl rpaMOTbI.

2. -locrie Bc-ynJeHH$ B CHIly HacTosluero lpOTOKonia OH perHcTpHpyeTcx
ieno3HTapHA4MH B COOTBeTCTBHN CO CTaTbeA 102 YcTaBa OpraHH3aUHH O6beaHHeHHbiX Hamlil
II B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 83 KOHBeHLHH o MeAK(yHapOUHOAl rpawcnaHcKofl aBmalwH
(4HKaro, 1944 ron).

CTaTb9 VII

I. f-ocne BCTyflJ1CHHR B CHJnY HacToRniero flpoToxona OH OTKpbIT nImi npHcoeaHHeHHR
mno6orO He nozfnHcaBweFo ero rocyaapcTBa.

2. fio6oe rocynapcrBo, He 9MRntoweecl; iOrOBapHBaoumwMc rocynapCTBoM
KOHBeHUHH, MO)KeT flpHcOenHHHTbCg K HaCToRtUeMy nIpOTOKOJy, eCnH OHO OaHOBpeMeHHO

paTH(bHUipyeT KoHBeHUHIO HnH npHcoe,1IHHHTCA K Hell B COOTBCTCTBHH co CTaTbel 15
KOHBeHUHH.

3. Q:IOKyMeHTbI o npHcoealHHeHH cnakOTCH Ha xpaeHHe neno3HTapxjM, H pHCOeaHHeHHe
BCTynaeT B CHnY Ha TpHzLuaTb[ll neHb ocrle aaTbI caaIH HX Ha xpaHeHHe.

CTaTb9 VIIi

I. Jfto6a CTOpOHa B HaCTOILueM 'lpOTOKone MO)KeT aeHOHCHpoBaTh ero flYTeM
HanpaBJieHH nHCIMeHHorO yBeafOMneHHR aeno3HTapHnM.

2. AeHOHcauHa BCTynacT B CHimy iepe3 weCTb MecRueB nOCJne niaTbi noJIyeHHm
aIenO3HTaPHAMH yBegoMjleHHR o aeHOHCaUHH.

3. (?aKT aeHOHcauHH HacTUoniero 'pOTOKoJIa He 03HaLaeT neHOHcaUHH KOHBeHUHH.

4. JleHOHcauim KOHBeHUHH IoroBapHBalOUHMCI rOCyflapCTBOM KOHBeHUHH,
LnonoJnHeHHOR HaCTOUIWHM flpOTOKOIOM, o3HaqaeT TaKwKe neHOHCaUHIO HacTOsIuero
flpOToKoua.

CTaTbgI IX

1. lO3HTaPHH He3aMenhHTenlbHO yBcIOMJIRIOT Bce rocyaapcTBa, noancaamHe
HaCTOsIIHm I-[pOTOKOJI H I1pHcoeHHHBWHecH K HeMy, H BCe rocyaapcTaa, nonnmacanIae
KOHBeHLUIHIO H I1pHCOeafHHHBtHeC K Hell:

a) o laTe Ka)KzOrO rfOfnHcaHHR H aaTe c!naqH Ha xpaHeHHe KamKnOll paTH4jHKaUHOHHOR
rpaMOTbl HJIH nOKyMeHTa o npHCOCJHHeHHH K HacToLLxcMy IpOTOKOJly, H
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b) o nOjiy4eHHH Kawaoro yBcnOMfleHHR O neHOHcaUHH HacToRuero rfpoTOgona c yKa3aHHeM
naTbi ero nOJny4CHHH.

2. Iteno3HTapHHi TaKwe yBefloMn.RIOT rocyaapcTBa, ynOMRHYTbie B nYHKTe I, o aaTe
OCTynlneHHR B CHny HaCTORLuero l-lpoToKona B COOTBCTCTBHH CO CTaTbeA V1.

B YJ1OCTOBEPEH4E qErO HH)iKenoalHCaBwHeCst -IpeaCTaBHTenlH, J10n)KHblM
o6pa3OM ynOflHOMO4eHHbie CBOHMH FnpaBHTeJnbCTBaMH, flOanlHC3J1H HaCTORLItHA rlpOTOKOn.

COBEPWEHO a MoHpeane aaaauaTb qeTBepToro aHJIR c)epaiui mecua OjnHa TbICXlqa
neBRTbCOT BOCeMbLeCT BOCbMoro ronia B 4eTbipex rlOanlHHHbIX 3K3eMnnxlRpax, Ka)KablA Ha
pyccxOM, aHrniI3CKOM, iicnaitCKOM ii (bpaHLtY3CKOM F13bIKax, nptlqeM Bce TeKCTbI RBjIRIOTCR
aYTeHT114HbIMU1.

[For the signatures, see p. 492 of this volume - Pour les signatures, voir p. 492 du prd-
sent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 14118. CONVENIO PARA LA REPRESION DE ACTOS rLiCITOS CONTRA LA
SEGURIDAD DE LA AVIACION CIVIL

PROTOCOLO

para Ia represi6n de actos ilicitos de violencia
en los aeropuertos que presten servicio a Ia aviaci6n civil internacional,

complementario del Convenio para Ia represi6n de actos ilicitos
contra Ia seguridad de Ia aviaci6n civil,

hecho en Montreal el 23 de septiembre de 1971

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE PROTOCOLO,

CONSIDERANDO que los actos ilicitos de violencia que ponen o pueden poner en peligro la
seguridad de las personas en los aeropuertos que presten servicio a Ia aviaci6n civil
internacional o que comprometen el funcionamiento seguro de dichos aeropuertos,
socavan ]a confianza de los pueblos del mundo en la seguridad de los aeropuertos en
cuesti6n y perturban el funcionamiento seguro y ordenado de la aviaci6n civil en todos
los Estados;

CONSIDERANDO que la realizaci6n de tales actos les preocupa gravemente y que, a fin de
prevenirlos, es urgente prever las medidas adecuadas para sancionar a sus autores;

CONSIDERANDO que es necesario adoptar disposiciones complementarias de las del Convenio
para la represi6n de actos ilicitos contra Ia seguridad de Ia aviaci6n civil, hecho en
Montreal el 23 de septiembre de 1971, a fin de hacer frente a los actos ilicitos de violencia
en los aeropuertos que presten servicio a la aviaci6n civil internacional;

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

Articulo I

Este Protocolo complementa el Convenio para la represi6n de actos ilicitos contra Ia seguridad
de la aviaci6n civil, hecho en Montreal el 23 de septiembre de 1971 (que de aqui en adelante se
denomina "el Convenio"), y, para las Partes de este Protocolo, el Convenio y el Protocolo se
considerardn e interpretarin como un solo instrumento.
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Articulo !1

i. AfiAdase al Articulo I del Convenio el siguiente ptrrafo I bis:

"1 bis. Comete un delito toda persona que ilicita e intencionalmente, utilizando
cualquier artefacto, sustancia o arma:

a) ejecute un acto de violencia contra una persona en un aeropuerto que preste
servicio a la aviaci6n civil internacional, que cause o pueda causar lesiones
graves o la muerte; o

b) destruya o cause graves dafios en las instalaciones de uh aeropuerto que preste
servicio a la aviaci6n' civil internacional o en una aeronave que no est6 en
servicio y est6 situada en el aeropuerto, o perturbe los servicios del
aeropuerto,

si ese acto pone en peligro o puede poner en peligro la seguridad del aeropuerto."

2. En el inciso a) del p~rrafo 2 del Articulo I del Convenio, insrtese "o en el
pArrafo I bis" despuds de "en el pArrafo 1".

Articulo [i

Afildase al Articulo 5 del Convenio el siguiente pArrafo 2 bis:

-2 bis. Asimismo, cada Estado contratante tomari las medidas necesarias para
establecer su jurisdicci6n sobre los delitos previstos en el pArrafo I bis del
Articulo 1, asi como en el pArrafo 2 del mismo articulo, en cuanto este tiltimo
pdrrafo se refiere a los delitos previstos en dicho pArrafo 1 bis, en el caso de que
el presunto delincuente se halle en su territorio y dicho Estado no conceda la
extradici6n, conforme al Articulo 8, al Estado mencionado en el pArrafo I a) del
presente articulo."

Articulo IV

A partir del 24 de febrero de 1988, el presente Protocolo estard abierto en Montreal a ]a firma
de los Estados participantes en la Conferencia Internacional de Derecho Aereo celebrada en
Montreal del 9 al 24 de febrero de 1988. Despu~s del 10 de marzo de 1988, el Protocolo estars
abierto a la firma de todos los Estados en Londres, Moscti, Washington y Montreal, hasta que
entre en vigor de conformidad con el Articulo VI.

Articulo V

1. El presente Protocolo estard sujeto a la ratificaci6n de los Estados signatarios.

2. Todo Estado que no sea Estado contratante del Convenio podrA ratificar el presente
Protocolo si al mismo tiempo ratifica el Convenio o se adhiere a 6l de conformidad con su
Articulo 15.
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3. Los instrumentos de ratificaci6n se depositarAn ante los Gobiernos de los Estados Unidos
de Am6rica, el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y la Uni6n de Repablicas
Socialistas Sovi6ticas o la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, que por el presente se
designan Depositarios.

Articulo VI

1. Tan pronto como diez Estados signatarios depositen los instrumentos de ratificaci6n del
presente Protocolo, este entrarA en vigor entre ellos treinta dias despu6s de la fecha de dep6sito
del ddcimo instrumento de ratificaci6n. Para cada Estado que deposite su instrumento de
ratificaci6n despuds de dicha fecha entrar en vigor treinta dias despu~s de la fecha de dep6sito
de tal instrumento.

2. Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, seri registrado por los Deposi-
tarios de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas y con el Ar-
ticulo 83 del Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional (Chicago, 1944).

Articulo VII

I. Despuds de su entrada en vigor, el presente Protocolo estari abierto a la adhesi6n de los
Estados no signatarios.

2. Todo Estado que no sea Estado contratante del Convenio podri adherirse al presente
Protocolo si al mismo tiempo ratifica el Convenio o se adhiere a 61 de conformidad con su
Articulo 15.

3. Los instrumentos de adhesi6n se depositarrn ante los Depositarios y la adhesi6n surtird
efecto treinta dias despu~s del dep6sito.

Articulo VIII

1. Toda Parte en el presente Protocolo podrd denunciarlo mediante notificaci6n por escrito
dirigida a los Depositarios.

2. La denuncia surtird efecto seis meses despu~s de la fecha en que los Depositarios reciban
la notificaci6n de dicha denuncia.

3. La denuncia del presente Protocolo no significari por si misma la denuncia del
Convenio.

4. La denuncia del Convenio por un Estado contratante del Convenio complementado por
el presente Protocolo significard tambidn la denuncia de este Protocolo.

Articulo IX

1. Los Depositarios notificaran sin tardanza a todos los Estados signatarios y adherentes
del presente Protocolo y a todos los Estados signatarios y adherentes del Convenio:

a) la fecha de la firma y del dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n del presente Protocolo
o de adhesi6n al mismo, y
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b) el recibo de toda notificaci6n de denuncia del presente Protocolo y la fecha de la misma.

2. Los Depositarios tambien notificardn a los Estados a que se refiere el pirrafo I la fecha
en que este Protocolo entrard en vigor de acuerdo con lo dispuesto en el Articulo VI.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus Gobiernos para hacerlo, firman el presente Protocolo.

HECHO en Montreal el dia veinticuatro de febrero del afio mil novecientos ochenta y
ocho, en cuatro originales, cada uno de ellos integrado por cuatro textos aut~nticos en los
idiomas espafiol, francts, ingils y ruso.

[For the signatures, see p. 492 of this volume - Pour les signatures, voir p. 492 du prd-
sent volume.]
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List of signatures affixed
at Montreal

Argentina:
(Argentine :)2

[F. J. PULIT]3

Austria:
(Autriche:)

[K. HERNDL]

4 July 1989

Belgium:
(Belgique:)

[JEAN-FRANOOIS DE LIEDEKERK]

15 March 1989

Brazil:
(Br~sil:)

[C. A. T. PARANHOS]

Bulgaria:
(Bulgarie:)

[V. Velitchkov]

Byelorussian Soviet Socialist Republic:
(R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:)

[V. M. KOURILO]

I The signatures appearing without dates were affixed at Montreal on 24 February 1988 (information supplied by the
International Civil Aviation Organization) - Les signatures donn6es sans dates ont dt6 appos6es A Montr~al le 24 f~vrier
1988 (renseignement foumi par I'Organisation de I'aviation civile internationale).

2 The French translation of the names of States appearing between parentheses was supplied by the Secretariat of
the United Nations - La traduction fran Vaise des noms des Etats donnde entre parenteses a t fournie par le Secr6tariat
de I'Organisation des Nations Unies.

3 The names of signatories appearing between brackets have been supplied by the International Civil Aviation
Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets ont 6t6 fournis par I'Organisation de I'aviation civile
internationale.

Vol. 1589, A-14118

Liste des signatures apposdes
t Montreall



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Canada:
(Canada:)

[P. KIRSCH]

[D. M. FIORITA]

Chile:
(Chili:)

[R. EYZAGUIRRE]

China:
(Chine:)

[Lu RuILING]

Costa Rica:
(Costa Rica:)

[B. MESEN]

C6te d'Ivoire:
(C6te d'Ivoire :

[ISSOUF KON9]

21 March 1988

Czechoslovakia:
(Tch6coslovaquie:)

[J. NULICEK]

Denmark:
(Danemark:)

[J. BERNHARD]

Egypt:
(Egypte:)

[A. 0. ZIKO]
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Ethiopia:
(Ethiopie:)

[Y GEBRE-EGZIABHER]

[J.-M. BOUCHAUD]'

29 March 1988

Gabon:
(Gabon:)

[SIMON OMBEGUE]

20 September 1988

German Democratic Republic:
(R~publique d6mocratique allemande:)

[K. HENKES]

Federal Republic of Germany:

(R6publique f6drale d'Allemagne:)

[H.-J. HELDT]

[E. FRIETSCH]

Ghana:
(Ghana:)

[D. 0. AGYEKUM]

Greece:
(Gr&ce:)

[E. DIMITRAKOPOULOS]

18 April 1988

I See p. 503 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p. 503 du pr6sent volume pour
le texte de la d6claration faite lors de la signature.
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France:
(France:)
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Hungary:
(Hongrie:)

[L. NAGY]

Iceland:
(Islande:)

[THORDUR ORN SIGURDSSON]

Indonesia:
(Indon6sie:)

[A. ABUBAKAR]

Israel:
(Israel:)

[S. SHOHAMY]

Italy:
(Italie:)

[L. FERRARI-BRAVO]

Jamaica:
(Jamaique:)

[G. B. MoRRIs]

Kuwait:
(Kowe'ft:)

[D. BOURESLI]

Lebanon:
(Liban :)

[Y ARSANIOS]
Vol 1589, A-14118

495



496 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Liberia:
(Lib6ria:)

[F. D. F. SHERMAN]

Malawi:
(Malawi:)

[J. L. KALEMERA]

Malaysia:
(Malaisie:)

[A. ZOLKIPLI]

Marshall Islands:
(Iles Marshall :)

[BANNY DEBRUM]

23 June 1988

Mexico:
(Mexique:)

[J. PAREz Y BouRAs]

Morocco:
(Maroc:)

[MAATI JORIO]

8 July 1988

Kingdom of the Netherlands:
(Royaume des Pays-Bas :)

[T. THI9] 1

13 April 1988

I See p. 503 of this volume for the text of the interpretative statement made upon signature - Voir p. 503 du prdsent

volume pour le texte de la d6claration interpr6tative faite lors de la signature.
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New Zealand:
(Nouvelle-Zdlande:)

[BRUCE BROWN]

11 April 1989

Niger:
(Niger:)

[B. DJIBO]

Norway:
(Norv~ge:)

[M. RUUD]

Pakistan:
(Pakistan:)

[N. A. SHAIKH]

[S. M. ANWAR]

Peru:
(P6rou:)

[J. GARLAND]

[L. ARROYO]

Poland:
(Pologne:)

[L. LUKASIK]

Portugal:
(Portugal:)

[J. A. REIs BORGES]

Republic of Korea:
(R6publique de Cor6e:)

[J. W. ROH]
Vol. 1589, A-14118
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Romania:
(Roumanie:)

[D. Puiu]

Saint Vincent and the Grenadines:

(Saint-Vincent-et-les-Grenadines :)

[PARNEL R. CAMPBELL]

1 December 1988

Saudi Arabia:
(Arabie saoudite:)

[N. AL-ASSAF]

Senegal:
(S6n6gal:)

[A. K. FALL]

Spain:
(Espagne:)

[ANTONIO Jose FOURNIER]

2 March 1989

Sweden:
(Suede:)

[U. BERG]

Switzerland:
(Suisse :)

[M. NEUENSCHWANDER]

Togo:
(Togo:)

[Kossivi OSSEYI]

24 October 1988
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Turkey:
(Turquie:)

[K. TOPERI]

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
(Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:)

[V. RACHTCHOUK]

Union of Soviet Socialist Republics:

(Union des R~publiques socialistes sovidtiques:)

[M. A. TIMOFEEVI

United Arab Emirates:
(Emirats arabes unis :)

[M. Y. AL SUWEIDI]

United States of America:
(Etats-Unis d'Amdrique:)

[E. STOHR]

Venezuela:
(Venezuela:)

[L. VERA BARRIos]

Yugoslavia:
(Yougoslavie:)

[V. PAVICEVIC]

Zaire:
(Zaire:)

[K. BUKASA-MUTEBA]
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List of signatures affixed
at London

Liste des signatures apposges
a Londres

Austria:
(Autriche :)1

[WALTER MAGRUTSCH]
2

5 July 1989

Cameroon:
(Cameroun:)

[BOL ALIMA GIBERING]

23 November 1988

Ireland:
(Irlande:)

[ANDREW O'RouRKE]

29 July 1988

Jordan:
(Jordanie:)

[ALBERT BUTRAS]

30 September 1988

Luxembourg:

(Luxembourg:)

[JEAN WAGNER]

18 May 1989

Sri Lanka:

(Sri Lanka:)

[CHANDRA MONERAWELA]

28 October 1988

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:)

[LYNDA CHALKER]

26 October 1988

'The French translation of the names of States appearing between parentheses was supplied by the Secretariat of
the United Nations - La traduction frangaise des noms des Etats donn6eentreparentheses a6td fournie par le Secrdtariat
de l'Organisation des Nations Unies.

2 The names of signatories appearing between brackets have been supplied by the International Civil Aviation
Organization - Les noms des signataires donnds entre crochets ont dt6 foumis par l'Organisation de I'aviation civile
internationale.
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List of signatures affixed
at Moscow

Liste des signatures apposdes
at Moscou

Austria:
(Autriche :)1

[MARTIN SAJDIK] 2

5 July 1989

Congo:
(Congo:)

[D. BOUHOUAYI]

13 April 1989

Democratic People's Republic of Korea:
(R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:)

[KwoN Hi GYONG]

11 April 1989

Finland:
(Finlande:)

[H. TALVITIE]

16 November 1988

Luxembourg:
(Luxembourg:)

[H. WURTHI

18 May 1989

The French translation of the names of States appearing between parentheses was supplied by the Secretariat of
the United Nations - La traduction frangaise des noms des Etats donneentreparenthses a 6td fournie par le Secrdtariat
de l'Organisation des Nations Unies.

2 The names of signatories appearing between brackets have been supplied by the International Civil Aviation
Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets ont 6t6 fournis par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.
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List of signatures affixed
at Washington

Austria:
(Autriche :)1

Liste des signatures apposies
a Washington

[FRIEDRICH HOESS]
2

5 July 1989

[CHITMANSING JESSERAMSING]

28 June 1989

Mauritius:
(Maurice:)

Philippines:
(Philippines:)

[EMMANUEL N. PELAEZ]

25 January 1989

I The French translation of the names of States appearing between parentheses was supplied by the Secretariat of
the United Nations - La traduction frangaise des noms des Etats donnde entreparenthses adtd fournie par le Secrdtariat
de l'Organisation des Nations Unies.

2 The names of signatories appearing between brackets have been supplied by the International Civil Aviation
Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets ont dtd fournis par l'Organisation de l'aviation civile
intemationale.
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DECLARATION AND IN4TERPRETA-
TIVE STATEMENT MADE UPON SIG-
NATURE

FRANCE

The French Republic recalls the declara-
tion' made at the time of its accession to the
Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation of
23 September 1971, when it stated that: "In
accordance with Article 14, paragraph 2, the
French Republic does not consider itself
bound by the provisions of paragraph 1 of
that Article under which any dispute between
two or more Contracting States concerning
the interpretation or application of this Con-
vention which cannot be settled through ne-
gotiation, shall, at the request of one of them,
be submitted to arbitration. If within six
months from the date of the request for arbi-
tration the Parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of
those Parties may refer the dispute to the
International Court of Justice by request in
conformity with the Statute of the Court."

The above declaration is applicable to the
Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving Interna-
tional Civil Aviation, Supplementary to the
Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation of
23 September 1971.

NETHERLANDS

Interpretataive statement

The Government of the Kingdom of the
Netherlands hereby declares that, in the light
of the preamble, it understands the provi-
sions laid down in Articles H and I of the
Protocol to signify the following:

- only those acts which, in view of the nature
of the weapons used and the place where
they are committed, cause or are likely to
cause incidental loss of life or serious in-
jury among the general public or users of
international civil aviation in particular,
shall be classed as acts of violence within

'United Nations, Treaty Series, vol. 1107, p. 374.

DtCLARATION ET DtCLARATION
INTERPRItTATIVE FAITES LORS DE
LA SIGNATURE

FRANCE

« La Rdpublique frangaise rappelle la d-
claration' faite lors de son adhdsion A la Con-
vention pour la rdpression d'actes illicites
dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile
du 23 septembre 1971, ddclaration selon
laquelle : « conform6ment A l'article 14, para-
graphe 2, la Rtpublique ne se considare pas
lide par les dispositions du paragraphe I dudit
article selon lequel tout diffdrend entre des
Etats contractants concernant l'interprdta-
tion ou l'application de la prdsente conven-
tion qui ne peut pas etre r6gl par voie de
ndgociation est soumis A l'arbitrage, A la de-
mande de l'un d'entre eux. Si, dans les six
mois qui suivent la date de la demande d'ar-
bitrage, les Parties ne parviennent pas A se
mettre d'accord sur l'organisation de l'arbi-
trage, l'une quelconque d'entre elles peut
soumettre le diffdrend A la Cour internatio-
nale de Justice, en dposant une requPte con-
formdment au Statut de la Cour. >

La dtclaration ci-dessus est applicable au
Protocole pour la rdpression des actes illicites
de violence dans les a6roports servant A
l'aviation civile internationale, compldmen-
taire A la Convention pour la repression
d'actes illicites dirigds contre la s&curit6 de
l'aviation civile du 23 septembre 1971.

PAYS-BAS

Ddciaration interpritative

« Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas daclare par la prdsente, qu'A la lu-
mitre du prtambule, il comprend les disposi-
tions des articles II et III du Protocole comme
signifiant ce qui suit:

- ne seront classds comme actes de violence
au sens de l'alinda a du nouveau paragra-
phe 1 bis figurant dans l'article H du Pro-
tocole, que les actes qui, vu la nature des
armes utilis~es et l'endroit oil ils sont com-
mis, causent ou sont de nature b causer
indirectement des pertes de vies ou des

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1107, p. 374.
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the meaning of the new paragraph 1 bis (a),
as contained in Article II of the Protocol;

- only those acts which, in view of the dam-
age which they cause to buildings or air-
craft at the airport or their disruption of
the services provided by the airport, en-
danger or are likely to endanger the safe
operation of the airport in relation to inter-
national civil aviation, shall be classed as
acts of violence within the meaning of the
new paragraph 1 bis (b), as contained in
Article II of the Protocol.

blessures graves parmi le grand public ou
les usagers de l'aviation civile internatio-
nale en particulier;

- ne seront class6s comme actes de violence
au sens de l'alin6a b du nouveau para-
graphe 1 bis figurant dans l'article H du
Protocole, que les actes qui, vu les d6gdts
qu'ils causent aux bfitiments ou aux
a6ronefs dans l'a6roport ou du fait qu'ils
interrompent les services assur6s par
l'adroport, compromettent ou sont de
nature A compromettre la s6curit6 de
l'exploitation de l'a6roport dans le cadre
de l'aviation civile internationale.

Vol. 1589, A-14118



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

DECLARATION MADE UPON
RATIFICATION

FRANCE

"In depositing its Instrument of Ratifica-
tion of the Protocol of 24 February 1988 for
the Suppression of Unlawful Acts of Violence
at Airports Serving International Civil Avia-
tion, Supplementary to the Convention for
the suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation done at Montreal on
23 September 1971, the French Republic re-
calls and confirms the declaration made at the
time of its accession' to the said Convention,
when it stated that: 'In accordance with Arti-
cle 14, paragraph 2, the French Republic does
not consider itself bound by the provisions of
paragraph 1 of that Article under which any
dispute between two or more Contracting
States concerning the interpretation or appli-
cation of this Convention which cannot be
settled through negotiation, shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to arbitra-
tion. If within six months from the date of the
request for arbitration the Parties are unable
to agree on the organization of the arbitration,
any one of those Parties may refer the dispute
to the International Court of Justice by re-
quest in conformity with the Statute of the
Court.'

"The above declaration is applicable to the
Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving Interna-
tional Civil Aviation, Supplementary to the
Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation of
23 September 1971."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1107, p. 374.

DIfCLARATION FA1TE LORS
DE LA RATIFICATION

FRANCE

« En ddposant son instrument de ratifica-
tion du Protocole du 24 ftvrier 1988 pour la
rdpression des actes illicites de violence dans
les adroports servant A l'Aviation civile inter-
nationale, complmentaire A la Convention
pour la repression d'actes illicites dirigds con-
tre la sdcurit6 de l'Aviation civile, faite A Mon-
trdal le 23 septembre 1971, la Rtpublique
franqaise rappelle et confirme la d6claration
faite lors de son adhdsion' A la Convention
pr&citte selon laquelle < conformtment A
l'article 14, paragraphe 2, la Rtpublique ne se
consid~re pas lite par les dispositions du
paragraphe 1 dudit article selon lequel tout
diffdrend entre des Etats contractants con-
cernant l'interprdtation ou l'application de la
prdsente convention qui ne peut pas etre rdgl6
par voie de ntgociation est soumis A l'arbi-
trage, A la demande de l'un d'entre eux. Si,
dans les six mois qui suivent la date de la
demande d'arbitrage, les Parties ne parvien-
nent pas A se mettre d'accord sur l'organisa-
tion de l'arbitrage, l'une quelconque d'entre
elles peut soumettre le difftrend A la Cour
internationale de Justice, en d6posant une re-
quete conformdment au Statut de la Cour.

La ddclaration ci-dessus est applicable au
Protocole pour la repression des actes illicites
de violence dans les adroports servant A
'aviation civile internationale, complmen-
taire A la Convention pour la rdpression
d'actes illicites dirigts contre la s&curit6 de
l'aviation civile du 23 septembre 1971.

I Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 1107, p. 374.
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FINAL ACT

of the International Conference on Air Law
held under the auspices of the

International Civil Aviation Organization In February 1988

The Plenipotentiaries at the International Conference on Air Law held under the auspices
of the International Civil Aviation Organization met at Montreal from 9 to 24 February 1988
for the purpose of considering draft articles prepared by the Legal Committee of the
International Civil Aviation Organization to supplement the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23 September 1971.

The Governments of the following 81 States were represented at the Conference:

Algeria, the People's Democratic Republic of
Argentine Republic, the
Australia
Austria, the Republic of
Belgium, the Kingdom of
Brazil, the Federative Republic of
Bulgaria, the People's Republic of
Byelorussian Soviet Socialist Republic, the
Canada

Chile, the Republic of
China, the People's Republic of
Colombia, the Republic of
Costa Rica, the Republic of
C6te d'lvoire, the Republic of
Cuba, the Republic of
Czechoslovak Socialist Republic, the
Democratic People's Republic of Korea, the
Denmark, the Kingdom of
Ecuador, the Republic of
Egypt, the Arab Republic of
Ethiopia, the People's Democratic Republic of
Finland, the Republic of
French Republic, the
German Democratic Republic, the
Germany, the Federal Republic of
Ghana, the Republic of
Guinea, the Republic of
Hellenic Republic, the
Hungarian People's Republic, the
Iceland, the Republic of
India, the Republic of
Indonesia, the Republic of
Iran, the Islamic Republic of
Iraq, the Republic of
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Ireland
Israel, the State of
Italian Republic, the
Jamaica
Japan
Jordan, the Hashemite Kingdom of
Kenya, the Republic of
Kuwait, the State of
Lebanese Republic, the
Liberia, the Republic of
Libyan Arab Jamahiriya, the Socialist People's
Luxembourg, the Grand Duchy of
Madagascar, the Democratic Republic of
Malawi, the Republic of
Malaysia
Malta, the Republic of
Mexican States, the United
Netherlands, the Kingdom of the
New Zealand
Niger, the Republic of the
Nigeria, the Federal Republic of
Norway, the Kingdom of
Oman, the Sultanate of
Pakistan, the Islamic Republic of
Panama, the Republic of
Peru, the Republic of
Polish People's Republic, the
Portuguese Republic, the
Republic of Korea, the
Romania, the Socialist Republic of
Saudi Arabia, the Kingdom of
Senegal, the Republic of
Spain, the Kingdom of
Sweden, the Kingdom of
Swiss Confederation, the
Togolese Republic, the
Tunisia, the Republic of
Turkey, the Republic of
Ukrainian Soviet Socialist Republic, the
Union of Soviet Socialist Republics, the
United Arab Emirates, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
United Republic of Tanzania, the
United States of America, the
Venezuela, the Republic of
Yugoslavia, the Socialist Federal Republic of
Zaire, the Republic of

The Palestine Liberation Organization was represented by an Observer.
The United Nations was represented by an Observer.
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The following International Organizations were represented by Observers:

Airport Associations' Co-ordinating Council (AACC)
Arab Civil Aviation Council (ACAC)
International Aeronautical Federation (FAD)
International Air Transport Association (IATA)
International Federation of Air Line Pilots' Associations (IFALPA)
International Law Association (ILA)

The President of the Council of the International Civil Aviation Organization,
Dr. Assad Kotaite, opened the Conference.

The Conference unanimously elected as President Mr. Philippe Kirsch (Canada). It
further unanimously elected as Vice-Presidents Messrs. D.K. Ameyo (Kenya), J. Sobieraj
(Poland), Z. Abdul (Malaysia) and A. Sinchez Gutierrez (Cuba).

The Secretary General of the Conference was Mr. Yves Lambert, Secreztary General of
the International Civil Aviation Organization. Dr. M. Milde, Director of the Legal Bureau of
the International Civil Aviation Organization, was the Executive Secretary of the Conference;
he was assisted by Dr. M. Pourcelet, Principal Legal Officer, Dr. E.W. Faller, Senior Legal
Officer and Mr. G.M. Kakkar, Legal Officer of the Organization and by other officials of the
Organization.

The Conference established a Commission of the Whole, whose Chairman was the
President of the Conference, and the following Committees:

CREDENTIALS COMMITTEE

Chairman: Mrs. L. Rodriguez Prez (Colombia)

Members: C6te d'lvoire
Finland
Hungary
Indonesia

DRAFTING COMMITTEE

Chairman: Mr. L. Oates (United Kingdom)

Members: Argentina
Austria
Bulgaria
Chile
China
Czechoslovak Socialist Republic
Egypt
France
Federal Republic of Germany
India
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Islamic Republic of Iran
Jamaica
Japan
Kingdom of the Netherlands
Norway
Peru
Senegal
Spain
Tunisia
Union of Soviet Socialist Republics
United Kingdom
United Republic of Tanzania
United States
Venezuela

Following its deliberations, the Conference adopted by consensus the text of a Protocol

for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil

Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the

Safety of Civil Aviation, Done at Montreal on 23 September 1971. The said Protocol has been

opened for signature at Montreal on this day.

The Conference furthermore adopted by consensus the following Resolution:

WHEREAS unlawful acts of violence against international civil aviation continue

seriously to compromise the safety, regularity and efficiency of air
services;

WHEREAS the safety of persons and property at airports serving international
civil aviation requires continued vigilance, development and

implementation of positive safeguarding actions by the International Civil
Aviation Organization and all States to prevent and suppress unlawful
acts of violence at such airports;

CONFIRMING that the implementation of the security measures adopted by
ICAO is an effective means of preventing acts of violence at airports
serving international civil aviation;

AWARE that notwithstanding assistance given, some States, in particular
developing States, still face difficulties in fully implementing preventive
measures because of insufficient financial and technical resources;

THE CONFERENCE:

1. Urges all States on an individual basis and in co-operation with other States to
take all possible measures for the suppression of acts of violence at airports

serving international civil aviation including such preventive measures as are
required or recommended under Annex 17 to the Convention on International
Civil Aviation and by conforming promptly, effectively and completely with

their responsibilities and obligations under the Tokyo,l The Hague 2 and the

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.

2 Ibid, vol. 860, p. 105.
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Montreal Conventions and the relevant ICAO Assembly and Council
Resolutions relating to the suppression of unlawful acts against the safety of
civil aviation.

2. Urges the Council of ICAO to continue to attach top priority to the adoption
of effective measures for the prevention of acts of unlawful interference and
to keep up to date the provisions of Annex 17 to the Chicago Convention to
this end.

3. Urges the international community to consider increasing technical, financial
and material assistance to States in need of such assistance to improve security
at their airports through bilateral and multilateral effort, in particular, through
the ICAO Technical Assistance mechanism.

IN WITNESS WHEREOF the Delegates of States duly authorized thereto have signed
this Final Act.

DONE at Montreal on the twenty-fourth day of February of the year One Thousand Nine
Hundred and Eighty-eight in four authentic texts in the English, French, Russian and Spanish
languages in a single copy which shall be deposited with the International Civil Aviation
Organization and a certified copy of which shall be delivered by the said Organization to each
of the Governments represented at the Conference.

[For the list of Delegates of States, see p. 526 of this volume.]
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ACTE FINAL

de la Conference Internationale de droll adrien
tenue sous les auspices de

'Organisation de IAviatlon civile Internationale
en fivrier 1988

Les Plinipotentiaires i la Conference internationale de droit a6rien tenue sous les
auspices de I'Organisation de I'Aviation civile internationale se sont r6unis A Montr.al du 9 au
24 fdvrier 1988 afin d'cxaminer les projets d'articles ridigds par le ComitE juridique de
'Organisation de l'Aviation civile internationale pour complEter la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curitE de l'aviation civile, faite i Montreal le
23 septembre 1971.

Les Gouvernements des 81 ttats ci-aprbs itaient reprsent~s A la confErence

Alg~rie (R~publique algirienne d~mocratique et populaire)
Allemagne (R~publique f~dirale d')
Arabic saoudite (Royaume d')
Argentine (R~publique d')
Australie
Autriche (Ripublique d')
Belgique (Royaume de)
Brisil (Rkpublique fidirative du)
Bulgarie (R~publique populaire de)
Canada
Chili (R~publique du)
Chine (Ripublique populaire de)
Colombie (R6publique de)
Costa Rica (Rdpublique du)
CMte d'lvoire (R6publique de)
Cuba (Ripublique de)
Danemark (Royaume du)
tgypte (Ripublique arabe d')

-mirats arabes unis
Pquateur (R~publique de I)
Espagne (Royaume d')
8tats-Unis d'An~rique
Ethiopie (Ripublique d~mocratique populaire d')
Finlande (Ripublique de)
France (Ripublique fran;aise)
Ghana (R/publique du)
Gr ce (Ripublique heldnique)
Guin~e (Ripublique de)
Inde (Rdpublique de I')
Indontsie (Rdpublique d')
Iran (Ripublique islamique d')
Iraq (Rdpublique d')
Irlande
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Islande (Rtpublique d')
Israel (ltat d')
Italie (Rdpublique italienne)
Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste
Jamaique
Japon
Jordanie (Royaume hach~mite de)
Kenya (Rdpublique du)
Koweit (9tat du)
Liban (Rdpublique fibanaise)
Liberia (Rdpublique du)
Luxembourg (Grand-Duchd de)
Madagascar (Ripublique d~mocratique de)
Malaisie
Malawi (Rdpublique du)
Malte (Rdpublique de)
Mexique (lttats-Unis du)
Niger (Rdpublique du)
Nigtria (R~publique fidirale du)
Norv~ge (Royaume de)
Nouvelle-Z.lande
Oman (Sultanat d')
Pakistan (R6publique islamique du)
Panama (Ripublique du)
Pays-Bas (Royaume des)
Perou (Ripublique du)
Pologne (Ripublique populaire de)
Portugal (Ripublique portugaise)
Ripublique de Core
Ripublique d6mocratique allemande
Ripublique populaire democratique de Corie
Ripublique populaire hongroise
Ripublique socialiste sovidtique de Bitlorussie
Ripublique socialiste sovidtique d'Ukraine
Ripublique socialiste tchdcoslovaque
Rdpublique-Unie de Tanzanie
Roumanie (Ripublique socialiste de)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord
Sinigal (Ripublique du)
Suide (Royaume de)
Suisse (Confiddration suisse)
Togo (Ripublique togolaise)
Tunisie (Ripublique tunisienne)
Turquie (Ripublique turque)
Union des Ripubliques socialistes soviitiques
Venezuela (Rdpublique du)
Yougoslavie (Ripublique f6dirative socialiste de)
Zaire (Ripublique du)

L'Organisation de libdration de la Palestine itait reprisent6e par un observateur.

L'Organisation des Nations Unies 6tait representee par un observateur.
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Les organisations internationales ci-aprts itaient repr6sent6es par des observateurs

Association de droit international (ILA)
Association du transport a~rien international (IATA)
Conseil arabe de I'aviation civile (CAAC)
Conseil de coordination des associations airoportuaires (AACC)
Fid6ration alronautique internationale (FAI)
Hdiration internationale des Associations de pilotes de ligne (IFALPA)

M. Assad Kotaite, Prisident du Conseil de l'Organisation de lAviation civile
internationale, a ouvert la conference.

La conference a 6lu i l'unanimit6 prisident M. Philippe Kirsch (Canada). Elle a aussi lu

A l'unanimit6 MM. D.K. Ameyo (Kenya), J. Sobieraj (Pologne), Z. Abdul (Malaisie) et
A. SAnchez Gutitrrez (Cuba), vice-pr6sidents.

Le secrttaire g~nrral de la conf6rence itait M. Y. Lambert, Secr6taire g6niral de

l'Organisation de l'Aviation civile internationale. M. M. Milde, Directeur des affaires juridiques

de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, a fait fonction de secr6taire ex6cutif

de la confdrence; il itait assistd de M. M. Pourcelet, Sous-directeur des affaires juridiques, de

M. E.W. Faller, conseiller juridique principal. et de M. G.M. Kakkar, conseiller juridique de

l'Organisation, ainsi que d'autres fonctionnaires de ladite Organisation.

La conference a instituE une Commission pl6ni&re, dont le pr6sident 6tait le prdsident de

la Confirence, ainsi que les comitts suivants :

COMITt- DE VEgRIFICA TION DES POUVOIRS

President Mine L. Rodriguez Perez (Colombie)

Membres C6te d'Ivoire
Finlande
Hongrie
Indon6sie

COMITt DE REODA CTION

President M. L. Oates (Royaume-Uni)

Membres: Rdpublique f~d~rale d'Allemagne
Argentine
Autriche
Bulgarie
Chili
Chine
V~gypte
Espagne
ltats-Unis
France
Inde
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Republique islanique d'lran
Jamaique
Japon
Norvige
Royaume des Pays-Bas
Pirou
Republique socialiste tch6coslovaque
Rdpublique-Unie de Tanzanie
Royaume-Uni
Senegal
Tunisie
Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques
Venezuela

A la suite de ses d6librations, la conference a adoptt par consensus le texte d'un
Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans les adroports servant A I'aviation
civile internationale, compldmentaire A la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s
contre la sicuriti de l'aviation civile, faite A Montreal le 23 septembre 1971. Ledit Protocole a
&6 ouvert i la signature cc jour i Montreal.

La conference a de plus adoptt par consensus la resolution ci-aprts:

LA CONF#ERENCE,

CONSIDARANT que les actes illicites de violence contre i'aviation civile
internationale continuent A compromettre gravement la s3cufitt, la
rigularit6 ct l'efficacit6 des services a6riens,

CONSIDIaRANT que la securit6 des personnes et des biens dans les ahroports
servant Ak 'aviation civile internationale; exige de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale et de tous les tats une vigilance constante
ainsi que l'P6laboration et la mise en application de mesures concretes de
protection pour pr6venir et r~primer les actes illicites de violence dans ces
adroports,

CONFIRMANT que l'application des mesures de sfiret6 adopt6es par I'OACI
constitue un moyen efficace de prdvenir les actes de violence dans les
airoports servant A l'aviation civile internationale,

CONSCIENTE du fait que, malgrd l'assistance fournie, certains ltats,
notamment les ltats en d~veloppement, 6prouvent encore des difficult6s
A appliquer pleinement des mesures de prevention faute de ressources
financi~res et techniques,

1. Prie instamment tous les .tats, A titre individuel et en cooperation avec les
autres 9tats, de prendre toutes les mesures possibles pour r~primer les actes
de violence dans les airoports servant A Paviation civile internationale, y
compris les mesures de prevention exigies ou recommand6es par I'Annexe 17
i la Convention relative a i'Aviation civile internationale, et de s'acquitter

promptement, efficacement et compltement des responsabilit6s et
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obligations que leur imposent les Conventions de Tokyol , de La Haye 2 et de
Montrdal ainsi que les resolutions pertinentes de 'Assemblie et du Conseil de
l'OACI relatives & la repression des actes illicites de violence contre la s6curitt
de l'aviation civile;

2. Prie instamment le Conseil de l'OACI de continuer A accorder la plus haute
priorit t A 'adoption de mesures efficaces de prevention des actes
d'intervention illicite, et, a cette fin, de tenir A jour les dispositions de
l'Annnexe 17 i la Convention de Chicago;

3. Prie instanment la communautt internationale d'envisager d'accroitre l'aide
technique, financire et materielle apportie aux 8tats qui en ont besoin pour
am~liorer la screti dans leurs a&roports, au moyen d'initiatives bilatirales et
multilatirales, et en particulier au moyen de l'assistance technique de F'OACI.

EN FOI DE QUOI ies diliguis des itats, dcament autorises, ont sign6 le present
Acte final.

FAIT 6 Montreal le vingt-quatritme jour du mois de fvrier de Ian mil neuf cent quatre-
vingt-huit, en un seul exemplaire comprenant quatre textes authentiques r6digts dans les langues
franaisc, anglaise, espagnole et russe qui sera d6posk aupr~s de l'Organisation de l'Aviation
civile internationale, laquelle en transmettra copie certifi6ce conforme k chacun des
Gouvernements repr6sentis a ia conference.

[Pour la liste des djlgugs des Etats, voir p. 526 du present volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKfIIOIH TE1l HbII I AKT

Mem1ayHapoaHoH KOHbepeHpem no BO3JIYWHOMy npaay,
nPOBOfIHBwefcsi non 31HfoA

Me)nyaatiaponHoHk opraHH3auHH rIpaaaHcOA aB aUHIH
s 4)epajie 1988 rona

loOMOM'Hbie npencTaIfTem Ha MeecnyHaponIoHl KOH*epeHUHH no BO3AYLUHOMY
npaBy, nponoonHBweRcR non 3rimofl MewnyHapoaHoAl opraHH3auH rpaaascxotk aBHauHH,
3acenam a MoHpeane c 9 no 24 4,eBpajlx 1988 rona c uenbIo paccMOTpenxi4 npoewra cTaTeA,
nonrcTOBrneHHbIX Op0I/HR4CKIiM KOMIITeTOM Me)KRyHaponHofl opraHH3auH rpamKnaHCKoA
antauHi HIJ1S nononHeiHa KOHBeHUHH o 6opb6e C He3aKOHHbIMH aKTaMH, HanpaneHHbIMH
npOT)IB 6e3onacHOCTlt rpa)iKnaHcgofl aaHaumw, npHHSITOR B MoHpeane 23 ceHTS16pa 1971 rona.

Ha KOHtjepeHUIIH 6bhint npeacTaBJieHbi nlpaBHTe.bCTBa cneayFoLUHX 81 rocynapcTsa:

ABCTpa.nitn
ABCTPW. (ABCrpltfcKaf Pecny61nHKa)
Anwnp (Anwspcgaa HaponHaq ,leMoxpaTHwecKa Pecny6nsKa)
AprCHTI]Ha (ApreHTIHCKaA Pecny6.nHKa)
Eeinopyccgai COBCTCKag CouHanHcTrqecKam Pecny6.mKa
Sellbrl; (KoponeBc-rBo)

olonrapHA (HaponHaR Pecny6rn4Ka)
Epa3HrHR (0enepaTHSHaa Pecny6nHca)
BeHrpmm (BeHrepcKax Haponax Pecny6nHKa)
BeHecy3na (Pecny6nuca)
raHa (Pecny6mmsa)
rIHeR (Pecny6nHxa)
repMaHHH (0enepaTIBHa Pecny6nga)
repMaHCKaR leMocpaTH'ecKa; Pecny6nHKa
rpeuHR (rpeqeciax Pecny6n.ma)
EIaHHA (KoponeBcTBo)
ErmneT (Apa6cKax Pecny6.nHa)
3asip (Pecny6nKa)
1'3paimb (Focyaapc'ro)
WHflHS (Pecny6nHxa)
14HOHe3HR (Pecny6mKa)
l4opnaaHHR (l4opnaHcKoe XawHMIITCKo KoponeBc'rso)
14paK ([4paxcKax Pecny6.mxa)
HpaH (llcnaMcxan Pecny6nmra)
14pnaHnHji
14cnaHnHn (Pecny6nHKa)
lHcnaHHX (Koponesc'ro)
HTanHR (IfTanbAHcxaa Pecny6nHKa)
KaHana
KeHHRs (Pecny6nuxa)
KIMaA (KHTaRcKan HaponHaR Pecny6nxga)
KonyM6HM (Pecny6nxaca)
KopelcxaR HaponLlo-2leMoxpaTH'ecian Pecny6nHaa
KopeAcKaR Pecny6nmKa
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KocTa-PHKa (Pecny6nna)
KOT n'HByap (Pecny6mnna)
Ky6a (Pecny6nuxa)
KyBeAT (rocyaapcrBo)
JIH6coux (Pocny6iu4Ka)
JIHax (JHiacxax Pccny6nxa)
JIfHBHX (CouL anHCTHqecxafl HapoAHax J1IHBHlcxa Apa6cKax abIaMaxHpHn)
JlioKceM6ypr (Bensxoe rpLpuorcTBo)
MaaaracKap (AeMoKpaTH4cCKam Pecny6nJxa)
Manama (Pecny6uxa)
Manaf3HR
ManbTa (Pecny6,nIxa)
MeKCHxa (MCKCHKaHCKHe CoeAHHeHXbie liTaTbI)

HHaepjiaHi (KoponescrBo)
HHrep (Pecny6nuxa)
Hirepui (0enepaTHaHaA Pocny6nxa)
Hosaa 3enaaam
Hopnert (KoponeaCrBo)
06baixxerax Pecny6nHKa TaH3aHHN
O6.e1HHeHHbwe Apa6cKe 3MIpaTbi

OMaH (CynTaHaT)
HaKIcTaH (HcaMcmax Pecny6nima)
FlaHaMa (Pecny6nHKa)
flepy (Pecny6.nHKa)
llonbcxaA HapoaHaz Pecny6nKa
rIopTyrai.a (r'opTyralbcKam Pecny6nHKa)
PyMbHHS (CouHanHCTqeCKax Pecny6nHKa)
CaynaoBCKaa ApaBHA (KoponeBc-rso)
Ceeran (Pecny6ncxa)
CoenHHeHHoe KoporieBcTao BenIxo6pHTaHHH H CeBepxoR HpjiaH1HH
CoenHHeHHbie UlTaTbi AMepHKH

COO3 COBCTCKHX Cou~faJHriacIecxxx Pecny6J]HK
Toro (Torone3cKan Pecny6nHKa)
TYHHC (TyHHccKaq Pecny6nHKa)
Typu a (Typeuxax Pecny6nHKa)
YKpaHHcxau CoBeTcxax CoLHaHCTHMqeCKax Pecny6nHKa
4)HHnHRHR (DHHIRHnCKa1 Pecny6nHxa)
0paHuHM ((DpaHuy3cKaq Pecny6.rnKa)
4exocnosaxxa (4exocnosauKan CouHaJnHCTHqecKal Pecny6nxKa)

48uu4 (Pecny6nHKa)
llaefluapia (flneuapcicas KoH4enepauHx)

LBleuHR (KoponeBcTBo)
3KBanop (Pecny6nHxa)
3Cbronq (HapoaHan JeMoKpaTmqecKaA Pecny6nHxKa)
1OrocaBHsI (CouXHarcTHecaa OenlepaTHBH3a Pecny6nxa)
,lMaflKa
,nOHHX

OpraHw3auIH ocBo6oKneHHna aleCTHHbi 6bmna npencTaBneHa Ha6JonaTeneM.
Opraw3auHst 06,enHHeHHbix HauHA 6bina npencramnexa Ha6lflaTeneM.
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Ha6nhonaTelnMH 6bjnH npencTaBneHb cnenyiouxHc MeKxlyapoJnbIe opraHH3awIH:

Accouawia MexcnYapoaxoro npaaa (AMfl)
KoopnHHauoHHbR COBeT accouaufl a3ponopToB (KCAA)
MeKnyHaponHa aBHauHoHHaR 4cinepauw (OAK)
MeiCnyHaponHaA accouwaux Bo3.aYUHOrO Tpalcnopra (HATA)
MeyKcAyaponHax eenepaun accouwaLwLH JIHHed~bix n nJoTOB (K0AJinA)
CoBcT rpaKnaHCKOR asHauHH apa6cxHx rocyAapcT (CFAAF)

KoHecPCHUHiO OTKpbIJ flpe3HneHT CoBeTa MeeKcyHaponHotl opraHH3auHH
rpa)icnacxog aBHauH a-p Accan KoTaAT.

nlpenceaTe.neM KoH4bepeHuHH 6bin CHHoriacHO H36paH r-H 0unxnn KHpw (Kaiaaa).
3aMecTHTen~RMH npenceaaTen TaKmKe enHHornacHo 6blnH H36paHbi rr. JI.K. AMegO (KCHH),
10. Co6Hpan (flonbua), 3. A6nyn (ManaA3HSI) H A. Caaqec ryTbeppec (Ky6a).

O63aHHOCTH reHepanbHoro cexpeTapji KOHeCpCHUHH HcnonHRn r-H HB laM6ep,
FeHepamHbRi ceKpeTapb MeClIyHapoaHOR opraHH3aUHH rpa)KaaHcKotk aBxauxHH.
1I-p M. Minbne, nHpeKTOP IOpHntiqecxoro ynpasBxCHH Me)XnyHaponH o opraHH3aWHH
rpaK naHCKoRl aamiausit, mcOnHnRl o6N3aHHOCTH 4cnOJIHHTeJ hHoro ceKpeTapa KoH4,epeuhIH;

eMy noMoranti n-p M. rlypcene, rnaBHbIA COTPYnHHK IOpHAHqeCKoro ynpauieHSIg,
n-p 3.B. cDaunep, cTapwifl COTPYIHHK IOpHanqciKoro ynpanCHH, H r-H himc.M. KaxKap,
COTpyaHHK IOpxnHLieCKOrO ynpaBneHHR OpraHH3aLuH, a TaKwKe £pyrze AoAINCHOcTHbie TlHua
OpraHH3auHII.

KoH4)epeHuHR yqpenia KoMmCCHio noIHoro cocTaBa, o6Jl3aHHOCTH npencenaensu
KOTOpOII BbiflO1HRJi flpencenaTenb KOH4)epeHUHH, a TameKc cIIcyIoUme KOMHTCTbI:

KOMITET 1o i'7POBEPKE I7OJiHOMO.Imft

f-lpencenaTeJnb: r-)Ka fI. Ponpxrec rlepec (KonyM6X)

%4neHbl: BeHrplSI
L4HIOHe3HR

KOT f'14Byap
41HHnHa1H

PEB7AKLIIIOHHbli KOMIITET

flpencenaTenlb: r-H A. OyTC (CoenHHeHHoe Koponeacro)

qLneHbi: ABcTpHX
AprellTIlHa

oSonrapHx
BeHecy3jia
Ernner
4HJIHX
HcnaMcica Pecny6nxKa HpaH
HcnaHHa
KTaA
KoponeacTBo Hlnepnaanos
HopserHa
061.-eHHeHHaai Pecny6nJxa TaH3aHHR
lepy
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CeHeran
CoCHHCHHoe KoponeacTBo
COCIHHeHHbIC UITaTbi AMepHKH

Coao3 CoBeTCKHX CoUanHcTH'qeCKHX Pecny6nxK
TyHHc
4)eaepaTHBHaM Pecny6nHxa repMaHHH
Opaiium
HexocnoBauKaa Couauxc-riecKan Pecny6nsxa

AiMaAKa
,nOHHR

f-ocne o6cyKneHHA KOHQ~epeHUHR npHHRJna Ha OCHOBaHHH KOHCCHCyca TCKCT

flpOTOKOza o 6opb6c C HC3aKOHI~bIMH aKTaMH HaCHnHR B a3ponoprax, O6JlyKHBOUtHX
Me)KyHaponHyiO rpaKcAaHcxyio aDHaUHIO, aOnliHHTenlbHOrO K KOHBeHIH 0 6Opb&e C
He3aKOHHbiMH aKTaMH, HanpaneHHbMH npOTHB 6e3onacnocrH rpaIcnaucxog aBHauH,
npHHRTOA B MoHpeane 23 CeHTs6pa 1971 rona. YnoMXHlyTr6 lporoxoi OTIKpbT AMn
nonnHcaHHX B MoHpeane c cero JiHa.

KpoMe Toro, KOH beCpeHUr npHHsua Ha oCHozaHHH KOHCoHHcyca cJeaymloUylO
Pe30IkOLUlO:

fnPHHHMAA BO BHH4MAH4E, 'TO He3aKOHHbie axTbt HaCHHJUa,
HanpanlelHHhcl npOTHB MbeWKJyHaponHaO rpa*flaHCKOR, aBHaLt/IH,
npononlxaloT OKa3biBaTb CCPbC3HOC OTpHuaTenbHo* BnHAIHHC Ha

6c3onacHOCTb, PerYnxpRHOCTb H 3Nb4ICTKHBHOcTb aBHauIHOHHbIX

coofzuenllt;

f'PHHHMAi BO BHH4MAHHE, 'ITO 6c3onacuocrb nJHU H HMyuecTa,
HaxojixLnHxca s a3ponopTax, o6CJyXHB=oUHX MCNCAYHaponHy)O
rpaKcnacKyio aBlatuHIo, TpC6ycT nocToNHHosk 6ArHTernbHOCTH, a Taxxce
pa3pa6OTKH H npCTBOPCHHX 8 2KH3Hb nO3HTHBHblIX 3alUlHTHbIX Mcp CO
CTOPOHbl MeWAyHaponHoA opraswHaww rpaxJmaHcxoR arsauHH H Bcex
rocyAapcTsB a uenx npeJiOTBpalUCHHA HC3XBOHHbiX aKToS HaCInUHR B
TaKHX a3ponoprax H 6opb6bi C HHMH;

I-OLTBEP)K,/ASI, 'TO ocyuiecTsneHHC Mep 6e3onacHocTH, npHHXrbIX HKAO,
RBJI'TCsi 34XCeKTHBHbIM cpeCiCTBOM npenoTnpaiueH~a aKTOB HaCHnHA B
a3ponoprax, o6clymcusaioLutx MewK1IyHaPo[HYIO rpaKnaHcKyiO
aaHauHio;

CO3HABAS, 4TO, HeCMOTPR Ha oKa3baaeMyio noMOllb, HeoTopbie
rocyjapcTBa, B qaCTHOCTH pa3BHaaiottu4ec rocynapc-ra, nO CHx nop
CTaIKHBaOTCH C TpyaHOCTIMHl npH oCyLuCCTBsneHHH B nOIIHOM o6fteMe
npeBeHTHBHbIX Mep H3-3a Hezoc-raTxa 4bHHaHCOBblX H TeXHHqCCKHX

pecypcoB;

KOH0EPEHLIR4:

I. l-pt3biBaeT BCe rocynapcTBa, Ha HHflHBHIyaJnbHOR OCHOBe H B paMiax
COTPYA1HHIeCTBa C a1pyrHMH rocyiapCTBaMH, npennpHHnTb BCe BO3MOcHble
Mepbi nna 6opb6bi C aKTaMH HaCIjIHR B a3ponopTax, o6cnyXHBalOUXHx
MeW.yHapOnHYiO rpaK2iaHcxyto aaHaUHIO, BxKrllOqal TaKHe rlpeBCHTHBHble
Mpb, KOTOpbie TPe

6
YIOTCSl HnH peKOMCHJIYIOTCR B COOTBeTCTBHH C
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I1pnHRO NeHHeM 17 ic KOHBeHLLHH 0 MeMKAyHapoaHoII rpaw<nacKoA aBHauHH, H
6e3oTnaraTenbHo, iteKTHBHO it B nonHOR Mepe BbilnOIHRTb CBOH

o6R3aHHOCTH H o6R3aTenbcTBa, npCayCMOTpeHHbie TOKHACKOA, raarCKoR H

MoHpeaJlbCKOR KOHBeHUHqMH H COOTBCTCTBYlO.UIHMH pe3onoIIUHSMH

AccaM6neH H CoseTa HKAO o 6opb6e C He3aKOHHbIMH aKTaMH,

HanpaaJleHxbiMit nPOTHB 6e3onacHocTH rpaxcnafxoCK aBHaUHH.

2. flpl13bIBaeT CoBeT H4KAO H Bnpena, npHnaBaTb HaHBbIcWHl npHopHTeT

nPIfH9THIO 34lceKTBHbIX Mep no npenoTBpaueHHio aKTOB He3aKoHHoro

BMewaTCnbCTBa It C 3TOA uenlbIo perynApHO o6OannmTb nojioxerntn

I'pxuzo>icexA 17 K qHKarcxoi XOHeHWUH.

3. 'lpH3bisaeT Mexc<CyHapOnHoe cootecrBo paCCMOTpeTb Bonpoc o

pacWI4PCHHH TeXHHqCCCKOl, (IHHaHCOBOI H MaTepHanlbHoR nOMOLIH

rocynapcTBaM, Hy)4nalOLUHMCR B TaxoA noMoWH auni nOBbl.leHHx

6e3onacHocTn B Hx a3ponoprax, 13 paMKaX Z1B3YCTOpOHHHX H MHOrOCTOpOHHHX

nCaeCTSHR, B 'iacTHOCTH no .rHHHH MeXaHH3Ma TCXHH'leCKO I nOMOIH HKAO.

B YA]OCTOBEPEHk1E '.ErO neneraTbi rocyaapcTB, nOJlKHbIM o6pa3oM

ynOJHOMOieHHbte, noflntcanH HaCTOIutHA 3aKrntO'lHTenbHbil aKT.

COBEPIIEHO a MoHpcane JlBafluaTb qeTaepToro LLHN 4)eBpaJlI Mecxiua OAHa TbICima

DIeBATbCOT BOCeMbleCCiT HoCbMoro ronaa B e1HHCTBeHHOM 3K3eMnnl1xpe, conCpXwauteM 'leTbipe

ayTCHTHLqHblX TCKCTa Ha pyCCKOM, aHrJIHACKOM, HclnaHCKOM H (bpaHuy3CICOM Si3bIKaX, KOTOPbIA

6ynreT cfaN Ha xpaHeHie B MexenyHaponybo opraHH3aUHio rpaIfaHCKoik aBHatLH H

3aBepcHHaA KonlI KOToporo 6yneiT HanpaBleHa BbiweyKa3aHHoR OpraHH3aLXHCI ECCM

nPaBHTCJIbCTBaM, npenfCTaB1CHHbIM Ha KoHCepeOCHUH:f.

[For the list of Delegates of States, see p. 526 of this volume - Pour la liste des dil-
gugs des Etats, voir p. 526 du prdsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL

de la Conferencia Internacional de Derecho Akreo
celebrada en Montreal en el mes de febrero de 1988,

bajo el patrocinio de la Organizaci6n de Avlacl6n Civil Internacional

Los Plenipotenciarios en la Conferencia Internacional de Derecho A6reo, celebrada bajo
el patrocinio de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, se reunieron en Montreal del
9 al 24 de febrero de 1988, para examinar proyectos de articulos preparados por el Comitd
juridico de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional con el fin de complementar el
Convenio para la represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil, hecho en
Montreal el 23 de septiembre de 1971.

Estuvieron representados en la Conferencia los 81 Estados siguientes:

Alemania, Reptiblica Federal de
Arabia Saudita, Reino de
Argelia, Repdblica Democr~tica Popular de
Australia
Austria, Repi~blica de
B6lgica, Reino de
Brasil, Reptiblica Federativa del
Bulgaria, Reptiblica Popular de
Canad!
Colombia, Reptiblica de
Confederaci6n Suiza
Costa Rica, Repsablica de
C6te d'lvoire, Repblica de la
Cuba, Reptfblica de
Chile, Reptiblica de
China, Reptdblica Popular de
Dinamarca, Reino de
Ecuador, Repdblica del
Egipto, Reptiblica Arabe de
Emiratos Arabes Unidos
Espafta, Reino de
Estados Unidos de America
Estados Unidos Mexicanos
Etiopia, RepdTblica Democritica Popular de
Finlandia, Repsiblica de
Ghana, Repiblica de
Guinea. Reptiblica de
India, Repiblica de la
Indonesia, Repiblica de
Irn, Repiiblica Islimica del
Iraq, Repdblica del
Irlanda
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Islandia, Rep6blica de
Israel, Estado de
Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista
Jamaica
Jap6n
Jordania, Reino Hachemita de
Kenya, Repdblica de
Kuwait, Estado de
Liberia, Repiblica de
Luxemburgo, Gran Ducado de
Madagascar, Repdblica DemocrAtica de
Malasia
Malawi, Repdblica de
Malta;,Repdblica de
Niger, Reptblica del
Nigeria, Repdblica Federal de
Noruega, Reino de
Nueva Zelandia
Omn, Sultania de
Paises Bajos, Reino de los
Pakistin, Reptiblica Islimica del
Panama, Repdblica de
Peru, Repdblica del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
Republica Argentina
Republica de Corea
Repdblica Democratica Alemana
Republica Francesa
Reptiblica Heldnica
Repfiblica Italiana
Republica Libanesa
Repdblica Popular Democritica de Corea
Repiblica Popular Htingara
Repdblica Popular Polaca
Repfiblica Portuguesa
Repdblica Socialista Checoslovaca
Reptiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia
Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania
Reptiblica Togolesa
Reptiblica Unida de Tanzania
Rumania, Reptiblica Socialista de
Senegal, Reptiblica del
Suecia, Reino de
Ttnez, Repdblica de
Turquia, Republica de
Uni6n de Reptblicas Socialistas Sovi~ticas
Venezuela, Reptiblica de
Yugoslavia, Repdblica Federativa Socialista de
Zaire, Repuiblica del
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La Organizacion de Liberaci6n de Palestina estuvo representada por un observador.
La Organizaci6n de las Naciones Unidas estuvo representada por un observador.

Tambidn estuvieron representados por observadores los siguientes organismos
internacionales:

Consejo Coordinador de Asociaciones de Aeropuertos (AACC)
Consejo Arabe de Aviaci6n Civil (CAAC)
Federaci6n Aeronautica Internacional (FAI)
Asociaci6n del Transporte A~reo Internacional (IATA)
Federaci6n Internacional de Asociaciones de Pilotos de Unea A~rea (IFALPA)
Asociaci6n de Derecho Internacional (ILA)

El Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, Dr. Assad
Kotaite, inaugur6 la Conferencia.

Por unanimidad, ia Conferencia eligi6 Presidente al Sr. Philippe Kirsch (Canadi).
Tambidn eligi6 por unanimidad Vicepresidentes a los Sres. D.K. Ameyo (Kenya), J. Sobieraj
(Polonia), Z. Abdul (Malasia) y A. Sanchez Guticrrez (Cuba).

El Secretario General de la Conferencia f'ue el Sr. Yves Lambert, Secretario General de
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. El Dr. M. Milde, Director de asuntos juridicos
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil lnternacional, desempef6 las funciones de Secretario
Ejecutivo de ia Conferencia, con la colaboraci6n del Dr. M. Pourcelet, Subdirector de asuntos
juridicos, el Dr. E.W. Faller, Abogado jefe, y el Sr. G.M. Kakkar, Abogado de la Organizaci6n,
asi como de otros funcionarios de la Organizaci6n.

La Conferencia cre6 una Comisi6n Plenaria, cuyo Presidente fue el Presidente de la
Conferencia, y los siguientes Comit~s:

COMITt DE CREDENCIALES

Presidente: Sra. L. Rodriguez Pirez (Colombia)

Miembros: C6te d'lvoire
Finlandia
Hungria
Indonesia

COMITY" DE REDACCI6N

Presidente: Sr. L. Oates (Reino Unido)

Miembros: Argentina
Austria
Bulgaria
Chile
China
Egipto
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Espaiia
Estados Unidos
Francia
India
Jamaica
Jap6n
Noruega
Perd
Reino de los Paises Bajos
Reino Unido
Repiblica Federal de Alemania
RepCiblica lsl~rnica del 1rdn
Repiblica Socialista Checoslovaca
Repfiblica Unida de Tanzania
Senegal
Tunez
Uni6n de Repiblicas Socialistas Soviticas
Venezuela

Al concluir sus deliberaciones, la Conferencia adopt6 por consenso el texto de un
Protocolo para la represi6n de actos ilicitos de violencia en los aeropuertos que presten servicio
a la aviaci6n civil internacional, complementario del Convenio para la represi6n de actos ilicitos
contra la seguridad de la aviaci6n civil, hecho en Montreal el 23 de septiembre de 1971. Dicho
Protocolo ha quedado abierto a la firma en Montreal en el dia de hoy.

La Conferencia tambi~n adopt6 por consenso la siguiente resoluci6n:

CONSIDERANDO que los actos ilicitos de violencia contra la aviaci6n civil
internacional contintlan comprometiendo gravemente la seguridad, la
regularidad y ia eficiencia de los servicios a6reos;

CONSIDERANDO que la seguridad de las personas y de los bienes en los
aeropuertos que presten servicio a la aviaci6n civil internacional exige que
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y todos los Estados
ejerzan vigilancia constante y desarrollen y apliquen medidas efectivas de
protecci6n para impedir y reprimir los actos ilicitos de violencia en tales
aeropuertos;

CONFIRMANDO que la implantaci6n de las medidas de seguridad adoptadas
por la OACI constituye un medio efectivo para la prevenci6n de actos de
violencia en los aeropuertos que presten servicio a la aviaci6n civil
internacional;

CONSCIENTE de que a pesar de la asistencia proporcionada, algunos Estados,
especialmente los Estados en desarrollo, siguen experimentando difi-
cultades para aplicar plenamente las medidas preventivas debido a la
insuficiencia de los recursos financieros y t6cnicos;
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LA CONFERENCIA:

1. Insta a todos los Estados a que, de manera individual y en colaboraci6n con
otros Estados, adopten todas las medidas posibles para la represi6n de actos
de violencia en los aeropuertos que presten servicio a ia aviaci6n civil inter-
nacional, incluso aquellas medidas preventivas exigidas o recomendadas por el
Anexo 17 al Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional, y a que se atengan
pronta, efectiva y totalmente a sus responsabilidades y obligaciones en virtud
de los Convenios de Tokio, La Haya y Montreal y de las pertinentes Reso-
luciones de la Asamblea y del Consejo de la OACI relativas a la represi6n de
actos ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil.

2. Insta al Consejo de la OACI a que contintle asignando mgxima prioridad a la
adopcion de medidas efectivas para la prevenci6n de actos de interferencia
ilicita y manteniendo actualizadas las disposiciones del Anexo 17 del Convenio
de Chicago con esta finalidad.

3. Insta a la comunidad internacional a considerar la posibilidad de aumentar la
asistencia tccnica, financiera y material a los Estados que la necesiten para
poder mejorar la seguridad en sus aeropuertos mediante un esfuerzo bilateral
y multilateral, de modo especial a travs del mecanismo de asistencia t6cnica
de la OACI.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Delegados de los Estados, debidamente autori-
zados, firman esta acta final.

HECHA en Montreal el dia veinticuatro de febrero del aflo mil novecientos ochenta y
ocho en un solo ejemplar compuesto de cuatro textos aut6nticos en los idiomas espafiol, franc6s,
ingles y ruso, que sera depositado en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, debiendo
dicha Organizaci6n entregar una copia legalizada del mismo a cada uno de los Gobiernos
representados en la Conferencia.

[For the list of Delegates of States, see p. 526 of this volume - Pour la liste des djld-
gugs des Etats, voir p. 526 du prdsent volume.]
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Algeria, the People's Democratic Republic of
Alg6rie (R6publique alg6rienne d6mocrati-

que et populaire)

Argentine Republic, the
Argentine (R6publique d')

Australia
Australie

Austria, the Republic of
Autriche (R6publique d')

Belgium, the Kingdom of
Belgique (Royaume de)

Brazil, the Federative Republic of
Br6sil (R6publique f&6drative du)

Bulgaria, the People's Republic of
Bulgarie (R6publique populaire de)

Byelorussian Soviet Socialist Republic, the
R6publique socialiste sovi6tique de

Bi6lorussie

Canada
Canada

Chile, the Republic of
Chili (R6publique du)

China, the People's Republic of
Chine (Rdpublique populaire de)

Colombia, the Republic of
Colombie (R6publique de)

Vol. 1589, A-14118

Costa Rica, the Republic of
Costa Rica (R6publique du)

C6te d'Ivoire, the Republic of
C6te d'Ivoire (R6publique de)

Cuba, the Republic of
Cuba (R6publique de)

Czechoslovak Socialist Republic, the
R6publique socialiste tch6coslovaque

Democratic People's Republic of Korea, the
R6publique populaire d6mocratique

de Cor6e

Denmark, the Kingdom of
Danemark (Royaume du)

Ecuador, the Republic of
Equateur (Rdpublique de 1')

Egypt, the Arab Republic of
Egypte (R6publique arabe d')

Ethiopia, the People's Democratic
Republic of

Ethiopie (R6publique d6mocratique
populaire d')

Finland, the Republic of
Finlande (R6publique de)

French Republic, the
France (R6publique franqaise)

German Democratic Republic, the
R6publique d6mocratique allemande
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Germany, the Federal Republic of
Allemagne (R6publique f6d6rale d')

Ghana, the Republic of
Ghana (R6publique du)

Guinea, the Republic of
Guin~e (R6publique de)

Hellenic Republic, the
Gr6ce (R~publique hell6nique)

Hungarian People's Republic, the
R6publique populaire hongroise

Iceland, the Republic of
Islande (R6publique d')

India, the Republic of
Inde (R6publique de 1')

Indonesia, the Republic of
Indon6sie (Rdpublique d')

Iran, the Islamic Republic of
Iran (R6publique islamique d')

Iraq, the Republic of
Iraq (R6publique d')

Ireland
Irlande

Israel, the State of
Israel (Etat d')
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Italian Republic, the
Italie (R6publique italienne)

Jamaica
Jama'fque

Japan
Japon

Jordan, the Hashemite Kingdom of
Jordanie (Royaume hachdmite de)

Kenya, the Republic of
Kenya (R6publique du)

Kuwait, the State of
Koweit (Etat du)

Lebanese Republic, the
Liban (R6publique libanaise)

Liberia, the Republic of
Lib6ria (R6publique du)

Libyan Arab Jamahiriya, the Socialist
People's

Jamahiriya arabe libyenne populaire
et socialiste

Luxembourg, the Grand Duchy of
Luxembourg (Grand-Duch6 de)

Madagascar, the Democratic Republic of
Madagascar (R6publique d6mocratique de)

Malawi, the Republic of
Malawi (R6publique du)
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Malaysia
Malaisie

Malta, the Republic of
Malte (Rdpublique de)

Mexican States, the United
Mexique (Etats-Unis du)

Netherlands, the Kingdom of the
Pays-Bas (Royaume des)

New Zealand
Nouvelle-Z61ande

Niger, the Republic of the
Niger (Rdpublique du)

Nigeria, the Federal Republic of
Nigdria (Rdpublique f6drale du)

Norway, the Kingdom of
Norv~ge (Royaume de)

Oman, the Sultanate of
Oman (Sultanat d')

Pakistan, the Islamic Republic of
Pakistan (R6publique islamique du)

Panama, the Republic of
Panama (R6publique du)

Peru, the Republic of
P6rou (Rdpublique du)
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Polish People's Republic, the
Pologne (R6publique populaire de)

Portuguese Republic, the
Portugal (R6publique portugaise)

Republic of Korea, the
R6publique de Corde

Romania, the Socialist Republic of
Roumanie (R6publique socialiste de)

Saudi Arabia, the Kingdom of
Arabie saoudite (Royaume d')

Senegal, the Republic of
S6n6gal (R6publique du)

Spain, the Kingdom of
Espagne (Royaume d')

Sweden, the Kingdom of
Su~te (Royaume de)

Swiss Confederation, the
Suisse (Conf&6dration suisse)

Togolese Republic, the
Togo (R6publique togolaise)

Tunisia, the Republic of
Tunisie (R6publique tunisienne)

Turkey, the Republic of
Turquie (R6publique turque)
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Ukrainian Soviet Socialist Republic, the
R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine

Union of Soviet Socialist Republics, the
Union des Rdpubliques socialistes

sovidtques

United Arab Emirates, the
Emirats arabes unis

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

United Republic of Tanzania, the
R6publique-Unie de Tanzanie

United States of America, the
Etats-Unis d'Am6rique

Venezuela, the Republic of
Venezuela (Rdpublique du)

Yugoslavia, the Socialist Federal Republic of
Yougoslavie (R6publique f6d6rative

socialiste de)

Zaire, the Republic of
Za're (R6publique du)
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 December 1990

GUINEA

(With effect from 26 January 1991.)

Registered ex officio on 27 December 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506.
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566 and 1567.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFIE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19751

ADHESION

Instrument doposi le:

27 d6cembre 1990

GUINAE

(Avec effet au 26janvier 1991.)

Enregistri d'office le 27 dicembre 1990.

I Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 16 et 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207,1236, 1237, 1240,1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566 et 1567.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the Protocol 2 to amend the
above-mentioned Convention, concluded
at Paris on 3 December 1982

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 November 1990

PANAMA

(With effect from 26 November 1990.)

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol of
3 December 1982

26 November 1990

PANAMA

(By virtue of its participation (accession on
26 November 1990) to the Protocol of 3 De-
cember 1982.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 December 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1050, 1057, 1063,
1102, 1136, 1194,1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294,
1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 (amended
authentic French text), 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494,
1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576 and
1579.

2Ibid, vol. 1437, No. A-14583, and annex A in vol-
umes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576 and 1579.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIt REMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU (ANTtRIEU-
REMENT A I'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'MPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULI RE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE ]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FIVRIER 19711

ADHtSION au Protocole2 en vue d'amen-
der la Convention susmentionnde, conclu A
Paris le 3 d6cembre 1982

Instrument diposi auprs du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

26 novembre 1990

PANAMA

(Avec effet au 26 novembre 1990.)

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde, telle qu'amend6e par le Protocole
du 3 d6cembre 1982

26 novembre 1990

PANAMA

(En vertu de sa participation (adh6sion le
26 novembre 1990) au Protocole du 3 d6cem-
bre 1982.)

Les diclarations certifides ont itg enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le
28 ddcembre 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1437 (texte authentique franqais amend6) 1455, 1456,
1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523,
1540, 1568, 1576 et 1579.

2 Ibid., vol. 1437, n° 
A-14583, et annexe A des volu-

mes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576 et 1579.

Vol. 1589, A-14583

1990
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No. 14696. AGREEMENT CONCERN-
ING THE LATIN AMERICAN FAC-
ULTY OF SOCIAL SCIENCES
(FLACSO) CONSTITUTING MODIFI-
CATION OF THE AGREEMENT OF
18 JUNE 1971. CONCLUDED AT
QUITO ON 30 APRIL 1975'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 November 1990

BRAZIL

(With effect from 22 November 1990.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 December 1990.

No 14696. ACCORD SUR LA FACULTI
LATINO-AMtRICAINE DE SCIEN-
CES SOCIALES (FLACSO) CONSTI-
TUANT MODIFICATION DE L'AC-
CORD DU 18 JUIN 1971. CONCLU A
QUITO LE 30 AVRIL 1975'

ACCEPTATION

Instrument dgposd auprs du Directeur
gedndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

22 novembre 1990

BRSIL

(Avec effet au 22 novembre 1990.)

La diclaration certifi~e a dt enregistrie
par l'Organisation des Nations unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 28 d6-
cembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 129, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1001, p. 129,
annex A in volumes 1007, 1079, 1128, 1138, 1175, 1186, et annexe A des volumes 1007, 1079, 1128, 1138, 1175,
1222, 1387, 1394 and 1498. 1186, 1222, 1387, 1394 et 1498.

Vol. 1589, A-14696
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 December 1990

GUINEA

(With effect from 27 March 1991.)

Registered ex officio on 27 December 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1056, 1060, 1066,
1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578 and 1588.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER 19711

ADHtSION
Instrument ddposi le:

27 d6cembre 1990

GUINIE

(Avec effet au 27 mars 1991.)

Enregistrd d'office le 27 dicembre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
'lndex cumulatif no 17, ainsi que 'annexe A des volu-

mes 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140,1141,1143,1156,1157,1166, 1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1577, 1578 et 1588.

Vol. 1589. A-14956
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

6 November 1990

BELIZE

(With effect from 6 February 1991.)

15 November 1990 A

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 15 February 1991.)

21 November 1990

Fiji

(With effect from 21 February 1991.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 December 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214,1222, 1224,1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408. 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568 and 1583.

Vol. 1589, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTP_ PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (A)

Instruments diposgs aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour li'ducation, la science et la culture le:

6 novembre 1990

BELIZE

(Avec effet au 6 f6vrier 1991.)

15 novembre 1990 A

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 15 f6vrier 1991.)

21 novembre 1990

FIDJI

(Avec effet au 21 f6vrier 1991.)

Les diclarations certifi~es ont jtJ enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le
28 dicembre 1990.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'lndex cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volumes
1053, 1055, 1063, 1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136,
1141,1143,1156,1157,1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214,
1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351,
1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455,
1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523,
1526, 1540, 1562, 1568 et 1583.
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

26 April 1988

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 26 April 1988.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
22 December 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208,1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515 and 1558.

No 15824. CONVENTION SUR LE Rk-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PR9VENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 1972'

ADHISION

Instrument diposd auprs du Secr~taire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

26 avril 1988

ILES MARSHALL

(Avec effet au 26 avril 1988.)

La ddclaration certifige a 9t9 enregistrde
par I'Organisation maritime internationale
le 22 ddcembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1050, p. 17, et
annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515 et 1558.

Vol. 1589, A-15824

1990
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

26 April 1988

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 26 July 1988.)

ACCESSION to the Protocol of 17 February
19782 to the above-mentioned Convention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

26 April 1988

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 26 July 1988.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
22 December 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts), vol. 1300,
No. A 18961 (rectification of the authentic English,
French, Russian and Spanish texts), vol. 1331, p. 4 00 

(rec-
tification of the authentic Chinese text), and annex A in
volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370,
1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432,
1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522, 1555, 1558 and 1566.

2 Ibid vol. 1226, p. 237, and annex A in volumes 1266,
1286, 1323, 1355, 1370, 1371, 1372, 1391, 1406, 1408 (rec-
titication of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts), 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 and 1558.

Vol. 1589, A-18961

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAU-
VEGARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
1er NOVEMBRE 1974'

ADHISION

Instrument ddpos, auprs du Secr6taire
gindral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

26 avril 1988

ILES MARSHALL

(Avec effet au 26 juillet 1988.)

ADHISION au Protocole du 17 f~vrier 19782
A la Convention susmentionn6e

Instrument diposi aupros du Secrdtaire
gdnral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

26 avril 1988

ILES MARSHALL

(Avec effet au 26 juillet 1988.)

Les declarations certifides ont dtd enregis-
tr6es par l'Organisation maritime interna-
tionale le 22 ddcembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais), vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franiais, russe et espagnol),
vol. 1300, no A-18961 (rectification des textes authen-
tiques anglais, frangais, russe et espagnol), vol. 1331,
p. 400 (rectification du texte authentique chinois), et
annexe A des volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323,
1355, 1370, 1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428,
1431, 1432, 1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522, 1555, 1558
et 1566.

2 Ibid., vol. 1226, p. 255, et annexe A des volumes 1266,
1286, 1323, 1355, 1370. 1371, 1372, 1391, 1406, 1408 (rec-
tification des textes authentiques anglais, franqais, russe
et espagnol), 1428, 1456, 1492. 1515, 1555 et 1558.
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No. 20367. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB STATES.
CONCLUDED AT PARIS ON 22 DE-
CEMBER 19781

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

9 November 1990

BAHRAIN

(With effect from 9 December 1990.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 December 1990.

No 20367. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES ITATS ARABES. CON-
CLUE A PARIS LE 22 D1tCEMBRE
19781

RATIFICATION

Instrument ddpose aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

9 novembre 1990

BAHREYN

(Avec effet au 9 d6cembre 1990.)

La d~claration certifije a itif enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 28 di-
cembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 215, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1248, p. 215,
annex A in volumes 1252, 1258, 1263, 1275, 1282, 1319, et annexe A des volumes 1252, 1258, 1263, 1275, 1282,
1347, 1351, 1413 and 1491. 1319, 1347, 1351, 1413 et 1491.

Vol. 1589, A-20367
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

25 April 1989

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 25 July 1989.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
22 December 1990.

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 19691

ADHtSION

Instrument djpos6 aupr~s du Secrdtaire
gin6ral de I'Organisation maritime intema-
tionale le :

25 avril 1989

ILES MARSHALL

(Avec effet au 25 juillet 1989.)

La dtclaration certifige a &j enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 22 dicembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3, and ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1291, p. 3, et
annex A in volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, annexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515 and 1555. 1492, 1515 et 1555.

Vol. 1589, A-21264
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCEPTANCES of the above-mentioned
Agreement, as extended by the Interna-
tional Coffee Council by Resolution
No. 347 of 3 July 19892

Instruments deposited on:

20 December 1990

BELGIUM

(With effect from 20 December 1990.)

20 December 1990

DENMARK

(With effect from 20 December 1990. With
a declaration of non-application to the Faeroe
Islands and Greenland.)

20 December 1990

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 20 December 1990.)

20 December 1990

FRANCE

(With effect from 20 December 1990.)

20 December 1990

GERMANY

(With effect from 20 December 1990.)

20 December 1990

GREECE

(With effect from 20 December 1990.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573 and 1579.

2 Ibid, vol. 1546, p. 389.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFIt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ACCEPTATIONS de l'Accord susmen-
tionn6, tel que prorog6 par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 347 du
3 juillet 19892

Instruments diposis le:

20 d6cembre 1990

BELGIQUE

(Avec effet au 20 d6cembre 1990.)

20 d6cembre 1990

DANEMARK

(Avec effet au 20 d6cembre 1990. Avec
d6claration de non-application aux iles F6ro6
et au Groenland.)

20 d6cembre 1990

COMMUNAUTt iCONOMIQUE
PEENNE

(Avec effet au 20 ddcembre 1990.)

20 ddcembre 1990

FRANCE

(Avec effet au 20 ddcembre 1990.)

20 d6cembre 1990

ALLEMAGNE

(Avec effet au 20 d6cembre 1990.)

EURO-

20 d6cembre 1990

GRP-CE

(Avec effet au 20 d6cembre 1990.)

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573 et 1579.

2 Ibid., vol. 1546, p. 389.

Vol. 1589, A-22376
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20 December 1990
IRELAND

(With effect from 20 December 1990.)

20 December 1990
ITALY

(With effect from 20 December 1990.)

20 December 1990
LUXEMBOURG

(With effect from 20 December 1990.)

20 December 1990
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 20 December 1990.)

20 December 1990
SPAIN

(With effect from 20 December 1990.)

20 December 1990
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 December 1990. With
a declaration of application to Saint Helena,
the Bailiwick of Guernsey and the Bailiwick
of Jersey.)

Registered ex officio on 20 December 1990.

20 dtcembre 1990
IRLANDE

(Avec effet au 20 dtcembre 1990.)

20 dAcembre 1990
ITALIE

(Avec effet au 20 dtcembre 1990.)

20 dtcembre 1990
LUXEMBOURG

(Avec effet au 20 dtcembre 1990.)

20 dtcembre 1990
PAYS-BAS

(Avec effet au 20 dtcembre 1990.)

20 dtcembre 1990
ESPAGNE

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
20 dtcembre 1990.)

20 d6cembre 1990
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec effet au 20 dtcembre 1990. Avec
d claration d'application A Sainte-H61ne, au
baiUliage de Jersey et au bailliage de Guer-
nesey.)

Enregistri d'office le 20 dicembre 1990.

Vol. 1589, A-22376
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973. CON-
CLUDED AT LONDON ON 17 FEBRUARY 19781

ENTRY INTO FORCE of Optional Annex V2 to the above-mentioned International Con-
vention of 1973

Authentic texts: English, Russian, French and Spanish.

Registered by the International Maritime Organisation on 22 December 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61 (authentic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 (authentic
French and Spanish texts), and annex A in volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545 and 1555.

2 Came into force on 31 December 1988, i.e., 12 months after the date on which at least 15 States, the combined
merchant fleets of which constituted not less than 50 per cent of the gross tonnage of the world's merchant shipping,
had deposited an instrument of acceptance with the Secretary-General of the International Maritime Organization, in
accordance with article 15 (2) of the 1973 Convention:

Date of deposit
of the instrument

Date of deposu
of the instrument

State of acceptance State of acceptance

Colom bia .............................................. 27 July 1981 N orway ................................................. 15 July 1980
C6te d'Ivoire .................. 5 October 1987 Oman ..................................................... 13 March 1984
Czechoslovakia ................ 2 July 1984 Panama .................... 20 February 1985
Democratic People's Republic of Peru ....................................................... 25 April 1980

K orea ................................................. I M ay 1985 Poland ................................................... 1 A pril 1988
Denmark ............................................... 27 November 1980 Portugal ................................................. 22 October 1987

(With a declaration of application Saint Vincent and the Grenadines . 28 October 1983
to the Faeroe Islands.) Sweden .................................................. 9 June 1980

Egypt ..................................................... 7 A ugust 1986 Tunisia ................................................... 10 October 1980
Finland .................................................. 20 September 1983 Tuvalu .................................................... 22 August 1985
France ................................................... 25 September 1981 Union of Soviet Socialist Republics. 14 August 1987
Gabon .................................................... 26 April 1983 United Kingdom of Great Britain
German Democratic Republic ........... 25 April 1984 and Northern Ireland* ...........

. .. . . . .. . 
27 May 1986

Germany, Federal Republic of .......... 21 January 1982 (With a declaration of application
Greece ................................................... 23 September 1982 to Bermuda, the Cayman Islands
Hungary ................................................ 14 January 1985 and Gibraltar.)
Italy ....................................................... 1 October 1982 United States of America* ................. 30 December 1987
Japan ..................................................... 9 June 1983 Uruguay ................................................ 30 April 1979
Lebanon ................................................ 18 July 1983 Yugoslavia ............................................ 31 October 1980

* See p. 545 of this volume for the text of the declarations made upon acceptance.
In addition, the Optional Annex V to the above-mentioned Convention entered into force for the following States,

which deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or accession in respect of Optional Annex V after
the requirements for entry into force have been met but prior to the date of entry into force, on the date of the entry
into force of Optional Annex V or three months after the date of deposit of the instrument whichever is the later date,
in accordance with article 15 (4) of the Convention:

State

Antigua and Barbuda ..........................
(With effect from 31 December
1988.)

A ustria ..................................................
(With effect from 31 December
1988.)

Marshall Islands ..................................
(With effect from 31 December
1988.)

Date of depo
of the instrum

of acceptanc

29 January

27 May

26 April

sit
ent

Date of deposit
of the instrument

ce State of acceptance
1988 Netherlands .......................................... 19 April 1988

(With effect from 31 December
1988. With a declaration of
application to the Netherlands

1988 Antilles and Aruba.)
Belgium .................... 27 October 1988

(With effect from 27 January 1989.)
Suriname ............................................... 4 November 1988

1988 (With effect from 4 February 1989.)
China ..................................................... 21 November 1988

(With effect from 21 February 1989.)
(Continued on page 542)

Vol. 1589, A-22484
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ANNEX V

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY GARBAGE FROM SHIPS

[For the text of Annex V, see United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 263 (authentic
English text), p. 354 (authentic Russian text), vol. 1341, p. 223 (authentic French text), p. 309
(authentic Spanish text).]

(Footnote I continued from page 541)
Subsequently, the Optional Annex V to the 1973 International Convention for the prevention of pollution of ships

entered into force for the following States three months after the deposit of an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, in accordance with article 15 (5) of the Convention:

State

Algeria ............................................................
(With effect from 1 May 1989.)

Cyprus ............................................................
(With effect from 22 September 1989.)

Iceland ............................................................
(With effect from 30 September 1989.)

Vol. 1589, A-22484

Date of deposit
of the instrument
of acceptance

31 January 1989

22 June 1989

30 June 1989

........................................................

........................................................
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No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1973 POUR LA PRiPVENTION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE 17 FtVRIER 1978.'

ENTRIE EN VIGUEUR de I'Annexe facultative V2 A la Convention internationale susmen-
tionnte de 1973

Textes authentiques : anglais, russe, franfais et espagnol.

Enregistr. par l'Organisation maritime intemationale le 22 ddcembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61 (textes authentiques anglais et russe), vol. 1341, p. 3 (textes
authentiques frangais et espagnol), et annexe A des volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545
et 1555.

2 Entr e en vigueur le 31 dtcembre 1988, soit 12 mois apr?s la date A laquelle au moins 15 Etats dont les flottes
marchandises reprdsentant au total au moins 50 pour cent du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce
eurent d4posd un instrument d'acceptation aupr s du Secritaire gdndral de l'Organisation maritime internationale,
conformdment au paragraphe 2 de I'article 15 de la Convention de 1973:

Date du dip6t Date du dp&
de I'instnrnent de 'istrument

Etat d'acceptation Etat d acceptation

Allemagne, Rdpublique f~ddrale d'... 21 janvier 1982 Pologne .................................................. Ie avril 1986
Colombie .............................................. 27 juillet 1981 Portugal ................................................. 22 octobre 1987
C6te d'Ivoire ........................................ 5 octobre 1987 Rdpublique d6mocratique allemande.. 25 avril 1984
Danemark ............................................. 27 novembre 1980 Rdpublique populaire ddmocratique

(Avec d6claration d'application de Corde ............................................ er mai 1985
aux les Fdroo) Royaume-Uni de Grande-Bretagne

Egypte ................................................... 7 aofit 1986 et d'Irlande du Nord* ..................... 27 mai 1986
Etats-Unis d'AmArique* .................... 30 dtcembre 1987 (Avec declaration d'application
Finlande ................................................ 20 septembre 1983 aux Bermudes, aux Iles Ca'manes
France ................................................... 25 septembre 1981 et u Gibraltar).
Gabon .................................................... 26 avril 1983 Saint-Vincent-et-Grenadines .............. 28 d)ce.bre 1983
Gr6ce ..................................................... 23 septembre 1982
H ongrie ................................................. 14 janvier 1985 Su bde ..................................................... 9 juin 1980

Italie ...................................................... I- octobre 1982 Tch~coslovaquie .................................. 2juillet 1984

Japon ..................................................... 9 juin 1983 Tunisie ................................................... 10 octobre 1980

Liban ..................................................... 18 juillet 1983 Tuvalu .................................................... 22 ao0t 1985
Norvge ................................................ 15 juillet 1980 Union des Rdpubliques socialistes
Oman ..................................................... 13 mars 1984 sovidtiques ........................................ 14 aoot 1987
Panam a .................................................. 20 fWvrier 1985 Uruguay ................................................ 30 avril 1979
P~rou ..................................................... 25 mars 1980 Yougoslavie .......................................... 31 octobre 1980

* Voir p. 545 du prdsent volume pour le texte des declarations formules lors de l'acceptation.
Par la suite, l'Annexe facultative V h la Convention susmentionnde est entre en vigueur pour les Etats suivants

qui ont ddpos6 un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion 8 1'Egard de l'Annexe facul-
tative V apr~s que les conditions r6gissant I'entre en vigueur ont 6td remplies mais avant la date de I'entre en vigueur,
8 la date de l'entrde en vigueur de l'Annexe facultative V ou trois mois aprcs la date de ddp6t de l'instrument, si cette
dernire date est postdrieure, conformment au paragraphe 4 de l'article 15:

Date du ddp6t Date du dp&
de l'instrument de l'instrument

Etat d'acceptation Etat d'acceptation

Antigua-et-Barbuda ............................. 29 janvier 1988 Pays-Bas ............................................... 19 avril 1988
(Avec effet au 31 d6ecembre 1988.) (Avec effet an 31 decembre 1988.

Avec d~claration d'application aux
Antilles nderlandaises et A Aruba.)

Autriche ................................................ 27 mai 1988 Belgique ................................................ 27 octobre 1988
(Avec effet au 31 d&cembre 1988.) (Avec effet au 27 janvier 1989.)

Suriname ............................................... 4 novembre 1988
(Avec effet au 4 fWvrier 1989.)

Iles M arshall ........................................ 26 avril 1988 Chine ..................................................... 21 novembre 1988
(Avec effet au 31 decembre 1988.) (Avec effet au 21 f~vrier 1989.)

(Suite a [a page 544)

Vol. 1589, A-22484
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ANNEXE V

RGLES RELATIVES A LA PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES ORDURES DES NAVIRES

[Pour le texte de I 'Annexe V, voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1340, p . 263
(texte authentique anglais), p. 354 (texte authentique russe), et vol. 1341, p. 223 (texte
authentiquefran~ais), p. 309 (texte authentique espagnol).]

(Suite de la note I de la page 543)
En outre, 'Annexe facultative V ht la Convention de 1978 relative h la Convention intemationale de 1973 pour la

prdvention de la pollution par les navires est entr6e en vigueur b 1'6gard des Etats suivants trois mois aprts la date du
d6p~t d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, conform6ment au paragraphe 5 de
l'article 15 de la Convention:

Date du dp6t
de ' mstrument

Etat d'acceptattion

A lg6rie .................................................................................................................... 31 janvier 1989
(Avec effet au ler mai 1989.)

C hypre .................................................................................................................... 22 juin 1989
(Avec effet au 22 septembre 1989.)

Islande .................................................................................................................... 30 juin 1989
(Avec effet au 30 septembre 1989.)

Vol. 1589, A-22484
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DECLARATIONS MADE UPON
ACCEPTANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
.. . [reserves] the right not to apply the said

Annex [.. .] V in respect of any territory for
whose international relations the Govern-
ment of the United Kingdom are responsible
until three months after the date on which the
Government of the United Kingdom notify
the Secretary-General of the International
Maritime Organization that the said Annex
shall apply in respect of any such territory."

UNITED STATES OF AMERICA

"(1) The United States Government shall
make every reasonable effort to have the Gulf
of Mexico designated a 'special area' gov-
erned by the terms of regulation 5 of Annex V
to the 1978 Protocol Relating to the Interna-
tional Convention for the Prevention of Pol-
lution from Ships, 1973 (MARPOL 73/78).

(2) The President shall include this un-
derstanding incorporated by the Senate in the
Resolution of Ratification in the Instrument
of Ratification to be deposited with the Sec-
retary-General of the International Maritime
Organization."

DICLARATIONS FAITES LORS DE
L'ACCEPTATION

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

Le Gouvernement du Royaume-Uni... [se
rnserve] le droit de ne pas appliquer
[ladite...] Annexe V A 'dgard de tout terri-
toire dont il est charg6 des relations inter-
nationales pendant un dalai de trois mois
apr;s la date A laquelle le Gouvernement du
Royaume-Uni aura notifi6 au Secrtaire g6-
n6ral de l'Organisation maritime internatio-
nale que ladite Annexe s'applique A l'dgard
dudit ter-itoire.

ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

1) Le Gouvemement des Etats-Unis fera
tout ce qui est raisonnablement possible pour
que le golfe du Mexique soit d6sign6 comme
6tant <« une zone sp6ciale , telle que r6gie par
les dispositions de la r~gle 5 de l'Annexe V du
Protocole de 1978 relatif A la Convention
internationale de 1973 pour la prdvention de
la pollution par les navires (MARPOL 73/78).

2) Le Prdsident fera figurer cette inter-
pr6tation, que le S6nat a incorporde dans la
r6solution de ratification, dans l'instrument
de ratification qui sera d6posA aupr~s du Se-
cr6taire gdn6ral de l'Organisation maritime
internationale.

I Traduction fournie par I'Organisation maritime inter-
nationale.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

Vol. 1589, A-22484
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ACCESSION to the Protocol of 1978 relating
to the International Convention for the pre-
vention of pollution from ships

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

26 April 1988

MARSHALL ISLANDS

(With effect form 26 July 1988.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
22 December 1990.

ADHItSION au Protocole de 1978 relatif A la
Convention internationale de 1973 pour la
pr6vention de la pollution par les navires
Instrument diposd aupr~s du Secrdtaire

gdnral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

26 avril 1988

ILES MARSHALL

(Avec effet au 26juillet 1988.)

La diclaration certifi~e a jtg enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 22 d6cembre 1990.

Vol. 1589, A-22484
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 19781

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

25 April 1989

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 25 July 1989.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
22 December 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1361, No. 1-23001
(authentic Chinese and English texts), and vol. 1362,
No. 1-23001 (authentic French, Russian and Spanish
texts), and annex A in volumes 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515 and 1555.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

ADHtSION

Instrument dipos6 aupr~s du Secrdtaire
geniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 avril 1989

ILES MARSHALL

(Avec effet au 25 juillet 1989.)

La diclaration certifi6e a dt enregistr~e
par l'Organisation maritime internationale
le 22 dicembre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1361,
no 1-23001 (textes authentiques chinois et anglais), et
vol. 1362, no 1-23001 (textes authentiques frangais, russe
et espagnol), et annexe A des volumes 1391, 1406, 1428,
1456, 1492, 1515 et 1555.

Vol. 1589, A-23001
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No.23378. AGREEMENT ON TOURISM
COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF MEXICO AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA. SIGNED AT
OTTAWA ON 8 MAY 19841

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
21 December 1990 the Agreement on tourism
cooperation between the Government of the
United Mexican States and the Government
of Canada signed at Mexico City on 16 March
1990.2

The said Agreement, which came into force
on 24 September 1990, provides, in its arti-
cle VI for the termination of the above-
mentioned Agreement of 8 May 1984.

(21 December 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1398, No. 1-23378.

2 See p. 231 of this volume.

Vol. 1589, A-23378

No 23378. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA CONCERNANT LA
COOPtRATION TOURISTIQUE. SI-
GN & t OTTAWA LE 8 MAI 19841

ABROGATION (Note du Secr6tariat)

Le Gouvernement du Mexique a enregistr6
le 21 d6cembre 1990 'Accord de coop6ration
touristique entre le Gouvernement des Etats-
Unis mexicains et le Gouvernement du Ca-
nada sign6 A Mexico le 16 mars 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
24 septembre 1990, stipule, A son article VIII,
r'abrogation de r'Accord susmentionn6 du
8 mai 1984.

(21 dicembre 1990)

] Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1398,
n

0 
1-23378.
2 Voir p. 231 du present volume.
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No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 19831

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 November 1990

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 16 December 1990.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 December 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1417, No. 1-237 10,
and annex A in volumes 1419, 1507, 1535, 1547, 1558 and
1568.

No 23710. CONVENTION RItGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
tTUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PIfRIEUR EN ASIE ET DANS LE PACI-
FIQUE. CONCLUE A BANGKOK LE
16 DECEMBRE 19831

RATIFICATION

Instrument dipos. aupres du Directeur
gin,4ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

16 novembre 1990

UNION DES RfPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI9TIQUES

(Avec effet au 16 d6cembre 1990.)

La d6claration certifige a dt, enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 28 d6-
cembre 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1417,
no 1-23710, et annexe A des volumes 1419, 1507, 1535,
1547, 1558 et 1568.

Vol. 1589, A-23710
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 19801

NOTIFICATION under article 11 (1) (b)

Received on:

19 December 1990

TURKEY

"The Government of Turkey informed the
Secretary-General that it had adopted alter-
native (b) of article 11 (1) of the Agreement
according to which Payments of Shares of
Directly Contributed Capital shall be made
'in a Usable Currency selected by that Mem-
ber at the time of deposit on its instrument of
ratification, acceptance or approval, and at
the rate of conversion between that Usable
Currency and the Unit of Account as at the
date of this Agreement".

In the same communication, the Govern-
ment of Turkey indicated that payments
would be made in French francs."

Registered ex officio on 19 December 1990.

No 26691. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODU1TS DE BASE. CONCLU
GENPEVE LE 27 JUIN 19801

NOTIFICATION en vertu de l'article 11,
paragraphe 1 b

Re~u le :

19 d6cembre 1990

TURQUIE

Le Gouvernement turc a inform6 le Secr6-
taire g6n6ral qu'il avait adopt6 la formule
pr6vue au paragraphe 1 b de l'article 11 de
1'Accord selon laquelle le paiement des
actions souscrites au titre du capital
repr6sent6 par les contributions directes se
fera << Dans une monnaie utilisable choisie
par le Membre en cause au moment du d6p6t
de son instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation, et aux taux de conver-
sion en vigueur entre cette monnaie utilisable
et l'unit6 de compte A la date du pr6sent
Accord >.

Dans la m~me communication, le Gouver-
nement turc a ddclard que les paiements se
feraient en francs franqais.

Enregistrd d'office le 19 decembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691, 1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1538,

and annex A in volumes 1540, 1568 and 1576. no 1-26691, et annexe A des volumes 1540, 1568 et 1576.

Vol. 1589, A-26691
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 December 1990

GUINEA

(With effect from 27 March 1991.)

Registered ex officio on 27 December 1990.

APPROVALS (AA) and FORMAL CON-
FIRMATION (c)

Notifications received on:

31 December 1990 c

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 31 March 1991.)

With the following declaration:

"Article 27 (2) of the United Nations Con-
vention Against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances stipu-
lates that, in their instruments of formal con-
firmation, regional economic integration
organizations shall declare the extent of their
competence with respect to the matters cov-
ered by this Convention.

The European Economic Community was
established by the Treaty of Rome which was
signed on 25 March 19572 and entered into
force on 1 January 1958. This Treaty was
amended and supplemented by the Single
European Act, which entered into force on
1 July 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587 and 1588.

2 Ibid., vol. 298, p. 3.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADHtSION

Instrument ddposd le:

27 d6cembre 1990

GUINi9E

(Avec effet au 27 mars 1991.)

Enregistr, d'office le 27 ddcembre 1990.

APPROBATIONS (AA) et CONFIRMA-
TION FORMELLE (c)

Notifications refues le:

31 d6cembre 1990 c

COMMUNAUTI ICONOMIQUE EURO-
P9ENNE

(Avec effet au 31 mars 1991. Avec d6clara-
tion.)

Avec la d6claration suivante:

< L'article 27 paragraphe 2 de la Conven-
tion des Nations Unies contre le trafic illicite
de stupdfiants et de substances psychotropes
pr6cise que, dans leurs instruments de confir-
mation formelle, les organisations r6gionales
d'int6gration 6conomique pr6ciseront l'6ten-
due de leur comp6tence dans les domaines
relevant de la Convention.

La Communaut6 6conomique europ6enne
a 6t6 institu6e par le trait6 de Rome sign6 le
25 mars 19572 et entr6 en vigueur le lerjanvier
1958. n1 a 6t6 modifi6 et compl6t6 par l'Acte
unique europ6en, lui-meme entr6 en vigueur
le lerjuillet 1987.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587 et 1588.

2 Ibid., vol. 294, p. 3.

Vol. 1589, A-27627
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In accordance with the provisions referred
to above, the European Economic Commu-
nity is at present competent for questions of
commercial policy relating to the substances
frequently used in the illicit manufacture of
narcotic drugs and psychotropic substances,
questions which are dealt with in Article 12
of the Convention.

The exercise of the powers which the Mem-
ber States have transferred to the Communi-
ties under the Treaties is, by its nature,
subject to continuous development. The
Communities therefore reserve the right to
make further declarations in accordance with
Article 27 (2) of the Convention."

31 December 1990 AA

FRANCE

(With effect from 31 March 1991.)

With the following reservations:

Reservations

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 32, paragraph 2, and declares
that any dispute relating to the interpretation
or application of the Convention which can-
not be settled in the manner prescribed in
paragraph 1 of the said article may not be
referred to the International Court of Justice
unless all the parties to the dispute agree
thereto.

Similarly, the Government of the French
Republic does not consider itself bound by
the provisions of article 32, paragraph 3.

31 December 1990AA

ITALY

(With effect from 31 March 1991.)

Registered ex officio on 31 December 1990.

En vertu des dispositions rappeldes ci-
dessus, la Communaut6 6conomique euro-
pdenne est actuellement compdtente en ma-
ti~re de politique commerciale portant sur les
substances frdquemment utilisdes dans la
fabrication illicite de stupdfiants ou de subs-
tances psychotropes, mati~re traitde A l'ar-
ticle 12 de la Convention.

L'exercice des compdtences que les Etats
membres ont transfdrdes aux Communautds
en vertu des traitds est, par nature, appel6d
un ddveloppement continu. En consdquence,
les Communautds se rdservent de faire ult6-
rieurement de nouvelles ddclarations, confor-
mdment A l'article 27 paragraphe 2 de la con-
vention. >

31 ddcembre 1990AA

FRANCE

(Avec effet au 31 mars 1991.)

Avec les rdserves suivantes:

Riserves

< Le Gouvernement de la Rdpublique fran-
qaise ne se considare pas li par les disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 32 et ddclare
que les diffdrends concernant l'interprdtation
et l'application de la Convention qui n'auront
pas 6t6 rdglds par les voies prdvues au para-
graphe 1 dudit article ne pourront Atre por-
tds devant la Cour internationale de justice
qu'avec l'accord de toutes les parties au dif-
fdrend.

Le Gouvernement de la Rdpublique fran-
raise ne se considire pas non plus li6 par les
dispositions du paragraphe 3 de l'article 32.

31 ddcembre 1990AA

ITALIE

(Avec effet au 31 mars 1991.)

Enregistri d'office le 31 dicembre 1990.

Vol. 1589, A-27627
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19641

RATIFICATION and ACCESSION (a) in re-
spect of the General Regulations of the
Universal Postal Union concluded at Ham-
bourg on 27 July 19842

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 July 1988 a
LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 12 July 1988.)

21 September 1990
SUDAN

(With effect from 21 September 1990.)

DECLARATION
Effected with the Government of Switzer-

land on:

13 February 1990
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

The text of the declaration reads as
follows:

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIeE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATION et ADHtSION (a) A
l'6gard du Rbglement g6nral de l'Union
postale universelle conclu A Hambourg le
27 juillet 19842

Instruments didposis aupras du Gouverne-
ment suisse le :

12 juillet 1988 a
JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 12 juillet 1988.)

21 septembre 1990
SOUDAN

(Avec effet au 21 septembre 1990.)

DtCLARATION

Effectuge aupr.s du Gouvernement suisse
le:

13 f~vrier 1990
RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIJITIQUE

DE BItLORUSSIE

Le texte de la d~claration est libel1 comme
suit :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"B Bm C 3aBjiBeHmeM HOeOTOpm rocy~apcTB Io fIOBOAY

TeppHTOpzan3IHx npeTeH3112 B AHTapHTEM Eexopyccxasi COBGTCXa

COuauCTm'eoaR Pecny6mma saRBxzeT, TO oHa He ripmHaBaa z

He m0meT npnBHaTL saoHH xaioe-u 3 o cenapaTHoe papeleH~e

Bonpoca 0 roCyapCTBeHH02 npZHanJexHoCTH AHTapHTHIM".

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1052, 1057, Index cumulatifs nos 9 A 17, ainsi que l'annexe A des
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, volumes 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092,
1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216,1224, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147,1151, 1156, 1158, 1162,
1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1196, 1207, 1216, 1224, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271,
1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1415, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356,
1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1365, 1390, 1404, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1512, 1520, 1543, 1558 and 1567. 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 et 1567.

2 Ibid., vol. 1415, No. A-8844, and annex A in volumes 2 Ibid., vol. 1415, no A-8844, et annexe A des volumes
1423, 1434,1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512,
1520, 1543, 1558 and 1567. 1520, 1543, 1558 et 1567.

Vol. 1589. A-8844
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[TRANSLATION]

"With regard to the announcement by cer-
tain States of territorial claims in the Antarc-
tic, the Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic declares that it has not recognized and
cannot recognize as legitimate any separate
solution of the question of the national status
of the Antarctic."

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in
respect of the Third Additional Protocol of
27 July 19841 to the above-mentioned Con-
stitution

Instruments deposited with the Goverment
of Switzerland on:

12 July 1988 a

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 12 July 1988.)

21 September 1990

SUDAN

(With effect from 21 September 1990.)

28 September 1990

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With effect from 28 September 1990.)

3 October 1990

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 3 October 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 11, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 and 1567.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

Compte tenu de la d6claration de certains
Etats au sujet des pr6tentions territoriales
dans l'Antarctique, la R6publique socialiste
sovi.tique de Bi6lorussie declare qu'elle n'a
jamais reconnu et ne peut pas reconnaitre
1dgitime une solution s6par6e de la question
sur l'appartenance 6tatique de l'Antarctique.

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) t
l'6gard du Troisi~me Protocole additionnel
du 27juillet 19843 A la Constitution susmen-
tionne

Instruments diposds auprs du Gouverne-
ment suisse le :

12 juillet 1988 a

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 12 juillet 1988.)

21 septembre 1990

SOUDAN

(Avec effet au 21 septembre 1990.)

28 septembre 1990

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI9TIQUES

(Avec effet au 28 septembre 1990.)

3 octobre 1990

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
DE BIELORUSSIE

(Avec effet au 3 octobre 1990.)

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Swit-

zerland.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 11, et

annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 et 1567.

Vol. 1589, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 19841

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

12 July 1988 a

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 12 July 1988.)

21 September 1990

SUDAN

(With effect from 21 September 1990.)

!DECLARATION

Effected with the Government of Switzer-,)
land on:

13 February 1990

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

[For the text of the declaration, see p. 553
of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 and 1567.

No 23679. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. CONCLUE A HAM-
BOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposes auprs du Gouverne-
ment suisse le :

12 juillet 1988 a

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 12 juillet 1988.)

21 septembre 1990

SOUDAN

(Avec effet au 21 septembre 1990.)

DtCLARATION

Effectuie auprs du Gouvernement suisse
le:

13 f6vrier 1990

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE
DE BI1LORUSSIE

[Pour le texte de la declaration, voirp. 553
du prsent volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 95, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 et 1567.

Vol. 1589, A-23679
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No. 23680. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 1984'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 July 1988 a

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 12 July 1988.)

21 September 1990

SUDAN

(With effect from 21 September 1990.)

DECLARATION

Effected with the Government of Switzer-
land on:

13 February 1990

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

[For the text of the declaration, seep. 553
of this volume.]

No 23680. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. CON-
CLUE A HAMBOURG LE 27 JUILLET
19841

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments ddposis auprs du Gouverne-
ment suisse le :

12juillet 1988 a

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 12 juillet 1988.)

21 septembre 1990

SOUDAN

(Avec effet au 21 septembre 1990.)

DtCLARATION

Effectude aupr0s du Gouvernement suisse
le:

13 fvrier 1990

RIEPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE
DE BI1LORUSSIE

[Pour le texte de la diclaration, voirp. 553
du prgsent volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 259, and I Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 1414, p. 293,
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 and 1567. 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 et 1567.

Vol. 1589, A-23680
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No. 23681. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 JULY 19841

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 July 1988 a

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 12 July 1988.)

21 September 1990

SUDAN

(With effect from 21 September 1990.)

No. 23682. GIRO AGREEMENT. CON-
CLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY
19842

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 July 1988

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 12 July 1988.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 27 December 1990.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 367, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480,
1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 and 1567.

2 Ibid., p. 441, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436,
1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 and 1567.

No 23681. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE
ET LES BONS POSTAUX DE
VOYAGE. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments d~posgs aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

12juillet 1988 a

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 12 juillet 1988.)

21 septembre 1990

SOUDAN

(Avec effet au 21 septembre 1990.)

No 23682. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE DES CHtQUES
POSTAUX. CONCLU A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 19842

ADHtSION

Instrument ddposJ auprs du Gouverne-
ment suisse le:

l2juillet 1988

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 12 juillet 1988.)

Les diclarations certifides ont fti enregis-
tres par la Suisse le 27 dicembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 475,
et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 et 1567.

2 lbid, p. 475, etannexe A des volumes 1423, 1434, 1436,
1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558 et 1567.

Vol. 1589, A-23681, 23682
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR
STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 19762

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 November 1990

CHINA

(With effect from 2 November 1991.)

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 17, as well as annex A in volumes 1050, 1092,1098,1106,1111, 1126,1138,1147,1211, 1242,1284,1291, 1302,
1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403,1491, 1512, 1552 and 1556.

2 Ibid., vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145,
1147, 1153,1216,1242,1248, 1252,1256,1275, 1284,1295,1301, 1314,1317,1323,1344,1351, 1390,1391, 1401, 1428,1436,
1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573 and 1584.

Vol. 1589, A-2181, 16705

1990
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No2181. CONVENTION (NO 100) CONCERNANT L'tGALITf_ DE RtMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 29 JUIN 19511

No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTPVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENIVE, 21 JUIN 19762

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupr~s du Directeur g6niral du Bureau international du Travail

2 novembre 1990

CHINE

(Avec effet au 2 novembre 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitdfs, vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es clans les
Index cumulatifs n- 2 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1050,1092,1098, 1106,1111, 1126,1138,1147, 1211, 1242,
1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491, 1512, 1552 et 1556.

2 Ibid., vol. 1089, p. 354, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145,
1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275,1284, 1295, 1301,1314, 1317,1323, 1344, 1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436,
1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573 et 1584.

Vol. 1589. A-2181. 16705
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No. 17863. CONVENTION (No. 146) CONCERNING ANNUAL LEAVE WITH PAY
FOR SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 September 1990

KENYA

(With effect from 14 September 1991. Specifying, pursuant to article 3 (2) of the Con-
vention, that the length of the annual leave is 30 calendar days.)

No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19852

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 November 1990

BOLIVIA

(With effect from 14 November 1991. Accepting articles 7, 8 and 15 of part II.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
28 December 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 205, and annex A in volumes 1197, 1208, 1248, 1256, 1363, 1391, 1422,
1428, 1562 and 1566.

2 [bid., vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566. 1573, 1579 and 1584.

Vol. 1589, A-17863, 25944
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No 17863. CONVENTION (No 146) CONCERNANT LES CONGf-S PAYtS ANNUELS
DES GENS DE MER. ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXIP-ME
SESSION, GENVE, 29 OCTOBRE 19761

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

14 septembre 1990

KENYA

(Avec effet au 14 septembre 1991. Il est sp6cifi6, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 3 de la Convention, que la durde du cong6 annuel est de 30 jours.)

No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTE PAR LA CONFIRENCE GiNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIPME SESSION,
GENAVE, 25 JUIN 19852

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupris du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

14 novembre 1990

BOLIVIE

(Avec effet au 14 novembre 1991. Avec acceptation des articles 7, 8 et 15 de la partie II.)

Les declarations certifiges ont gtg enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 28 ddcembre 1990.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1138, p. 205, et annexe A des volumes 1197, 1208, 1248, 1256, 1363, 1391,
1422, 1428, 1562 et 1566.

21bid., vol. 1505, n
° 

1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566, 1573, 1579 et 1584.

Vol. 1589, A-17863, 25944
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ANNEX B ANNEXE B

No. 102. CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT CHICAGO ON 7 DECEMBER 19441

ADHERENCES

Notifications deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

18 March 1988

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 17 April 1988.)

27 September 1988

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 27 October 1988.)

Certified statements were filed and re-
corded at the request of the United States of
America on 22 December 1990.

No 102. CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNtE k CHICAGO LE 7 Dt-
CEMBRE 19441

ADH1tSIONS

Notifications ddposges aupres du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amirique le:

18 mars 1988

ILES MARSHALL

(Avec effet au 17 avril 1988.)

27 septembre 1988

ETATS Ft DERS DE MICRONISIE

(Avec effet au 27 octobre 1988.)
Les dclarations certifides ont 6t6 classes

et inscrites au repertoire a la demande des
Etats-Unis d'Am~rique le 22 dcembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
Nos. I to 6, 9 and 11 to 13. les Index cumulatifs nos I 6, 9 et 11 t 13.

Vol. 1589, B-102


